Nothing but HEAVY DUTY~

M18 ONEFHIWH716

Original instructions MpwTtdTUTTO 0ONYIWV XPAONG Alguparane kasutusjuhend
Originalbetriebsanleitung Orijinal isletme talimati OpvirnHanbHoe pykoBOACTBO
Notice originale Plvodnim navodem k no skcnnyarauum
Istruzioni originali pouzivani OpwvrnHanHo pbKOBOACTBO 3a
Manual original Pévodny navod na pouZitie eKcrnoarauua _ o
Oorspronkelijke gebruiksaan- Instrukcjg oryginaing Innaslguctlunl de folosire origi-
wijzing Eredeti hasznalati utasitas

- -~ . . OpvirnHaneH npmpavHuk 3a
Original brugsanvisning Izvirna navodila pabota
Original bruksanvisning Originalne pogonske upute OpwriHan iHCTpyKLii 3
Bruksanvisning i original Instrukcijam originalvaloda ekcnnyarauii
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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL
PORTUGUES
NEDERLANDS
DANSK
NORSK
SVENSKA
suowml
EAAHNIKA
TURKCE
CESTINA
SLOVENSKY
POLSKI
MAGYAR
SLOVENSCINA
HRVATSK
LATVISKI
LIETUVISKAI
EESTI
PYCCKUI
EBJITAPCKY
ROMANA
MAKEJOHCKM
YKPAIHCBKA

Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kayttd- ja toimintakuvaukset

TuAPa EIKOVWYV
HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi
Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen nnnioctpaumiic onncaHmem akcnmyataumm n pyHKUniA
YacT cbC CHUMKM C OMUCAHMUS 3@ NPUIMOXEHWUE U DYHKLIMU
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[len co cnukuco onucy 3a ynotpeba 1 thyHKUMOHWpaHe

YacTuHa 3 306paxeHHsIMM 3 OMCOM POBIT Ta PyHKLIN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que l'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccioén de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagbes técnicas, avisos de seguranga e de operagéo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAeiag
Kal Epyaciag Kal £€fynan Twv cupBoAwy.

Teknik bilgileri, énemli giivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolima.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- €s munkavégzési itmutatasokkal, valamint
a szimbolumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning simbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIN pa3aen, BKIYaLWMA TEXHUYECKE AaHHbIe, BaXKHble peKoMeHAaummn no 6e3onacHoCcTn 1
3Kcnnyarauun, a Takke onncaHue ncnornb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHM, BaXHW yKka3aHus 3a 6esonacHocT n pabota
1 passiCHEHUE Ha CYMBOMHUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN U paboTHW ynaTcTea
1 objacHyBaHe Ha cumbonuTe.

TexcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMW AaHUMK, BXKITMBUMY BKa3iBKamm 3 TexHikv Besneku Ta ekcriyaravii
i NOSAICHEHHAM CVMMBOTIB.
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( Remove the battery pack before
E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la méaquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
méaquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfdres pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN pnxavr aQaIpeite TNV
avTaAaKTIKR prraTapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akuyu ikarin.

Pfed zah4jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készUlékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki toid masina kallal vétke vahetatav
aku vélja.

BbiHbTE aKkKyMyrsTOp 13 MaLUWHbI Nepen;
NPOBEAEHNEM C Helt KakUX-BO MaHUMyNALWIA.
Mpeav 3anouBaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotu no
MalLvHaTa U3BajeTe akymynartopa.

Scoatetj acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

OtcTpaHete ja Gatepujata npeq fa 3anouHeTe
/a ja Kop1CTUTe MalLMHaTa.

Mepen 6yap-skvuMmM poboTaMK Ha MaLLHi
BUVMHSTI 3MiHHY akyMynsiTopHy batapeto.
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( Insulated gripping surface izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafata de prindere izolata
Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha M3onmpaHa noBpLuvHa Ha ApLuKara
Surface de prise isolée Izolovana Uchopna plocha 13011bOBaHa NOBEPXHS PYUKN
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu U jra padall dalis
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogofellilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satverSanas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta M3onnpoBaHHasi NOBEPXHOCTb PyUKu

L Movwpévn em@dveia AaBnig M3onupaHa noBbPXHOCT 3a XBallaHe
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Only operate the forward or reverse switch until the the machine comes to a complete stop.

Den Umschalter fiir Rechts- oder Linkslauf nur im Stillstand der Maschine betatigen.

N'actionnez le commutateur pour la rotation dans le sens horaire ou dans le sens inverse que lorsque la machine est a l'arrét.

Azionare il commutatore per la rotazione in senso orario o antiorario solo quando la macchina & ferma.

Accionar el conmutador para marcha a la derecha o a la izquierda solo cuando la maquina esté parada.

S6 atue o comutador para a operag&o no sentido horario ou anti-horario durante a parada da maquina.

De omschakelaar voor rechts- of linksloop mag alleen bij stilstand van de machine worden bediend.

Omskifteren til hgjre/venstre-rotation ma kun bruges, nar maskinen er stoppet helt.

Betjen vendebryteren for hayre- eller venstrelgp bare mens maskinen befinner seg i stillstand.

Paverka omkopplaren fér vanster- eller hdgergang endast nér maskinen star stilla.

Toimenna pydrintdsuunnan vaihtokytkin oikealle tai vasemmalle vain koneen ollessa pysahdyksissa.

Na xeipi¢eaTe 10 SIaKATITN €TMAOYAG OPITTEPOATPOPNG 1 DECIBATPOPNG TIEPITTPOPNG POVO BTV BPioKETal TO UNXAvNUa OE TTAPN akivnaia.

Saga veya sola dénme salterini sadece makine durdugunda kullanin.

S pfepinatem pravotocivého nebo levotocivého chodu manipulujte pouze tehdy, kdyZ je zafizeni zastaveno.

S prepinacom pravotocivého alebo lavoto¢ivého chodu manipulujte iba vtedy, ked je zariadenie zastavené.

Przetgcznik lewych i prawych obrotéw nalezy uruchamia¢ jedynie wéwczas, gdy maszyna jest zatrzymana.

A jobb vagy bal forgasirany atkapcsoldjat csak akkor miikddtesse, ha a gép all.

Preklopnik za vrtenje v desno ali levo obracajte le, ko naprava miruje.

Preklopnik za rad udesno ili ulijevo aktivirati samo u stanju mirovanja stroja.

Slédzi virzienu mainai pa labi vai pa kreisi drikst parslégt tikai tad, kad ierices darbiba ir partraukta un ta ir pilniba apstajusies.

Sukimosi j deSing arba kaire perjungiklj spauskite tik jrangai neveikiant.

Umber lillitada paremasse véi vasakusse suunda vdite ainult masina seisaku ajal.

lMepekntoyaterb NPaBOro/NeBoro BPALUEHNs HaXMMATb, TOMbKO KOFAA YCTPOMUCTBO OCTAHOBIEHO.

3apgeiicTBaNTe NPEBKIIOYBATENS 3a AECEH W NIB X0 CaMO NpY CnpsiHa MallmHa.

Actionati comutatorul inversor pentru mersul spre stanga sau mersul spre dreapta numai cand masina este oprita.

AKTUBMPA]TE r0 NPEKVHYBAYOT 3a IEBO MNN AECHO CaMO fofieka MalUMHaTa € BO MUPYyBakbe.

LLI06 YHUKHYTW NOLLKOKEHHS MPUCTPOI, KOPUCTYBATUCS NepeMuKkavem Ha npaee abo nise o6epTaHHs Cria TiNbky MICs NOBHOI 3yMUHKY.
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Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.
Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Ergénzung aus dem
Zubehdrprogramm.
Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue
des accessoires.
Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.
Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.
Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.
Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het toebehorenprogramma.
Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab
kabes som tilbeher.
Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.
Tillbehor - Ingér ej i leveransomfanget, erhélles
som ftillbehér.
Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.
E¢apripara - Aev repihapBavovial ota uNikd
Tapddoang, GuvioToUpevn TTPOaBikn amd To
TIPOYPOUHG EGPTNHATWY.
Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, onerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.
PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prisluenstvi.
PrisluSenstvo - nie je sucastou Standardnej vybavy,
odpori¢ané doplnenie z programu prislusenstva.
Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek
a késziilékhez mellékelve, kulon lehet megrendelni.
Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave,
priporo¢eno dopolnilo iz programa opreme.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrZana,
preporuéena dopuna iz promgrama opreme.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.
Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy
asortimento.
Tarvikud - ei kuulu tame komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.
IMpuHaBneXHoCTH - B cTaHaapTHyto komnnexTaLmio
He BXO[WT, MOCTABNAETCH B KaYECTBE
ZAOMONHUTENBHOI MPUHAANEXHOCTH.
Axcecoapy - He ce cuabpxar B obema Ha
[0CTaBKaTa, MPenopbyBaHo [OMbHeHHe OT
nporpamara 3a akcecoapy.
Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard , disponibil ca accesoriu
[lononHuTenHa onpema - He e BKyyeHa Bo
CTaHpapaHaTa, a A0CTanHa e Kako A0AaToK.
KomnnexTyioui - He BXomsTb B 0BCAr nocTavqaHHs,
PEKOMEHI0BaH [LOMOBHEHHS 3 MPorpamu
KOMMNIEKTYIOYMX.
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3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Kepparogidng prrarapia

Digme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator

Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
No6opelement

MWHWaTIOPHBIN aNeMeHT NUTaHns
Mnocka 6atepus

Baterie tip nasture

Batepwuja Tmn konye
MiHiaTIOpHUIA €NEMEHT XMBNEHHS

3V CR2032
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TECHNICAL DATA M18 ONEFHIWH716
Type Cordless Impact Screwdriver

Production code 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18V-—=
Frequency band(s) of Bluetooth 2402-2480 MHz
Radio-frequency power 1,8 dBm
Bluetooth version 4.0 BT signal mode
(N] No-load speed 0-900 min-!
Impact range 0-800 min-!
Torque 238 Nm
No-load speed 0-1200 min-!
Impact range 0-1300 min-!
Torque 285 Nm
No-load speed 0-1800 min-!
Impact range 0-2600 min-!
Torque 1193 Nm
No-load speed 0-2300 min*
Impact range 0-2800 min!
Torque 1587 Nm
Torque max. 1193 Nm
Max. diameter bolt / nut M24
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (8.0 Ah) 3,7kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M18B...; M18HB...

Recommended charger

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Noise Information

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibration Information

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined
according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN
62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications,
with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level

over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is
running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

ﬂ WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

IMPACT DRIVER SAFETY WARNINGS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Hold the power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the fastener may contact hidden
wiring. Fasteners contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator
an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when working
with the machine. The use of protective clothing is recommended,
such as dust mask, protective gloves, sturdy non-slip footwear, helmet
and ear defenders.

The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do
not inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not
switch the device on again while the insertion tool is stalled, as doing
so could trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine
why the insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety
instructions.

The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

* it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

ENGLISH D)

The insertion tool may become hot during use.
WARNING! Danger of burns

+ when changing tools

+ when setting the device down

Chips and splinters must not be removed while the machine is
running.

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric
cables and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped
workpieces can cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash
it off immediately with soap and water. In case of eye contact rinse
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical
attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell
%’ battery. A new or used battery can cause severe internal burns

and lead to death in as little as 2 hours if swallowed or enters
the body. Always secure the battery cover. If it does not close
securely, stop using the device, remove the batteries, and keep it
away from children. If you think batteries may have been swallowed
or entered the body, seek immediate medical attention.
Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack
or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or
conductive fluids, such as seawater, certain industrial chemicals, and
bleach or bleach containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless impact wrench can be used to tighten and loosen nuts
and bolts wherever no mains connection is available.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible
to completely eliminate certain residual risk factors. The following
hazards may arise in use and the operator should pay special
attention to avoid the following:

Injury caused by vibration.

Hold the product by designated handles and restrict working time
and exposure.

Exposure to noise can cause hearing injury.

Wear ear protection and limit exposure.

Injury due to flying debris

Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

Inhalation of toxic dusts.

OPERATION

Note: It is recommended after fastening to always check the
torque with a torque wrench.

The fastening torque is affected by a wide variety of factors including
the following.

+ State of battery charge — When the battery is discharged voltage
will drop and the fastening torque will be reduced.

+ Operation at speeds — Operating the tool at low speeds will cause a
reduction in fastening torques.

+ Fastening position — Holding the tool or the driving fastener in
various angles will affect the torque.
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Drive accessory/socket — Failure to use the correct size accessory
or socket, or a non-impact rated accessory may cause a reduction
in the fastening torque.

Use of accessories and extensions — Depending on the accessory
or extension fitment can reduce the fastening force of the impact
wrench.

Bolt/Nut — Fastening torques may differ according to the diameter of
the nut or bolt, the class of nut/bolt and the length of nut/bolt.
Condition of the fastener — Contaminated, corroded, dry or
lubricated fasteners may vary the fastening torques.

Condition and base material — The base material of the fastener
and any component in between the surfaces may effect the
fastening torque (dry or lubricated base, soft or hard base, disc, seal
or washer between fastener and base material).

IMPACTING TECHNIQUES

The longer a bolt, screw, or nut is impacted, the tighter it will become.

To help prevent damaging the fasteners or workpieces, avoid
excessive impacting.

Be particularly careful when impacting smaller fasteners because they
require less impacting to reach optimum torque.

Practice with various fasteners, noting the length of time required to
reach the desired torque.

Check the tightness with a hand-torque wrench.
If the fasteners are too tight, reduce the impacting time.
If they are not tight enough, increase the impacting time.

QOil, dirt, rust or other matter on the threads or under the head of the
fastener affects the degree of tightness.

The torque required to loosen a fastener averages 75% to 80% of
the tightening torque, depending on the condition of the contacting
surfaces.

On light gasket jobs, run each fastener down to a relatively light
torque and use a hand torque wrench for final tightening.

DRIVE CONTROL

The drive control button is used to adjust the torque, rotation speed
(RPM), and impact speed (IPM) for the application.

To select the drive control mode:

1. Pull and release the trigger to turn on the tool. The current mode
indicator is lit.

2. Press the drive control button (¥ to cycle through the modes.
Select wireless Z to change the default settings via the ONE-
KEY™ App on your smart device. When the desired mode
indicator is lit, begin work.

NOTE: Select the torque range in accordance with the equipment
manufacturers fastening instructions.

For precision applications, confirm the final tightening torque with a
calibrated device.

ONE-KEY™

To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please
reference the Quick Start guide included with this product or go to
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app,
visit the App Store or Google Play from your smart device.

When the product experiences ESD, the speed LED shuts down and
the product cannot adjust speed. It needs the battery and coin cell
removed and reinserted to recover (see page 6 & 16).

Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth
communication will be disconnected. It needs to be reset manually to
recover.

We considered the results to be within our minimum acceptable
performance level according to EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN
301489-17.

One-key™ indicator

Solid Blue: Wireless mode is active and ready to be configured via the
ONE-KEY™ app.

Blinking Blue: Tool is actively communicating with the ONE-KEY™

app.
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Blinking Red: Tool is in security lockout and can be unlocked by the
owner via the ONE-KEY™ app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Batteries which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and batteries must be kept clean.

For an optimum life-time, the batteries have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery from the
charger once it is fully charged.

For battery storage longer than 30 days:

Store the battery where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations
that cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds,
the fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset,
release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash
until the battery pack cooled down. After the lights go off, the work
may continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with
local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further requi-

rements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is

subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and

transport are exclusively to be carried out by appropriately trained

persons and the process has to be accompanied by corresponding

experts.

When transporting batteries:

« Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

« Ensure that battery pack is secured against movement within
packaging.

« Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

CLEANING

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

MAINTENANCE

Refer to the ONE-KEY App for information regarding necessary
servicing.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described,
please contact one of our Milwaukee service agents (see our list of
guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the machine type printed as well as the six-digit No. on the label and
order the drawing at your local service agents or directly at: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Please read the instructions carefully before starting
the machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on
the machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end
of their life must be collected separately and returned
to an environmentally compatible recycling facility.
Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

No-load speed

Impact range

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

British Confomity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

TECHNISCHE DATEN M18 ONEFHIWH716
Bauart Akku-Schlagschrauber

Produktionsnummer 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 18V =
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbander) 2402-2480 MHz
Hochfrequenzleistung 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode
Leerlaufdrehzahl 0-900 min'
Schlagzahl 0-800 min'
Drehmoment 238 Nm
Leerlaufdrehzahl 0-1200 min”'
Schlagzahl 0-1300 min-!
Drehmoment 285 Nm
Leerlaufdrehzahl 0-1800 min~'
Schlagzahl 0-2600 min-!
Drehmoment 1193 Nm
Leerlaufdrehzahl 0-2300 min-!
Schlagzahl 0-2800 min-!
Drehmoment 1587 Nm
Drehmoment max 1193 Nm
Maximale SchraubengréRe / MutterngroRRe M24
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18B...; M18HB...

Empfohlene Ladegeréte

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Geréuschinformation:

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerétes betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Gehdrschutz tragen!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformationen:
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.

Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerauschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841
gemessen und kénnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorlaufige Einschatzung der

Belastung verwendet werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerauschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird,
kénnen sich die Schwingungs- und Gerauschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Lérm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatséchliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum

deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmanahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie
z. B.: Wartung des Werkzeugs und des Zubehdérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablédufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Darstellungen und Spezifikationen fiir

dieses Elektrowerkzeug. Versdumnisse bei der Einhaltung der
nachstehenden Anweisungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewabhren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR SCHLAGSCHRAUBER

Tragen Sie Gehorschutz beim Schlagbohren. Die Einwirkung von
Larm kann Gehérverlust bewirken.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen die Schraube
verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann metallene
?ﬁréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
Uhren.

C DEUTSCH

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine

stets Schutzbrille tragen. Schutzkleidung wie Staubschutzmaske,
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk, Helm und
Gehdrschutz werden empfohlen.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschédlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske
tragen.

Es dlrfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine
Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort
ausschalten! Schalten Sie das Gerat nicht wieder ein, solange
das Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Rickschlag
mit hohem Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben
Sie die Ursache fiir die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter
Beriicksichtigung der Sicherheitshinweise.

Mégliche Ursachen dafiir kdnnen sein:




« Verkanten im zu bearbeitenden Werkstlick
+ Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
* Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heil} werden.
WARNUNG! Verbrennungsgefahr

* bei Werkzeugwechsel

* bei Ablegen des Gerates

Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht entfernt
werden.

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuBboden auf elektrische Kabel,
Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstlick mit einer Spannvorrichtung. Nicht
gesicherte Werkstiicke kdnnen schwere Verletzungen und
Beschadigungen verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmilll
werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-
Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeréaten des Systems
M18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei
Berlihrung mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten
griindlich spiilen und unverziiglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerét enthalt eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann
schwere innere Verbrennungen verursachen und in weniger
als 2 Stunden zum Tod filhren, wenn sie verschluckt wird oder in den
Korper gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel.

Wenn er nicht sicher schlief3t, schalten Sie das Gerat aus, entfernen
Sie die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern.

Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den
Korper gelangt sind, suchen Sie sofort arztliche Hilfe auf.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu
vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das
Ladegerat nicht in Flussigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine
Flissigkeiten in die Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder
leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und
Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen
Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Schlagschrauber ist universell einsetzbar zum Befestigen
und Lésen von Schrauben und Muttern unabhangig von einem
Netzanschluss.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemal verwendet
werden.

RESTRISIKEN

Auch bei ordnungsgemaler Verwendung kénnen nicht alle
Restrisiken ausgeschlossen werden. Beim Gebrauch kdnnen
folgende Gefahren entstehen, auf die der Bediener besonders achten
sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerat an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.
Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen flihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die
Expositionsdauer ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen,
Handschuhe und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.
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Hinweis: Es wird empfohlen, nach der Befestigung das
Anzugsdrehmoment immer mit einem Drehmomentschliissel zu
priifen.

Das Anzugsdrehmoment wird durch eine Vielzahl von
Faktoren beeinflusst, einschliellich der folgenden.

« Ladezustand der Batterie - Wenn die Batterie entladen ist, fallt die
Spannung ab und das Anzugsdrehmoment verringert sich.
+ Drehzahlen - Die Verwendung des Werkzeugs bei niedriger
Geschwindigkeit flihrt zu einem geringeren
Anzugsdrehmoment.
+ Befestigungsposition - Die Art und Weise, wie Sie das
Werkzeug oder Befestigungselement halten, beeinflusst das
Anzugsdrehmoment.
+ Dreh-/Steckeinsatz - Die Verwendung eines Dreh- oder
Steckeinsatzes mit falscher GroRe oder die Verwendung von nicht
schlagfestem Zubeh6r reduziert das Anzugsdrehmoment.
Verwendung von Zubehdr und Verlangerungen - Je nach
Zubehdr oder Verlangerung kann das Anzugsdrehmoment des
Schlagschraubers reduziert werden.
Schraube/Mutter - Das Anzugsdrehmoment kann je nach
Durchmesser, Lange und Festigkeitsklasse der Schraube/Mutter
variieren.
Zustand der Befestigungselemente - Verunreinigte, korrodierte,
trockene oder geschmierte Befestigungselemente kdnnen das
Anzugsdrehmoment beinflussen.
Die zu verschraubenden Teile - Die Festigkeit der zu
verschraubenden Teile und jedes Bauteil dazwischen (trocken
oder geschmiert, weich oder hart, Scheibe, Dichtung oder
Unterlegscheibe) kann das Anzugsdrehmoment beeinflussen.

EINSCHRAUBTECHNIKEN

Je langer ein Bolzen, eine Schraube oder eine Mutter mit dem
Schlagschrauber belastet wird, desto fester wird sie angezogen.

Um Beschadigungen der Befestigungsmittel oder Werkstiicke zu
vermeiden, vermeiden Sie (ibermaRige Schlagdauer.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie auf kleinere
Befestigungsmittel einwirken, da sie weniger Schldge benétigen, um
ein optimales Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uben Sie mit verschiedenen Befestigungselementen und
merken Sie sich die Zeit, die Sie bendtigen, um das gewiinschte
Anzugsdrehmoment zu erreichen.

Uberpriifen Sie das Anzugsdrehmoment mit einem Hand-
Drehmomentschliissel.

Wenn das Anzugsdrehmoment zu hoch ist, reduzieren Sie die
Schlagzeit.

Wenn das Anzugsdrehmoment nicht ausreichend ist, erhéhen Sie die
Schlagzeit.

0l, Schmutz, Rost oder andere Verunreinigungen an den Gewinden
oder unter dem Kopf des Befestigungsmittels beeinflussen die Hohe
des Anzugsdrehmoment.

Das zum Losen eines Befestigungsmittels erforderliche Drehmoment
betrégt durchschnittlich 75% bis 80% des Anzugsdrehmoments,
abhangig vom Zustand der Kontaktflachen.

Fuhren Sie leichte Einschraubarbeiten mit einem relativ geringen
Anzugsdrehmoment aus und verwenden Sie zum endgiltigen
Festziehen einen Hand-Drehmomentschliissel.

ANTRIEBSSTEUERUNG

Die Taste fiir die Antriebssteuerung dient zur anwendungsabhangigen
Einstellung des Drehmoments, der Drehzahl (RPM) und der
Schlagzahl (IPM).

Betriebsart auswahlen:

1. Den Schalterdriicker driicken und wieder loslassen, um das Gerét
einzuschalten. Die Anzeige fir die aktuelle Betriebsart leuchtet.

2. Die Taste fiir die Antriebssteuerung (¥ driicken, um zwischen
den Betriebsarten zu wechseln. Die WLAN-Taste = driicken, um
die voreingestellten Werte (iber die ONE-KEY ™ App auf Ihrem
Smartphone zu andern. Wenn die Anzeige der gewtinschten
Betriebsart leuchtet, kdnnen Sie mit der Arbeit beginnen.

DEUTSCH D)

HINWEIS: Wahlen Sie den Drehmomentbereich gemaR den
Anweisungen des Befestigungsmittelherstellers.

Fir Prazisionsanwendungen das endgiiltige Anzugsmoment mit
einem kalibrierten Gerét Uberprifen.

ONE-KEY™

Um mehr Uber die ONE-KEY Funktionalitat dieses Werkzeugs

zu erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder
besuchen Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key.
Sie kénnen die ONE-KEY App tiber den App Store oder Google Play
auf lhr Smartphone herunterladen.

Wenn das Gerét durch elektrostatische Entladungen gestort wird,
geht die LED-Geschwindigkeitsanzeige aus und die Geschwindigkeit
lasst sich nicht mehr regulieren. In diesem Fall den Wechselakku und
die Knopfzelle entnehmen und erneut einsetzen (siehe Seite 6 und
Seite 16).

Durch elektrostatische Entladungen verursachte Stérungen fiihren
auch zur Unterbrechung der Bluetooth-Kommunikation. In diesem Fall
muss die Bluetooth-Verbindung manuell wieder hergestellt werden.
Die Priifergebnisse erfiillen unsere Mindestanforderungen gemaR EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY™ Anzeige

Blaues Leuchten: Funkverbindung ist aktiv und kann tber die ONE-
KEY™ App eingestellt werden.

Blaues Blinken: Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY™ App.

Rotes Blinken: Werkzeug wurde aus Sicherheitsgriinden gesperrt und
kann vom Bediener tber die ONE-KEY™ App entsperrt werden.

HINWEISE FUR LIHON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Léngere Zeit nicht benutzte Akkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des Akkus.
Léngere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Akku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plétzlichem Stopp oder Kurzschluss,
vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt
und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann
wieder einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem
Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekuhlt ist.
Nach Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher dirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Stralle
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
durfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
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« Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschllsse zu vermeiden.

« Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung
nicht verrutschen kann.

+ Beschéadigte oder auslaufende Akkus dirfen nicht transportiert
werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

WARTUNG
Wartungshinweise finden Sie in der ONE-KEY App.

Nur Milwaukee Zubehdr und Milwaukee Ersatzteile verwenden.
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer
Milwaukee Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem
Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Elektrogeréte, Batterien/Akkus diirfen nicht
zusammen mit dem Hausmdill entsorgt werden.
Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu
sammeln und zur umweltgerechten Entsorgung bei
einem Verwertungsbetrieb abzugeben.
Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behérden oder
bei lhrem Fachhéndler nach Recyclinghéfen und
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M18 ONEFHIWH716

Type

Visseuse a Choc sans fil

Numéro de série

4811 95 01 XXXXXX MJJJJ

Tension accu interchangeable 18V =
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth 2402-2480 MHz
Puissance a haute fréquence 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
Vitesse de rotation a vide 0-900 min-!
Cadence de percussion 0-800 min”'
Couple 238 Nm
Vitesse de rotation a vide 0-1200 min-!
Cadence de percussion 0-1300 min-!
Couple 285 Nm
Vitesse de rotation a vide 0-1800 min"*
Cadence de percussion 0-2600 min-!
Couple 1193 Nm
Vitesse de rotation a vide 0-2300 min"!
Cadence de percussion 0-2800 min!
Couple 1587 Nm
Couple max 1193 Nm
Dimension maximale de vis/d'écrou M24
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries conseillé M18B...; M18HB...

Chargeurs de batteries conseillés

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues
conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Toujours porter une protection acoustique!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informations sur les vibrations:

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens)
établies conformément a EN 62841.

Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'‘émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test
selon la norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.
Le niveau de vibration et d'‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut
augmenter considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou
il est en marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de

travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger 'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I'outil
et des accessoires, le maintien au chaud des mains, I'organisation des processus de travail.

PN AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de
sécurité, les instructions opérationnelles, les illustrations et

les spécifications fournies avec cet outil électrique. La non
observance des instructions mentionnées ci-dessous peut causer des
chocs électriques, des incendies ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR VISSEUSE A CHOC

Porter un casque de protection au cours du pergage a
percussion. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution
de l'ouie.

Tenir I'appareil aux surfaces isolées faisant office de poignée
pendant les travaux au cours desquels la vis peut toucher des
lignes électriques dissimulées. Le contact de la vis avec un cable
qui conduit la tension peut mettre des parties d'appareil en métal sous
tension et mener a une décharge électrique.
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AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes de
protection pendant le travail avec la machine. Il est recommandé de
porter des articles de protection, tels que masque antipoussiere, gants
de protection, chaussures tenant bien aux pieds et antidérapantes,
casque et protection acoustique.

Les poussiéres qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps.
Porter un masque de protection approprié contre les poussieres.

Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par
ex. amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer
un contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la
cause du blocage de l'outil en prétant attention aux consignes de
sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.
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Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.

Durant I'utilisation, I'outil peut se surchauffer.
AVERTISSEMENT! Danger de br(lures

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de l'outil

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est
en marche.

Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les planchers,
toujours faire attention aux cables électriques et aux conduites de gaz
et d'eau.

Fixer fermement la piece en exécution a I'aide d'un dispositif de
serrage. Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent
provoquer des dommages et des lésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les
déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation
écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets
métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M18 qu'avec
le chargeur d’accus du systéme M18. Ne pas charger des accus
d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre 'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique
peut s’échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de
contact avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement
avec de 'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer
smgneusement avec de I'eau et consulter immédiatement un
médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton
% au lithium.

Une batterie neuve ou déja utilisée peut causer de graves
bralures internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas
d'ingestion ou si elle péneétre a l'intérieur du corps. Toujours fermer
d’une maniere slre le couvercle du logement de la batterie.

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la
batterie et la garder hors de la portée des enfants.

Si 'on soupgonne que des batteries ont été ingérées ou que des
batteries ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin
immédiatement.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l‘outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou
laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I‘'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc.,
peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La visseuse a percussion a accu peut étre utilisée de maniére
universelle pour visser et dévisser des vis et des écrous,
indépendamment d’une prise de réseau.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte, il n'est pas possible d'exclure tous
les risques résiduels. Lors de I'utilisation, les risques suivants pourront
étre présents et |'utilisateur devra préter une attention particuliére en
vue de les éviter :

Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de
ses poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.
L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter
une protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

Lésions oculaires causées par des particules de déchets.

Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des
gants et des chaussures robustes.

Inhalation de gaz toxiques.

M

FONCTIONNEMENT

Remarque : il est recommandé de toujours vérifier le couple de
serrage au moyen d’une clé dynamométrique aprés la fixation.

Le couple de serrage est influencé par un certain nombre de facteurs,
dont les suivants :

Etat de la batterie - Lorsque la batterie est déchargée, la tension
chute et le couple de serrage est réduit.

Vitesse de rotation - L'utilisation de l'outil a vitesse réduite entraine
une réduction du couple de serrage.

Position lors de la fixation - La fagon dont vous tenez I'outil ou
I'élément de fixation affecte le couple de serrage.

Insert rotatif/enfichable - Lutilisation d’un insert rotatif/enfichable
d’une taille incorrecte ou d’accessoires ne résistant pas aux chocs
réduit le couple de serrage.

Utilisation d’accessoires et de rallonges - En fonction des
accessoires ou des rallonges utilisés, le couple de serrage de la
visseuse a percussions peut étre réduit.

Vis/écrou - Le couple de serrage peut varier selon le diamétre, la
longueur et la classe de résistance de la vis/de I'écrou.

Etat des éléments de fixation - Des éléments de fixation encrassés,
corrodés, secs ou lubrifiés peuvent influencer le couple de serrage.
Les pieces a visser - La solidité des piéces a visser et tout
composant se trouvant entre celles-ci (sec ou lubrifié, souple ou dur,
plaquette, joint ou rondelle) peut influencer le couple de serrage.

TECHNIQUES DE SERRAGE

Le couple de serrage du boulon, de la vis ou de I'écrou est
proportionnel a la durée de la percussion.

Pour éviter d'endommager les fixations ou le matériau, limitez la
durée de la percussion.

Afin dobtenir un couple de serrage optimal, soyez particulierement
prudent lorsque vous serrez des fixations de petit calibre qui
requiérent moins de percussion.

Pratiquez le serrage a percussion avec divers types de fixations afin
d’apprendre quelle est la durée de percussion nécessaire pour obtenir
le couple désiré.

Veérifiez le serrage a I'aide d’'une clé dynamométrique manuelle.

Si la fixation est trop serrée, réduisez la durée de percussion.

Si la fixation n’est pas serrée a fond, augmentez la durée de
percussion.

L'huile, la poussiére ou d’autres saletés sur le filetage ou sous la téte
de la fixation peuvent affecter le couple de serrage.

Le couple nécessaire pour desserrer une fixation est, en moyenne,
75 % a 80 % du couple nécessaire pour la serrer, selon I'état des
surfaces en contact.

Effectuez les simples taches de vissage en exergant un couple de
serrage relativement faible et terminez le serrage a la main a l'aide de
la clé dynamométrique.

CONTROLE VITESSE

La touche de commande d’entrainement sert a régler le couple, la
vitesse de rotation (tr/min) et le nombre de percussions (IPM) en
fonction de I'application.

Choisissez le mode de fonctionnement :

1. Appuyez sur la gachette puis relachez-la pour allumer I'appareil.
L'affichage pour le mode de fonctionnement actuel s’allume.

2. Appuyez sur la touche de commande d’entrainement (% pour
passer d'un mode de fonctionnement a un autre. Appuyez sur la
touche WLAN 5> pour modifier les valeurs préréglées sur votre
smartphone via Iappllcatlon ONE-KEY™. Lorsque l'indicateur du
mode de fonctionnement désiré s’allume, vous pouvez commencer
a travailler.

REMARQUE : Choisissez la plage de couple conformément aux
indications fournies par le fabricant de la fixation.

Pour des applications de précision, vérifiez le couple de serrage final
avec un appareil calibré.




ONE-KEY™

Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY
de cet appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter
notre page Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application
ONE-KEY peut étre téléchargée a partir de I'App Store ou de Google
Play sur votre smartphone.

Si le dispositif est perturbé par des décharges électrostatiques,

le DEL indiquant la vitesse s'éteint et il ne sera plus possible de

régler la vitesse. Dans ce cas il est nécessaire d'enlever la batterie
rechargeable et la batterie bouton et les réinsérer (voir page 6 et page
16).

Les perturbations causées par les décharges électrostatiques
interrompent également la communication Bluetooth. Dans ce cas la
connexion Bluetooth devra étre rétablie manuellement.

Les résultats d'essai répondent a nos exigences min. suivant EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Affichage ONE-KEY™

Eclairage bleu: La liaison radio est active et peut étre réglée via l'appli
ONE-KEY™.

Clignotement bleu: L'outil communique avec I'appli ONE-KEY™.

Clignotement rouge: L'outil a été verrouillé pour des raisons de
sécurité et peut étre déverrouillé par l'opérateur via I'appli ONE-
KEY™,

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus.
Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Maintenez les contacts de raccord dans un parfait état de propreté sur
le chargeur et l'accu.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
aprés ['utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur
quand celles-ci sont chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de l'accu a cause d’une trés haute
consommation de courant, par exemple suite a des couples
extrémement élevés, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil
électrique vibre pendant 5 secondes, l'indicateur de charge clignote et
I'outil électrique se déconnecte automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s’échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de l'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions |égislatives

concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des

dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

* Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniere professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes

suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter
des courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
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lintérieur de son emballage.
+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a
votre transporteur professionnel.

NETTOYAGE

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.

ENTRETIEN

Les instructions d'entretien sont contenues dans I'application ONE-
KEY.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le
remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de service apres-
vente Milwaukee (observer la brochure avec les adresses de garantie
et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au
centre d'assistance technique ou directement & Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
% interchangeable.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!
»

Les dispositifs électriques, les batteries et les
batteries rechargables ne sont pas a éliminer dans
les déchets ménagers.

g Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect
de l'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

n Nombre de tours a vide
|PR[| Cadence de percussion
Vv Voltage
m—— Courant continu

Marque de conformité européenne

U K Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI M18 ONEFHIWH716

Tipo di costruzione

Avvitatore a impulsi a batteria

Numero di serie

4811 95 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18V =
Banda (bande) di frequenza Bluetooth 2402-2480 MHz
Potenza ad alta frequenza 1,8 dBm
Versione Bluetooth 4.0 BT signal mode
Numero di giri a vuoto 0-900 min'
Frequenza di percussione 0-800 min”'
Momento torcente 238 Nm
Numero di giri a vuoto 0-1200 min”'
Frequenza di percussione 0-1300 min-!
Momento torcente 285 Nm
Numero di giri a vuoto 0-1800 min-!
Frequenza di percussione 0-2600 min-!
Momento torcente 1193 Nm
Numero di giri a vuoto 0-2300 min-!
Frequenza di percussione 0-2800 min-!
Momento torcente 1587 Nm
Momento torcente max 1193 Nm
Massima dimensione viti / dadi M24
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M18B...; M18HB...

Caricatori consigliati

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informazioni sulla rumorosita: Valori misurati conformemente alla
norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Utilizzare le protezioni per l'udito!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni:

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.

Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard
sulla base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una

valutazione preliminare dell'esposizione.

Ilivello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per
applicazioni diverse, con accessori differenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e 'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud
aumentare significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui I'utensile & spento o & in funzione
ma non sta lavorando. Cio puo ridurre significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate
puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER AVVITATORE A IMPULSI

Indossare cuffie protettive durante la trapanatura a percussione.
L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

Quando si svolge un‘operazione in cui la vite potrebbe entrare
in contatto con conduzioni elettriche nascoste impugnare
I'apparecchio afferrandolo per le superfici isolate. La vite che
entra in contatto con una conduttura in tensione pud mettere sotto
tensione le parti metalliche dell'apparecchio e causare scosse
elettriche.

C ITALIANO

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezione. Durante il lavoro con la macchina
bisogna sempre portare occhiali di protezione. Si consiglia di
indossare indumenti di protezione come maschera antipolvere, guanti
di protezione, scarpe antiscivolo robuste, casco e cuffie di protezione
acustica.

La polvere che si produce durante il lavoro & spesso dannosa per

la salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un’adeguata
mascherina protettiva.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute
(ad es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando l'utensile ad inserto resta
bloccato; esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato
momento di reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio
dell'utensile ad inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

« |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo




+ |l dispositivo elettrico & stato sovraccaricato
Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.

Durante I'uso l'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.
AVVERTENZA! Pericolo di ustioni

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in funzione.

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici
e alle condutture dellacqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di
serraggio. Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza
possono causare gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa.
La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare
parti metalliche. (pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da
temperature alte, I'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso

di contatto con I'acido delle batterie lavarsi immediatamente con
acqua e sapone. In caso di contatto con gli occhi risciacquare
immediatamente con acqua per almeno 10 minuti e contattare subito
un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a
bottone al litio.

Una batteria nuova o usata pud causare gravi ustioni interne e
indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra
allinterno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del
vano batteria.

Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la
batteria e conservarla fuori dalla portata dei bambini.

Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o
che queste possano essere entrate nel corpo, consultare
immediatamente un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la
batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai
penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti
candeggianti o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero
provocare un corto circuito.

UTILIZZO CONFORME

L'avvitatrice a percussione € un attrezzo universale per fissare e
staccare viti, bulloni e dadi in luoghi dove non c’é corrente elettrica.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui € previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di utilizzo corretto non € possibile escludere tutti i
rischi residui. Durante I'uso possono esistere i seguenti pericoli e
l'utilizzatore deve porre particolare attenzione per evitarli:

Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i temp| di lavoro e di esposizione.
L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una
protezione per ['udito e limitare la durata dell'esposizione.

Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.

Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

Inalazione di polveri tossiche.

UTILIZZO

Avvertenza: A fissaggio avvenuto si consiglia di verificare
sempre la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica.

La coppia di serraggio € influenzata da una moltitudine di fattori, tra
cui anche i seguenti.

Stato di carica della batteria - Se la batteria € scarica, il voltaggio
diminuisce e la coppia di serraggio si riduce.

Numero di giri - Usare I'utensile a bassa velocita comporta una
coppia di serraggio inferiore.

Posizione di fissaggio - Il modo in cui si tiene I'utensile o I'elemento
di fissaggio influisce sulla coppia di serraggio.

Puntalinserto ad innesto - L'uso di una punta o di un inserto ad
innesto della dimensione errata o 'uso di accessori non resistenti
agli urti riduce la coppia di serraggio.

Uso di accessori ed estensioni - A seconda dell'accessorio o
dell'estensione, la coppia di serraggio dell'avvitatore a percussione
puo essere ridotta.

Vite/dado - La coppia di serraggio puo variare in base a diametro,
lunghezza e classe di resistenza della vite/del dado.

Stato degli elementi di fissaggio - Elementi di fissaggio sporchi,
corrosi, secchi o lubrificati possono influire sulla coppia di serraggio.
Le parti da avvitare - La resistenza delle parti da avvitare ed ogni
elemento interposto (secco o lubrificato, morbido o duro, disco,
guarnizione o rondella) possono influire sulla coppia di serraggio.

TECNICHE DI AVVITATURA

Pit a lungo si agisce con Iavvitatore a percussione su di un bullone,
una vite o un dado, maggiore sara il serraggio.

Evitare una durata eccessiva della lavorazione a percussione per
evitare danni agli elementi di fissaggio o alle parti in lavorazione.

Usare particolare prudenza quando si agisce su elementi di fissaggio
di dimensioni minori perché richiedono un numero di percussioni
minore per raggiungere una coppia di serraggio ottimale.

Eseguire alcune prove con diversi elementi di fissaggio ed annotare il
tempo necessario per raggiungere la coppia di serraggio desiderata.

Verificare la coppia di serraggio con una chiave dinamometrica
manuale.

Se la coppia di serraggio € eccessiva, ridurre la durata di percussione.

Se la coppia di serraggio non € sufficiente, incrementare la durata di
percussione.

Olio, sporcizia, ruggine o altre impurita sulle filettature o sotto la testa
dell'elemento di fissaggio influiscono sulla grandezza della coppia di
serraggio.

La coppia necessaria per svitare un elemento di fissaggio &
mediamente pari al 75% - 80% della coppia di serraggio, a seconda
dello stato delle superfici di contatto.

Eseguire lavori di avvitatura leggeri con una coppia di serraggio
relativamente bassa e per il serraggio finale usare una chiave
dinamometrica manuale.

CONTROLLO VELOCITA

Il pulsante di controllo dell'azionamento viene utilizzato per regolare,
in maniera specifica per I'applicazione, la coppia, la velocita di
rotazione (RPM) e la velocita di impatto (IPM).

Per selezionare la modalita di controllo dell'azionamento:

1. Spingere e rilasciare l'interruttore a pulsante per accendere
I'utensile. Si accende lindicatore della modalita attuale.

2. Premere il pulsante di controllo dell'azionamento (¥ per passare
da una modalita all'altra. Selezionare wireless & per modificare
le impostazioni di default tramite I'applicazione ONE-KEY™ sul
vostro smartphone. Quando si accende ['indicatore della modalita
desiderata, iniziare a lavorare.

NOTA Selezionare il range di coppia secondo le istruzioni di serraggio
del produttore dell'attrezzatura.

Per applicazioni di precisione, verificare la coppia di serraggio finale
con un dispositivo calibrato.
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ONE-KEY™

Per sapere di piu sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio,
leggere le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina
internet www.milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App

puo essere scaricata dall’App Store o da Google Play sul vostro
smartphone.

Se il dispositivo viene disturbato da scariche elettrostatiche, il LED di
indicazione della velocita si spegne e non sara piu possibile regolare
la velocita. In questo caso occorre estrarre la batteria ricaricabile e la
batteria a bottone e reinserirle (vedi pagina 6 e pagina 16).

| disturbi causati da scariche elettrostatiche interrompono anche la
comunicazione Bluetooth. In questo caso il collegamento Bluetooth
dovra essere ripristinato manualmente.

| risultati di collaudo corrispondono ai nostro requisiti minimi secondo
EN 55014-2 / EN 301489-1/EN 301489-17.

Indicatore ONE-KEY™

Luce fissa blu: E’ attiva la modalita wireless e puo essere configurata
tramite I'app ONE-KEY™.

Luce lampeggiante blu: L'utensile comunica con 'app ONE-KEY™.

Luce lampeggiante rossa: L'utensile € stato bloccato per motivi di
sicurezza e puo essere sbloccato dall'operatore tramite I'app ONE-
KEY™.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.

Tenere puliti i contatti di connessione sul caricatore e sulla batteria.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto ad un consumo
molto elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente
elevati, arresto improvviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra per
5 secondi, il display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne
automaticamente.

Per riaccenderlo rilasciare l'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display
di carica finché 'accumulatore non & raffreddato. Quando il display di
carica si spegne si puo continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni
e norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno
dellimballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.
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Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

PULIZIA

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

MANUTENZIONE

Le istruzioni di manutenzione sono contenute nella ONE-KEY App.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee.
Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata descritta, devono
essere fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al
cliente Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica
ai clienti).

In caso di necessita € possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere
raccolti separatamente e devono essere conferiti ad
un centro di riciclaggio per lo smaltimento rispettoso
dell'ambiente.

Chiedere alle autorita locali o al rivenditore
specializzato dove si trovano i centri di riciclaggio e i
punti di raccolta.

DI

n Numero di giri a vuoto
|PR[| Frequenza di percussione
Vv Voltaggio
= Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

(e
A M
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'; Marchio di conformita ucraino

001
[ H [ Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M18 ONEFHIWH716
Tipo de construccién Atornillador de Impacto a Bateria

Numero de produccién 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 18V =
Banda(s) de frecuencia Bluetooth 2402-2480 MHz
Potencia de alta frecuencia 1,8 dBm
Version Bluetooth 4.0 BT signal mode
ﬁ Velocidad en vacio 0-900 min-!
NUmero de percusiones 0-800 min”'
Par 238 Nm
Velocidad en vacio 0-1200 min-!
Numero de percusiones 0-1300 min-!
Par 285 Nm
Velocidad en vacio 0-1800 min-!
Numero de percusiones 0-2600 min-!
Par 1193 Nm
Velocidad en vacio 0-2300 min"!
Numero de percusiones 0-2800 min!
Par 1587 Nm
Par max 1193 Nm
Tamario maximo de tornillo / de tuerca M24
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...450 °C
Tipos de acumulador recomendados M18B...; M18HB...

Cargadores recomendados

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacion sobre ruidos: Determinacién de los valores de medicion
segun norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion actstica / Tolerancia K

Resonancia acUstica / Tolerancia K

Usar protectores auditivos!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones:

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.

Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicién a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA ATORNILLADOR DE
IMPACTO

Utilice protectores de oidos al taladrar con percusion. La exposicion a
niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Sujete el aparato por las superficies de sujecion aisladas cuando
realice trabajos en los que el tornillo puede alcanzar lineas de
corriente eléctrica ocultas. El contacto del tornillo con una linea
conductora de corriente puede poner las partes metalicas del aparato bajo
tensidn y provocar un choque eléctrico.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Mientras trabaje con la maquina lleve
siempre gafas protectoras. Se recomienda utilizar ropa de proteccion como
mascara protectora contra el polvo, guantes protectores, calzado resistente
y antideslizante, casco y proteccion para los oidos.

El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud;
es por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una
mascara protectora contra polvo.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por
€j. amianto).

iEn caso de que se bloquee el Util, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el Util esté
blogqueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averigle y elimine la causa del bloqueo del dtil, teniendo en cuenta
las indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo

* Rotura del material con el que esta trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
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funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.
ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras
+ en caso de cambiar la herramienta

* en caso de depositar el aparato

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado
con la maquina en funcionamiento.

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los
cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacion. Las piezas de trabajo
no fijadas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metdlicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores
M18. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos sélo en lugares
secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es en los
0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

jADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botdn de litio.
% Una pila nueva o usada puede causar graves quemaduras internas
y provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestion o
penetracion en el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las
baterias.
Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la bateria
y manténgala alejada del alcanze de nifios.
Si usted piensa que una bateria fue ingerida o penetré en el organismo,
debera acudir inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de

mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

El destornillador de golpe de acumulador puede emplearse de manera
universal para fijar y soltar tornillos y tuercas, siendo independiente de una
conexion a la red.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso en caso de un uso correcto, no es posible excluir por completo la
existencia de riesgos residuales. Durante el uso de la maquina se pueden
producir los siguientes riesgos a tener en cuenta especialmente por el
operador de la misma.

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.

Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y
limite el tiempo de trabajo y de exposicién a riesgos.

La contaminacién acustica puede provocar lesiones auditivas.

Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicion a riesgos.
Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.

Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.

Inhalacién de polvos téxicos.

FUNCIONAMIENTO

Nota: Tras la sujecion, se recomienda comprobar siempre el par de
apriete con una llave dinamométrica.

El par de apriete se ve afectado por numerosos factores, entre los cuales
se encuentran los siguientes.

+ Estado de carga de la bateria - Si la bateria esta descargada, se produce
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una caida de tension y el par de apriete disminuye.

Velocidades de giro - Si se usa la herramienta a baja velocidad, se
produce un par de apriete menor.

Posicién de sujecion - La forma y la manera cémo se soporta la
herramienta o el elemento de sujecion afectan el par de apriete.
Acoplamiento giratorio / enchufable - El uso de un acoplamiento giratorio
0 enchufable de un tamafio incorrecto o el uso de accesorios no
resistentes a los golpes reduce el par de apriete.

Uso de accesorios y alargadores - Dependiendo de los accesorios y

del alargador se puede producir una reduccion del par de apriete del
atornillador de impacto.

Tornillo / tuerca - El par de apriete puede variar dependiendo del
didmetro, longitud y clase de resistencia del tornillo o de la tuerca.
Estado de los elementos de sujecion - Los elementos de sujecion sucios,
corroidos, secos o lubricados pueden afectar el par de apriete.

Las piezas que se han de atomnillar - La resistencia de las piezas que

se han de atornillar, asi como de cada componente existente entre ellas
(seco o engrasado, blando o duro, arandela, junta o arandela plana)
puede afectar el par de apriete.

TECNICAS PARA IMPACTAR

Mientras méas tiempo se impacta a un tornillo, tuerca o birlo, mas apretado
quedara.

Para ayudar a prevenir dafiar tanto las piezas de trabajo como los
sujetadores, evite impactarlos en exceso.

Sea particularmente cuidadoso cuando impacte sujetadores que sean de
tamarfio pequefio ya que estos requeriran menos impactos para alcanzar el
par de apriete deseado.

Practique impactando con diferentes tipos de sujetadores para que observe
el tiempo que se requiere impactar para alcanzar el par de apriete deseado.

Verifique el par de apriete usando una llave dinamométrica manual.
Si los sujetadores quedaron muy apretados, reduzca el tiempo de impacto.
Si no estan suficientemente apretados, aumente el tiempo de impacto.

El aceite, la suciedad, el 6xido u otro material en los hilos o bajo la cabeza
del sujetador afecta el grado de apriete.

El par de apriete requerido para aflojar un sujetador esta, en promedio,
entre el 75% y el 80% del par de apriete que fue requerido para apretarlo,
dependiendo esto de las condiciones de las superficies de contacto.

En los trabajos que lleven juntas ligeras, lleve cada sujetador hasta un par
de apriete relativamente y, luego, use una llave dinamomeétrica manual para
el apriete final.

CONTROL DE ACCIONAMIENTO

El botén para el control del accionamiento sirve para ajustar el par de
torsion, la velocidad de giro (r.p.m.) y el nimero de impactos (IPM)
dependiendo de la aplicacion.

Seleccionar el modo operativo:

1. Pulsar el pulsador de encendido/apagado y volver a soltarlo para
activar el aparato. El indicador del modo operativo actual se ilumina.

2. Pulsar el botdn para el control del accionamiento (}_Eara cambiar
entre los modos operativos. Pulsar el botén WLAN 5> para cambiar
los ajustes predeterminados usando la app ONE-| KEY™ de su teléfono
inteligente. Cuando se ilumina el indicador del modo operativo deseado,
ya puede comenzar a trabajar.

NOTA: Elija el rango del par de torsion siguiendo las indicaciones del
fabricante del dispositivo de fijacion.

Para aplicaciones de precision, comprobar el par de apriete final con un
instrumento calibrado.

ONE-KEY™

Para obtener mas informacion sobre el funcionamiento de esta
herramienta, sirvase leer la guia de inicio rapido del anexo o visite nuestra
pagina web en internet www.milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar
la app ONE-KEY de la App Store o de Google Play en su teléfono
inteligente.

Cuando el aparato se ve afectado por descargas electrostaticas, se apaga
el indicador LED de velocidad, no siendo posible seguir regulando la
velocidad. Si esto sucede, extraer la bateria de recambio y la pila de boton
y volver a colocarlas (véanse las paginas 6 y 16).




Las incidencias producidas por descargas electrostaticas también pueden
provocar la interrupcién de la comunicacién de Bluetooth. En este caso, es
necesario volver a restaurar manualmente la conexién de Bluetooth.

Los resultados de las pruebas cumplen con los requisitos minimos
conforme a EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY™

lluminacién en azul: La conexién por radio esté activa y se puede ajustar
mediante la app ONE-KEY™.

Parpadeo en azul: La herramienta est4 comunicando con la app ONE-
KEY™,

Parpadeo en rojo: Se ha bloqueado la herramienta por razones de
seguridad y puede ser desbloqueada por el operador mediante la app
ONE-KEY™.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas
antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria.
Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto del cargador y de la bateria recargable se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente
altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico
se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se
enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

* Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

« Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes estd sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio
y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias

recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

* Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa

de transportes.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas en todo
momento.

MANTENIMIENTO

Encontraré las instrucciones de mantenimiento en la app ONE-KEY.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

JATENCION! jADVERTENCIA! jPELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

iNo ingiera las pilas de botén!

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores
no se deben eliminar junto con la basura doméstica.
Los aparatos eléctricos y los acumuladores se
deben recoger por separado y se deben entregar

a una empresa de reciclaje para una eliminacion
respetuosa con el medio ambiente.

Informese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

Velocidad de giro en vacio
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Tension
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CARACTERISTICAS TECNICAS M18 ONEFHIWH716

Tipo Aparafusadora de Impacto a Bateria
Numero de produgéo 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Tensao do acumulador 18V =
Banda de frequéncia Bluetooth (bandas de frequéncia) 2402-2480 MHz
Poténcia de alta frequéncia 1,8 dBm
Verséo Bluetooth 4.0 BT signal mode
Velocidade em vazio 0-900 min'
Numero de impactos 0-800 min”'
Bindrio 238 Nm
Velocidade em vazio 0-1200 min”'
Numero de impactos 0-1300 min-!
Binario 285 Nm
Velocidade em vazio 0-1800 min~'
Numero de impactos 0-2600 min-!
Binario 1193 Nm
Velocidade em vazio 0-2300 min-!
Numero de impactos 0-2800 min-!
Binario 1587 Nm
Binario max 1193 Nm
Tamanho maximo do parafuso / porca M24
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...450 °C
Tipos de baterias recomendadas M18B...; M18HB...

Carregadores recomendados

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informagdes sobre ruido: Valores de medida de acordo com EN
62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Use protectores auriculares!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informagoes sobre vibragao:

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.

Valor de emiss&o de vibragéo a, / Incertez K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN ATENCAO!

O nivel de emiss&o de ruido e vibragéo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra
na norma EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagdo preliminar

da exposicao.

O nivel de emisséo de ruido e vibragéo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada
para aplicagGes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengéo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir.
Isso podera aumentar significativamente o nivel de exposigéo ao longo do periodo de trabalho total.

Aestimativa do nivel de exposicéo a vibragao e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢éo ao longo do periodo de trabalho

total.

Identifique medidas de seguranca adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragéo e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo
da ferramenta e dos acessérios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

PN ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias
de seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificacoes
fornecidas com esta ferramenta elétrica. O desrespeito das
adverténcias e instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque
elétrico, incéndio e/ou graves lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUGOES DE SEGURANGCA PARA APARAFUSADORA DE
IMPACTO

Use uma proteccao dos ouvidos ao usar o berbequim de
percussao. Os ruidos podem causar surdez.

Segure o aparelho pela superficie isoladora do punho, se
executar trabalhos nos quais o parafuso possa tocar em linhas
eléctricas ocultas. O contacto do parafuso com uma linha sob
tensdo pode também colocar pegas metalicas do aparelho sob
tens&o e provocar um choque eléctrico.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protec¢do. Durante os trabalhos com a
magquina, usar sempre 6culos de protecgdo. Vestuario de protecgéo,
bem como méscara de po, sapatos fechados e antiderrapante,
capacete e protecgdo auditiva séo recomendados.

O p6 que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saude, por isso
n&o devendo penetrar no corpo. Use uma mascara de protecgéo
contra p6 apropriada.

N&o devem ser procesados materiais que representem um perigo
para a saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de inser¢éo
bloquear! Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da
ferramenta de insercéo, pois isso pode levar a um recuo repentino
com uma alta forga reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio
da ferramenta de inserg&o, observando as instrugdes de seguranga.

Causas possiveis podem ser:
« Emperramento na pega a trabalhar
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 Material a processar rompido
+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insergéo pode ficar quente durante a operag&o.
ATENCAO! Perigo de queimar-se

* na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengdo a que nao
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a peca a trabalhar com um dispositivo de fixagéo. Pecas a
trabalhar ndo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico.
A Milwaukee possue uma eliminag&o de acumuladores gastos que
respeita 0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua
e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxague-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o
mais depressa possivel.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de bot&o de litio.
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves
ou levar a morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou
entrar no corpo. Sempre fixe bem a tampa da caixa da pilha.

Se ela néo fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha
e mantenha-a fora do alcance de criangas.

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo,
consulte imediatamente um médico.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificagdo do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a
bateria intercambiavel ou o carregador em liquidos e assegure-se

de que liquidos n&o penetrem nos aparelhos ou nas baterias.
Liquidos corrosivos ou condutivos como &gua salgada, determinadas
substancias quimicas o produtos que contenham branqueadores
podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A aparafusadora de percuss@o sem cabo pode ser utilizada
universalmente para fixar e soltar parafusos e porcas, independente
duma ligag&o a rede.

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo em caso de utilizagéo correta ndo é possivel excluir todos os
riscos residuais. Na utilizago da maquina podem ser causados os
seguintes perigos que o utilizador deve observar:

« Feridas causadas pela vibrag&o.

Segure o0 aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de
trabalho e exposig&o.

* Os ruidos podem levar a perda de audigao.

Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigao.

« Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use 6culos de protegdo, calgas compridas sélidas e
calgados solidos.

« Inalag&o de pds tdxicos.

OPERACAO

Nota: Recomenda-se sempre verificar o torque de aperto com
uma chave dinamométrica ap6s a fixagao.

O torque de aperto é influenciado por muitos
fatores, inclusive os seguintes.

+ Estado de carga da bateria - Quando a bateria estiver esgotada, a
tens&o caira e o torque de aperto sera reduzido.

Torques - A utilizagao da ferramenta com baixa velocidade leva a
um menor torque de aperto.

Posig&o de fixagdo - A maneira de segurar a ferramenta ou o
elemento de fixagao influencia o torque de aperto.

Insergao rotativa/de encaixe - O uso de uma insergéo rotativa ou de
encaixe de tamanho errado ou o uso de acessorios no resistentes
ao impacto reduz o torque de aperto.

Uso de acessorios e extensdes - Dependendo dos acessorios ou
da extensao, o torque de aperto da chave de impacto pode ser
reduzido.

Parafuso/Porca - Dependendo do didmetro, do comprimento e da
classe de resisténcia do parafuso/da porca, o torque de aperto
pode variar.

Estado dos elementos de fixagao - Elementos de fixagdo sujos,
corroidos, secos ou lubrificados podem influenciar o torque de
aperto.

Pecas a aparafusar - A resisténcia das pegas a aparafusar e cada
componente entre elas (secos ou lubrificados, macios ou duros,
disco, vedag&o ou arruela) pode influenciar o torque de aperto.

TECNICAS DE APARAFUSAMENTO

Quanto mais tempo um pino, um parafuso ou uma porca for
aparafusado com a chave de impacto, tanto mais forte ele sera
apertado.

Para evitar danos dos meios de fixagdo ou das pegas evite um
periodo de impacto excessivo.

Tenha cuidado particular com meios de fixacdo pequenos, uma vez
que precisam de menos impactos para alcangar um torque de aperto
ideal.

Experimente com varios meios de fixagéo e observe o tempo que
precisa para alcangar o torque de aperto desejado.

Verifique o torque de aperto com uma chave dinamométrica manual.
Se o torque de aperto for muito grande, reduza o tempo de impacto.
Se o torque de aperto for insuficiente, aumente o tempo de impacto.
Oleo, sujeira, ferrugem e outras impurezas nas roscas ou abaixo da
cabega do meio de fixacdo influenciam o torque de aperto.

O torque necessario para soltar um meio de fixagédo na média é 75%
a 80% do torque de aperto, dependendo do estado das superficies
de contato.

Execute trabalhos de aparafusamento leves com um torque de aperto
relativamente pequeno e use uma chave dinamométrica manual para
apertar definitivamente.

CONTROLO DO ACIONAMENTO

Atecla para o controlo do acionamento destina-se a ajustar o binario,
o numero de rotagdes (RPM) e os impactos por minuto (IPM),
independente da aplicagao.

Para selecionar o modo de operagao:

1. Prima e solte o interruptor novamente para ligar o dispositivo. O
indicador do modo de operagéo atual esta aceso.

2. Prima a tecla para o controlo do acionamento (% para mudar
entre os modos de operacdo. Prima a tecla WLAN & para alterar
os valores pré-ajustados através do app ONE-| KEY™ no seu
telemével. Quando o indicador do modo de operagéo desejado
estiver aceso, vocé podera comegar a trabalhar.

NOTA: Selecione a gama de binario de acordo com as instrugdes do
fabricante do meio de fixag&o.

Para aplicagdes de preciséo verifique o binario de aperto definitivo
com um dispositivo calibrado.

[PORTUGUES ) D)

ONE-KEY™

Para aprender mais sobre a fungdo ONE-KEY para esta ferramenta,
consulte o Guia de Inicio Rapido fornecido com este produto ou a
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a App
Store ou a Google Play com o seu smartphone.

Se houver interferéncias do aparelho devido a descargas
eletrostaticas, o indicador de velocidade LED se desligara e ndo

sera mais possivel regular a velocidade. Neste caso, remova o bloco
acumulador e a pilha de botéo e insira-os novamente (veja a pagina
6 e a pagina 16).

Interferéncias causadas por descargas eletrostaticas também
interrompem a comunicagao através da fungéo Bluetooth. Neste
caso, sera necessario restabelecer a ligagéo Bluetooth manualmente.
Os resultados dos ensaios satisfazem as nossas exigéncias minimas
nos termos das EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indicador ONE-KEY™

Luz azul acesa: A ligagéo radio esta ativa e pode ser ajustada através
do aplicativo ONE-KEY™.

Luz azul piscando: A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY™.

Luz vermelha piscando: A ferramenta foi bloqueada por razdes
de seguranca e pode ser desbloqueada pelo utilizador através do
aplicativo ONE-KEY™.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio
Acumuladores n&o utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizag&o.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador.
Evitar exposigéo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Mantenha limpos os contactos eléctricos no carregador e a bateria.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, as baterias devem ser removidas
do carregador depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga
completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protecao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
corrente demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo
extremamente elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito,
a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de
carregamento de bateria comegca a piscar e a ferramenta eléctrica
desliga-se automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condigdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio
Baterias de ido-litio estao sujeitas as disposicdes da legislagao
relativa as substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restricoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o0 seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.
+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra

movimentos na embalagem.
+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de
transportes

LIMPEZA

Manter desobstruidos os rasgos de ventilagdo na carcaca da
magquina.

MANUTENCAO

Instrugdes de manutengdo constam no app ONE-KEY.

Utilizar apenas acessérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita
devem ser substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee
(consultar a brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de explosdo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o niumero de seis posi¢cdes
na chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Na&o ingira as pilhas de botao!

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo
devem ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma
empresa de reciclagem para a eliminagéo correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem
e postos de colecta de lixo das autoridades locais ou
do seu vendedor autorizado.
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TECHNISCHE GEGEVENS M18 ONEFHIWH716
Type Accu-slagmoersleutel

Productienummer 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning wisselakku 18V =
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden) 2402-2480 MHz
Hoogfrequent vermogen 1,8 dBm
Bluetooth-versie 4.0 BT signal mode
m Onbelast toerental 0-900 min-!
e Aantal slagen 0-800 min-!
Draaimoment 238 Nm
Onbelast toerental 0-1200 min-!
Aantal slagen 0-1300 min-!
Draaimoment 285 Nm
Onbelast toerental 0-1800 min"*
Aantal slagen 0-2600 min-!
Draaimoment 1193 Nm
Onbelast toerental 0-2300 min"!
Aantal slagen 0-2800 min!
Draaimoment 1587 Nm
Draaimoment max 1193 Nm
Maximale schroefgrootte / moergrootte M24
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B...; M18HB...

Aanbevolen laadtoestellen

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Geluidsinformatie: Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Trillingsinformatie:

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald
volgens EN 62841.

Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN
62841 en kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van

de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap
echter voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling

over de hele werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud
van het gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

FN WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, voorschriften, afbeeldingen

en specificaties voor dit elektrische gereedschap. Als de
onderstaande waarschuwingen niet worden opgevolgd, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bel\;vaglz alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR SLAGMOERSLEUTEL

Draag gehoorbescherming tijdens het klopboren. Lawaai kan
gehoorverlies veroorzaken.

Houd het apparaat alléén vast aan de geisoleerde grijpvlakken
als u werkzaamheden uitvoert waarbij de schroef verborgen
stroomleidingen zou kunnen raken. Het contact van de schroef met
een spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij werkzaamheden met de machine
dient u altijd een veiligheidsbril te dragen. Veiligheidskleding zoals
stofmasker, veiligheidshandschoenen, stevig en slipvast schoeisel,
helm en gehoorbescherming worden aanbevolen.

Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd

is; dit zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen
veroorzaken. Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering
van het gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

« overbelasting van het elektrische gereedschap

NEDERLANDS D)

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding

+ bij het vervangen van het gereedschap

* bij het neerleggen van het apparaat

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden
verwijderd.

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku'’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten
van het Akku-Systeem M18 laden. Geen akku’s van andere systemen
laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen
met water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig
spoelen en onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-

% knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan
ernstige inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan

2 uur tot de dood leiden. Bevellig altijd het deksel van het
batterijvakje.

Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij
te verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden.
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu
en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen
vloeistoffen in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve
of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een
kortsluiting veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-slagschroevendraaier is universeel en onafhankelijk van het
stroomnet toepasbaar voor het in- en uitdraaien van schroeven en het
los- en aandraaien van moeren

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTRISICO'S

Ook als de machine volgens de voorschriften gebruikt wordt, kunnen
niet alle risico's worden uitgesloten. Let bij het gebruik op de volgende
gevaren:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties
wordt blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altijd een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.
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Opmerking: wij adviseren om het aandraaimoment na de
bevestiging nog even te controleren met een momentsleutel.

Het aandraaimoment wordt op allerlei manieren beinvioed, inclusief
de onderstaand beschreven factoren.

« Laadtoestand van de batterij — als de batterij ontladen is, daalt de
spanning en vermindert het aandraaimoment.

« Toerentallen — het gebruik van het gereedschap bij lage snelheid
leidt tot een geringer aandraaimoment.

+ Bevestigingspositie — de manier waarop u het gereedschap of het
bevestigingsmiddel vasthoudt, beinvioedt het aandraaimoment.

+ Dopsleutel/bit— het gebruik van een dopsleutel of bit in de verkeerde

maat of het gebruik van niet slagvast toebehoren vermindert het

aandraaimoment.

Gebruik van toebehoren en verlengstukken — al naargelang het

toebehoren of het verlengstuk kan het aandraaimoment van de

slagschroevendraaier verminderd worden.

Schroef/moer — het aandraaimoment kan variéren al naargelang

diameter, lengte en vastheidsklasse van de schroef / moer.

Toestand van de bevestigingselementen — verontreinigde,

gecorrodeerde, droge of gesmeerde bevestigingselementen kunnen

het aandraaimoment beinvioeden.

De vast te schroeven onderdelen — de vastheid van de vast te

schroeven onderdelen en ieder onderdeel daartussen (droog of

gesmeerd, zacht of hard, schijf, afdichting of onderlegplaatje) kan

het aandraaimoment beinvioeden.

INSCHROEFTECHNIEKEN

Hoe langer een bout, een schroef of een moer met de
slagschroevendraaier belast wordt, hoe vaster deze wordt
aangedraaid.

Voorkom een te lange slagduur ter vermijding van schade aan de
bevestigingsmiddelen of werkstukken.

Wees bijzonder voorzichtig als u kleinere bevestigingsmiddelen
aandraait omdat deze minder slagen nodig hebben voor een optimaal
aandraaimoment.

Oefenen met verschillende bevestigingselementen en onthoud de tijd
die u nodig hebt om het gewenste aandraaimoment te bereiken.

Controleer het aandraaimoment met een handmatige momentsleutel.
Als het aandraaimoment te hoog is, vermindert u de slagduur.
Als het aandraaimoment niet voldoende is, verhoogt u de slagduur.

Olie, vuil, corrosie of andere verontreinigingen aan de schroefdraden
of onder de kop van het bevestigingsmiddel beinvloeden de hoogte
van het aandraaimoment.

Al naargelang de toestand van de raakvlakken bedraagt het vereiste
aandraaimoment voor het losdraaien van een bevestigingsmiddel
gemiddeld 75 % tot 80 % van het aandraaimoment.

Voer lichte schroefwerkzaamheden uit met een relatief gering
aandraaimoment en gebruik een handmatige momentsleutel om het
bevestigingsmiddel definitief vast te draaien.

AANDRIJFBESTURING

De toets voor de aandrijfregeling is bedoeld voor de
toepassingsafhankelijke instelling van het aandraaimoment, het
toerental (RPM) en het aantal slagen (IPM).

Selectie van de bedrijffsmodus:

1. Druk de schakelaar in en laat hem weer los om het apparaat in te
schakelen. De indicator voor de betreffende bedriffsmodus brandt.

2. Druk op de toets voor de aandrijfregeling (% om tussen de
bedrijfsmodi te schakelen. Druk op de WiFi-toets > om
de vooringestelde waarden via de ONE-KEY™ app op uw
smartphone te wijzigen. Als de weergave van de gewenste
bedrijfsmodus brandt, kunt u met het werk beginnen.

OPMERKING: selecteer het toerentalbereik overeenkomstig de
instructies van de fabrikant van het bevestigingsmiddel.

Voor precisietoepassingen dient u het uiteindelijke aandraaimoment
met een gekalibreerd apparaat te controleren.

.




ONE-KEY™

Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de ONE-
KEY-functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op uw
smartphone downloaden via de App Store of Google Play.

Als het apparaat door elektrostatische ontladingen gestoord wordt,
dooft de led-snelheidsindicatie en kan de snelheid niet meer worden
geregeld. Verwijder in dat geval de wisselaccu en de knoopcel en
plaats deze opnieuw (zie pagina 6 en 16).

Storingen die door elektrostatische ontladingen worden veroorzaakt,
onderbreken ook de bluetooth-communicatie. In dat geval moet de
bluetooth-verbinding handmatig weer tot stand worden gebracht.

De testresultaten voldoen aan onze minimumvereisten conform EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY ™-indicator

Blauw licht: Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-KEY™-
app worden ingesteld.

Blauw knipperlicht: Gereedschap communiceert met de ONE-KEY ™-
app.

Rood knipperlicht: Gereedschap werd om veiligheidsredenen
geblokkeerd en kan door de bediener worden gedeblokkeerd via de
ONE-KEY ™app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Langere tijd niet toegepaste akku'’s véor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitcontacten aan het laadapparaat en de accu
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik
volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na
het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting,
vibreert het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de
laadweergave knippert en het elektrische gereedschap schakelt
automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld
is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het

transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen

en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door

dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces

moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht

worden genomen:

» Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

« Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden

getransporteerd.
Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

ONDERHOUD

Voor informatie over de vereiste onderhoudsinstructies verwijzen wij
naar de ONE-KEY app.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven,
neem dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie
onze lijst met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen
niet via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke
afvoer worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar
naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

PRI >0
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TEKNISKE DATA M18 ONEFHIWH716

Type Akku slagskruenggle
Produktionsnummer 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 18V —=
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
Hagijfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-version 4.0 BT signal mode
Omdrejningstal, ubelastet 0-900 min'
Slagtal 0-800 min'
Drejningsmoment 238 Nm
Omdrejningstal, ubelastet 0-1200 min”'
Slagtal 0-1300 min-!
Drejningsmoment 285 Nm
Omdrejningstal, ubelastet 0-1800 min-!
Slagtal 0-2600 min-!
Drejningsmoment 1193 Nm
Omdrejningstal, ubelastet 0-2300 min-!
Slagtal 0-2800 min-!
Drejningsmoment 1587 Nm
Drejningsmoment max 1193 Nm
Maksimal skruestarrelse / metriksterrelse M24
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M18B...; M18HB...
Anbefalede opladere M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Stejinformation:

Maleveerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktajets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Brug hgrevarn!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation:

Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre retninger) beregnet iht.
EN 62841.

Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra
EN 62841, og det kan bruges til at sammenligne ét vaerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stgjemissionsniveau repraesenterer veerktgjets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktgjet
bruges til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stejemissionen variere. Det kan evt. gge

eksponeringsniveauet markant i lgbet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer,
men rent faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Igbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold
vaerktgiet og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer,

anvisninger, figurer og specifikationer, som folger med dette

el-vaerktej. En manglende overholdelse af alle nedenstdende

anvisninger kan medfgre elektrisk sted, brand og/eller alvorlige

kveestelser.

gpbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
rug.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR ARBEJDE MED
SLAGSKRUENGGLE

Brug herevarn under slagboring. Stgjen kan fore til nedsat
horelse.

Nar du udferer arbejde, der indebzerer en risiko for, at skruen
kan ramme skjulte stromledninger, skal du holde i maskinens
isolerede greb. Skruens kontakt med en spaendingsferende ledning
kan seette metalliske maskindele under spaending og medfare
elektrisk stad.

C DANSK

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Beer altid sikkerhedsbriller, nar du

arbejder med maskinen. Vi anbefaler desuden brug af personlig
beskyttelsesudrustning, sdsom stevmaske, sikkerhedshandsker, fast
og skridsikkert skotgj, hjelm og hareveern.

Stav, som opstér under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og ber ikke
treenge ind i kroppen. Benyt egnet andedreetsvaern.

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktgjet er blokeret! Taend
ikke for maskinen igen, sa laenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette
kan fare til et tilbageslag med hgijt reaktionsmoment. Find frem til og
afhjeelp arsagen til indsatsvaerktgjets blokering under hensyntagen til
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

« at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

« at det har braekket materialet der bearbejdes

« at el-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den kerer.
Indsatsveerktajet kan blive varmt under brugen.




ADVARSEL! Fare for forbreendinger
+ ved vaerktgjsskift
* nar man laegger maskinen fra sig

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen kerer.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske
kabler, gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. Ikke sikrede
emner kan forarsage alvorlige kveestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres
sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig
bortskaffelse af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres
forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf
fare for kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal opbevares i
terre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der
flyde batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i
bergring med batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af
med vand og saebe. | tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle
gjnene godt og grundigt igennem i 10 minutter og omgaende opsege
en leege.

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri.
Et nyt eller brugt batteri kan forarsage alvorlige indre
forbraendninger p& mindre end 2 timer og resultere i ded, hvis

det sluges eller kommer ind i kroppen. Sgrg altid for, at deekslet til

batteriet er forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for
enheden og tag batteriet ud og opbevar det uden for berns
raekkevidde. Hvis du har en formodning om, at batterier er blevet slugt
eller kommet ind i kroppen, ops@ges leege omgéende.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma veerktgjet, batteripakken
eller opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke
treenger vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer
eller produkter, som indeholder blegestoffer, kan forarsage
kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Akku-slagngglen kan anvendes til mange forskellige formal til
at fastspaende og lesne skruer og metrikker uafhaengig af en
nettilslutning.

Produktet ma ikke anvendes p& anden made og til andre formal end
foreskrevet.

RESTRISICI

Selv ved korrekt brug kan alle restrisici ikke udelukkes. Brugen kan
medfere felgende farer, som operateren ber vaere seerlig opmaerksom
pa:

Kvaestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens arbejds-
og ekspositionstiden.

Stejbelastning kan medfare hareskader.

Brug hgrevaern og begreaens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

fBr(lng altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
‘odtgj.

Indanding af giftigt stev.

IBRUGTAGNING

Bemaerk: Nar tilspeendingsmomentet er fastgjort, anbefales det
altid at kontrollere med en momentnggle.

Tilspaendingsmomentet pavirkes af talrige faktorer, herunder de

folgende.

« Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er afladt, falder spaendingen og
tilspaendingsmomentet reduceres.

+ Omdrejningstal - Brugen af veerktgjet ved lavere hastighed farer til
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et lavere tilspaendingsmoment.

Fastgarelsesposition - Den made, hvorpa du holder veerktgjet eller
fastgerelseselementet, pavirker tilspaendingsmomentet.
Dreje-/stikindsats - Brugen af en dreje- eller stikindsats med en
forkert storrelse eller brugen af ikke slagfast tilbehar reducerer
tilspaendingsmomentet.

Brug af tilbeher og forleengelser - Alt efter tilbeher eller forlaengelse
kan slagnaglens tilspaendingsmoment blive reduceret.
Skrue/metrik - Tilspaendingsmomentet kan variere alt efter skruens/
mgtrikkens diameter, laengde og styrkeklasse.
Fastggrelseselementernes tilstand - Tilsmudsede, korroderede,
tarre eller smurte fastgerelseselementer kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

Delene, som skal skrues sammen - Styrken pa de dele, som skal
skrues sammen, og hver komponent derimellem (ter eller smurt,
blgd eller hard, skive, pakning eller spaendeskive) kan pavirke
tilspaendingsmomentet.

INDBYGNINGSTEKNIKKER

I jo laengere tid en bolt, en skrue eller en metrik belastes med
slagngglen, jo mere strammes den.

For at undga skader pé fastgerelsesmidlerne eller emnerne skal en
ungdig slagtid undgas.

Veer isaer forsigtig, nar du arbejder med mindre fastgerelsesmidler,
idet de skal bruge faerre slag for at opna et optimalt
tilspeendingsmoment.

@v med forskellige fastgerelseselementer og husk den tid, som det
tager dig at opna det gnskede tilspaendingsmoment.

Kontrollér tilspaendingsmomentet med en manuel momentnagle.
Huvis tilspaendingsmomentet er for hgit, skal slagtiden reduceres.
Huvis tilspaendingsmomentet ikke er tilstreekkeligt, skal slagtiden gges.

Olie, snavs, rust eller andre urenheder pa gevindene eller under
fastgarelsesmidlets hoved pavirker tilspaendingsmomentets hgjde.

Det drejningsmoment, som er ngdvendigt til at lasne et
fastgarelsesmiddel, ligger i gennemsnit pa 75 % til 80 % af
tilspaendingsmomentet, afhaengigt af kontaktfladernes tilstand.

Udfer let indbygningsarbejde med et relativt lavt tilspaendingsmoment
og brug en manuel momentnggle til at stramme med til sidst.

DRIVE CONTROL

Knappen til hastighedskontrol bruges til at justere drejningsmomentet,
omdrejningshastigheden (RPM) og slagstyrken (IPM) athaengig af
anvendelsesformalet.

Veelg funktion:

1. Tryk teend/sluk-knappen ind og slip den igen for at teende
maskinen. Funktionsindikatoren for den aktuelle funktion lyser.

2. Tryk pa knappen til haslig\hed (O for at skifte mellem funktionerne.
Tryk pa WIFI-knappen > for at @ndre de forudindstillede veerdier
via ONE-KEY ™-app'en pa din smartphone. Nar visningen for den
onskede funktion lyser, kan du pabegynde arbejdet.

BEMARK: Vzlg drejningsmoment i overensstemmelse med
udstyrsproducentens anvisninger.

Kontroller det endelige tilspaendingsmoment ved hjeelp af et kalibreret
testapparat i forbindelse med praecisionsarbejde.

ONE-KEY™

For at fa mere at vide om veerktgjets ONE-KEY funktion, bedes

du leese den vedhaeftede hurtigstart-vejledning eller besgge os pa
internettet pa www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade
ONE-KEY app'en pa din smartphone via App Store eller Google Play.

Hvis enheden bliver forstyrret af elektrostatiske afladninger, slukker
LED-hastighedsvisningen og hastigheden kan ikke laengere
reguleres. | dette tilfelde skal det udskiftelige batteri og mentcelle
tages ud og seettes i pa ny (se side 6 og side 16).

Fejl forarsaget af elektrostatiske afladninger farer togsa til en
afbrydelse af Bluetooth-kommunikationen. | dette tilfeelde skal
Bluetooth-forbindelsen genetableres manuelt.

Testresultaterne opfylder vores minimumskrav i henhold til EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

DANSK D)

ONE-KEY™ indikator

Blat lys: Den tradigse forbindelse er aktiv og kan indstilles via ONE-
KEY™ app’en.

Blinker blat: Veerktejet kommunikerer med ONE-KEY™ app’en.

Blinker radt: Veerktejet blev speerret af sikkerhedsgrunde og kan lases
op af brugeren via ONE-KEY ™ app’en.

BEMARKNINGER VEDRGRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Batterier, der ikke har veeret brugt i leengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga
direkte sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og batteri skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
opladeren, nar de er fuldt opladet.

Skal batterierne opbevares lzengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrerende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hejt stremforbrug, f.eks.
som fglge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker,
og el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender
el-veerktajet igen.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s fald blinker
alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af. Nar
ladeindikatoren gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt

gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere

krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved

speditionsfirmaer er omfattet af reglerne for transport af farligt

gods. Forberedelsen af forsendelse og transport ma kun udferes

af tilsvarende traenede personer. Den samlede proces skal fglges

af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sorg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for
emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

RENG@RING

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

VEDLIGEHOLDELSE

Vedligeholdelsesinformationer finder du i ONE-KEY app'en.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet,
skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se brochure garanti/
kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af
veerktgjet. Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede
nummer pa meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale
kundeserviceafdeling eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Tyskland.
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DANSK

Lees brugsanvisningen ngije far ibrugtagning.

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Slug ikke knapbatterier!

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma
ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier

skal indsamles szerskilt og afleveres hos en
genbrugsvirksomhed til en miljgmaessig forsvarlig
bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
gfefnbrugsstationer og indsamlingssteder til sddant
affald.

Tomgangshastighed

Slagtal

Spaending

Jaevnstrom

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmeerke




TEKNISKE DATA M18 ONEFHIWH716

Type Batteridrevet slagskrutrekker
Produksjonsnummer 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 18V =
Bluetooth-Frekvensband (Frekvensband) 2402-2480 MHz
Hoyfrekvens ytelse 1,8 dBm
Bluetooth-versjon 4.0 BT signal mode
Tomgangsturtall 0-900 min-!
Slagtall 0-800 min-!
Dreiemoment 238 Nm
Tomgangsturtall 0-1200 min-!
Slagtall 0-1300 min-!
Dreiemoment 285 Nm
Tomgangsturtall 0-1800 min"*
Slagtall 0-2600 min-!
Dreiemoment 1193 Nm
Tomgangsturtall 0-2300 min"!
Slagtall 0-2800 min!
Dreiemoment 1587 Nm
Dreiemoment max 1193 Nm
Maksimale skruestarrelse / mutterstarrelse M24
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M18B...; M18HB...

Anbefalte ladere

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Stoyinformasjon:
Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.

Det typiske A-bedgmte steynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk herselsvern!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner:
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN
62841.

Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfar EN 62841 og kan
brukes til 8 sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelapig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og steyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktgyet blir brukt il noe annet,
sammen med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ke
eksponerings- og emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stgyeverdi ma en inkludere den perioden som verktayet er slatt av eller nar verktgyet gar, men
ikke direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av
verktgyet og tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler,
anvisninger, illustrasjoner og spesifikasjoner for dette
elektroverktoyet. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elektriske stat, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR SLAGSKRUTREKKER

Bruk herselsvern ved bruk av slagboret. Stay kan fgre til tap av
harselen.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar arbeid utferes hvor
skruen kan treffe skjulte stramledninger. Kontakt av skruen med
en stramfgrende ledning kan sette apparatets metalldeler under
spenning og fare til elektrisk slag.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Ta alltid pa vernebrille ved bruk av maskinen.
Vernebekledning s& vel som stavmaske, vernehansker, fast og
sklisikkert skotay, hjem og harselsvern er anbefalt.

(42 )

Stevet som oppstar ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke
komme i kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet
for stav.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktgyet er blokkert!
Ikke sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktoyet er blokkert;
her kan det oppsta et tilbakeslag med heyt reaksjonsmoment. Finn

ut hvorfor det isatte verktoyet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta
herved hensyn til sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan vaere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktayet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

ADVARSEL! Fare for forbrenning

+ ved skifting av verktay

* nar apparatet legges ned

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak

[__NORSK__) ),

eller gulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material til
folge.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av
systemet M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke &pne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tgrre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det
lekke ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved beraring med
batterivaeske, vask umiddelbart med s&pe og vann. Ved kontakt
med gynene ma gynene skylles grundig i rennende vann i minst 10
minutter. Oppsek lege umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium
% knappcellebatteri.

Et nytt eller brukt batteri kan forarsake alvorlige indre
forbrenninger og fare til daden i lapet av mindre enn 2 timer dersom
det svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til
batterirommet.

Dersom det ikke lukker seg sikkert, ma apparatet slas av, fiern
batteriet og oppbevar det utilgjengelig for barn.

Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i
kroppen, ma du seke gyeblikkelig legehjelp.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for

at ingen vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vaesker som saltvann, visse kjemikalier og
blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan forarsake
en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Den oppladbare slagtrekkeren kan brukes universelt til & feste og &
l@se skruer og muttere uavhengig av en nettforbindelse (stem).

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

RESTRISIKOER

Ogsé ved sakkyndig bruk kan ikke alle restrisikoer utelukkes. Ved
bruk kan fglgende farer oppsta og som bruker spesielt skulle ta
hensyn til:

Skader forarsaket av vibrasjon.

Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

Stey kan fare til harselsskader.

Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.
@yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller,
solide langbukser, hansker og stadige sko.

Innanding av giftig stev

BETJENING

Merk: Vi anbefaler at tiltrekningsmomentet alltid kontrolleres
med en momentngkkel etter at festet er avsluttet.

En rekke faktorer har sin innvirkning pa
tiltrekningsmomentet, inkludert de folgende:

Batteriets ladetilstand - Nar batteriet er utladet, synker spenningen
og tiltrekningsmomentet blir redusert.

Turtall - bruken av verktayet ved lav hastighet forer til et lavere
tiltrekningsmoment.

Festeposisjon - maten du holder verkteyet eller festeelementet pa,
har innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Dreie-/plugginnsats - bruken av en dreie- eller plugginnsats med
feil starrelse eller bruk av tilbehgr som ikke er slagfast reduserer
tiltrekningsmomentet.

Bruk av tilbeher og forlengelser - Avhengig av tilbehgr eller

M

forlengelser kan tiltrekningsmomentet til slagskrungkkelen
reduseres.

Skrue/mutter - Tiltrekningsmomentet kan variere, avhengig av
skruens diameter, lengde og fasthetsklasse.

Festeelementenes tilstand - festeelementer som er
forurensede, korroderte, terre eller smurte kan ha innflytelse pa
tiltrekningsmomentet.

Delene som skal skrus sammen - Fastheten til delene som skal
skrus sammen og hvert element mellom dem (tarre eller smurte,
myke eller harde, skive, tetning eller underlagsskive) kan ha
innflytelse pa tiltrekningsmomentet.

Innskruingsteknikk

Jo lenger en bolt, en skrue eller en mutter belastes med
slagskrungkkelen, desto fastere blir den skrudd til.

For & unnga at det oppstar skader pa festeelementene eller
arbeidsstykkene, ma en for lang slagtid unngas.

Veer spesielt forsiktig nar du innvirker pa mindre festeelementer, da
disse trenger feerre slag for & oppna et optimalt tiltrekningsmoment.

@v med forskjellige festeelementer og merk deg tiden du trenger for &
oppna ensket tiltrekningsmoment.

Kontroller tiltrekningsmomentet med en manuell momentngkkel.
Dersom tiltrekningsmomentet er for hgyt, ma du redusere slagtiden.

Dersom tiltrekningsmomentet ikke er tilstrekkelig, ma du ke
slagtiden.

Olje, smuss, rust eller annen forurensning pa gjengene eller under
hodet til festeelementet har innflytelse pa tiltrekningsmomentets
heyde.

Dreiemomentet som behaves for & lgsne et festeelement er
gjennomshnittlig 75 % til 80 % av tiltrekningsmomentet, avhengig av
kontaktflatenes tilstand.

Utfor lette arbeider til innskruing med et relativt lavt
tiltrekningsmoment og bruk en manuell momentngkkel til & utfare den
endelige strammingen.

DRIVKRAFTREGULERING

Drivkontrollknappen brukes til & justere dreiemoment,
rotasjonshastighet (RPM) og stethastigheten (IPM) for applikasjonen.

For & velge drivkontrollmodus:

1. Trekk i og slipp triggeren for & sla verkteyet pa. Den aktuelle
modusindikatoren lyser opp.

2. Tykk pa drivkontrollknappen ¢ for & veksle mellom modiene. Velg
tradlgs & for & endre standardinnstillingene vha. ONE-KEY ™
appen pa din smartphone. Begynn arbeidet nar den gnskede
modusindikatoren lyser.

MERK: Velg kraftmomentomradet i samsvar med instruksene til feste
fra produsenten av utstyret.

For presisjonsanvendelse ma det endelige dreiemomentet bekreftes
vha. en kalibrert enhet.

ONE-KEY™

Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette
verktoyet finnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller pa internett
under: www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen kan lastes
ned pa smartphonen din via App Store eller Google Play.

Forstyrres apparatet av en elektrostatisk utlading, slas LED
hastighetvisningen seg av og hastigheten lar seg ikke lenger
reguleres. | slike tilfeller, ma det oppladbare batteriet og knappecellen
fiernes og settes inn igjen pa nytt (se side 6 og side 16).

Forstyrrelser forarsaket av elektrostatiske utladinger farer ogsa
avbrudd av Bluetooth-tilkoblingen. | slike tilfeller ma Bluetooth-
forbindelsen gjenopprettes manuelt.

Testresultatene oppfyller vare minimumskrav i henhold til EN 55014-2
/ EN 301489-1/EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikator

Lyser blatt: Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-KEY ™
appen.

Blinker blatt: Verktayet kommuniserer med ONE-KEY ™ appen.
Blinker radt: Av sikkerhetsgrunner har verktgyet blitt sperret og kan




lases opp av operatgren via ONE-KEY™ appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades fer bruk.

En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold koblingskontaktene pa lader og batteripakke rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & oppna en sa lang brukstid som mulig, ber batteripakkene fiernes
fra laderen etter opplading.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tort ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stremforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp

eller kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for
opplading blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp les bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til batteriet er
avkjelt. Nar lampene har sluttet a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport

av farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale

og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

« Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

« Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til dette.
Hele prosessen skal fglges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

« Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

« Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og
tilbake.

« Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov a transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

RENGJORING:

Hold alltid luftedpningene p& maskinen rene.

VEDLIKEHOLD

Henvisninger for vedlikehold finner du i ONE-KEY Appen.

Bruk kun Milwaukee tilbehar og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos
Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.
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TEKNISKA DATA M18 ONEFHIWH716
Typ Batteridriven slagskruvdragare
Les naye gjennom bruksanvisningen far maskinen Produktionsnummer 4811 95 01 XOO0OXXX MJJJJ
tas i bruk. -
Batterispanning 18V —=
Bluetooth-frekvensband 2402-2480 MHz
OBS! ADVARSEL! FARE! Hégfrekvenseffekt 1,8 dBm
Bluetooth-Version 4.0 BT signal mode
_ _ . - Tomgangsvarvtal, obelastad 0-900 min-*
Ta ut vekselbatteriet far du arbeider p4 maskinen Slagfrekvens 0-800 min-"
Vridmoment 238 Nm
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-1200 min!
Knoppcellebatteriet ma ikke svelges! Slagfrekvens 0-1300 min-!
Vridmoment 285 Nm
Tomgangsvarvtal, obelastad 0-1800 min-!
Elektriske apparater, batterier/oppladbare Slagfrekvens 0-2600 min'*
batterier skal ikke kastes sammen med vanlig Vridmoment 1193 Nm
husholdningsavfall. m Tomgangsvarvtal, obelastad 0-2300 min”*
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare Slagfrekvens 0-2800 min"'
batterier skal samles separat og leveres til @ Vridmoment 1587 Nm
miljgvennlig deponering hos en avfallsbedrift. -
Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos Vridmoment max 1193 Nm
din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter Maximal skruv- respektive mutterstorlek M24
?9 Op"sa”t""r‘ff‘ede“ Vikt enligt EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7 kg
omgangsturta Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °C
Slagtall Rekommenderade batterityper M18B...; M18HB...
Spenning Rekommenderade laddare M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6
Likestrom Bullerinformation: Matvéardena har tagits fram baserande pa EN

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

62841.

A-vérdet av maskinens ljudniva utgér:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K
Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K
Anvand horselskydd!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrationsinformation: T
otala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt
EN 62841.

Vibrationsemissionsvérde a, / Onoggrannhet K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmatts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN
62841 och kan anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminér bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika
tilampningar, med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart

6ver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor dven ta hansyn till de tider da verktyget ar avstangt eller nar det kors utan att
faktiskt arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan éver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatdren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sésom: underhall av verktyget och

tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

FN VARNING! Lis noga igenom alla sikerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till 6ljd av att anvisningarna nedan inte fdljts kan
orsaka elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR SLAGSKRUVDRAGARE

Anvand alltid horselskydd nar du anvander en slagborrmaskin.
Buller kan leda till att du férlorar hérseln.

Hall apparaten i de isolerade greppytorna nar ni utfor arbeten
dar skruven kan traffa dolda elkablar. Skruvens kontakt med en
stromférande ledning kan satta apparatdelar av metall under spanning
och leda till elektrisk stot.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon nér du
anvander maskinen. Som skyddsutrsutning rekommenderar vi t ex en
dammskyddsmask, skyddshandskar, stabila och halksakra skor, hjalm
och hérselskydd.

C SVENSKA

Det damm som bildas under arbetets gang ar ofta halsofarligt och det
ska inte komma in i kroppen. Bér darfor Iamplig skyddsmask.

Det ar inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt
(t.ex. asbest).

Stang av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvands sitter
fast! Satt sedan inte pa maskinen igen sa lange som verktyget som
anvands fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hogt
reaktionsmoment. Ta reda pa orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hansyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

« Verktyget sitter snett i arbetsstycket

« Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

« Elverktyget ar dverbelastat

G4 aldrig med handerna in i en maskin som ar igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.
VARNING! Risk for brannskador

« vid verktygsbyte

* nér man lagger ifran sig maskinen

Avlagsna aldrig span eller flisor nér maskinen &r igang.

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa
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befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

Sakra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken
som inte &r ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada
eller annan skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Limna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska
trdnga ut ur skadade utbytesbatterier. Vid berdring med batterivatska
tvétta genast av med vatten och tval. Vid 6gonkontakt spola genast i
minst 10 minuter och kontakta genast lakare.

VARNING! Den hér apparaten innehaller ett litium-
knappcellsbatteri.

Ett nytt eller forbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre
brannskador och leda till ddden pa mindre &n 2 timmar om det sjals
eller kommer in i kroppen. Sékra alltid locket tillbatterifacket!

Om det inte langre kan stangas sakert, stdng av apparaten, ta ur
batteriet och hall det borta fran barn.

Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppstka
omedelbart lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, utbytesbatteriet eller laddaren i vétskor och se till

att ingen vatska kan tranga in i apparaterna eller batterierna.
Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan orsaka
en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna sladdiésa och laddningsbara slagskruvdragare kan anvéndas
universellt bade for att ta loss och skruva i skruvar och muttrar helt
oberoende av en elanslutning.

Maskinen far endast anvéndas for angiven tillampning.

KVARSTAENDE RISKER

Aven vid foreskriftsenlig anvandning kan inte alla restrisker uteslutas.
Vid anvéndning kan féljande faror, pa vilka anvandaren maste vara
sarskilt uppmarksam:

Personskador orsakade av vibration.

Hall fast maskinen i de darfér avsedda handtagen och begrénsa
arbets- och exponeringstiden.

Bullerbelastning kan leda till hérselskador.

Bér hérselskydd och begréansa exponeringstiden.

Ogonskador orsakade av smutspartiklar.

Anvand alltid skyddsglaségon, stabila l&ngbyxor, handskar och
stabila skor.

Inandning av giftigt damm.

ANVANDNING

OBS: Det rekommenderas att alltid kontrollera
atdragningsmomentet med en momentnyckel efter
fastsattningen.

Atdragningsmomentet paverkas av méanga faktorer bland annat av
dessa:

Batteriets laddningstillstand - Om batteriet r urladdat s faller
spanningen och atdragningsmomentet reduceras.

Varvtalen - Om verktyget anvands med lag hastighet s& reduceras
atdragningsmomentet.

Fastsattningspositionen - Sattet pa vilket du haller verktyget eller
fastanordningen paverkar ocksa atdragningsmomentet.
Vrid-/insticksinsatsen - Om man anvander en vrid- eller
insticksinsats i fel storlek eller om man anvander tillbehér som inte
ar stotsékert reduceras atdragningsmomentet.

Anvandningen av tillbehdr och skarvdetaljer - Beroende pa

vilket tillbehdr och vilka skarvdetaljer som anvands sa kan
slagskruvdragarens atdragningsmoment reduceras.
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+ Skruvar/muttrar - Atdragningsmomentet kan variera beroende pa
skruvarnas/muttrarnas diameter, langd och hallfasthetsklass.

« Fastelementens tillstand - Nedsmutsade, korroderade, torra eller
smorda fastanordningar kan paverka &tdragningsmomentet.

+ Delarna som ska skruvas ihop - Hallfastheten pa delarna som
ska skruvas ihop och pa varje komponent déremellan (torra eller
smorda, mjuka eller harda, tatning eller mellanlaggsbricka) kan
paverka atdragningsmomentet.

|ISKRUVNINGSMETODER

Ju langre en bult, en skruv eller en mutter belastas med
slagskruvdragaren desto mer dras den at.

For att forhindra att fastmaterialet eller arbetsstycket tar skada bér du
undvika onddigt langa slagtider.

Var extra forsiktig om du anvander fastmaterial i mindre storlek
eftersom dessa behdver ett farre antal slag for ett optimalt
atdragningsmoment.

Tréana forst med olika fastelement och kom sedan ihag den tid som du
behdvde for att uppna det dnskade atdragningsmomentet.

Kontrollera atdragningsmomentet med en manuell momentnyckel.
Reducera slagtiden om atdragningsmomentet ar for stort .
Oka slagtiden om atdragningsmomentet inte récker.

Aven olja, smuts, rost och andra fdroreningar pa gangor eller under
skallen pa fastmaterialet paverkar atdragningsmomentet.

Vridmomentet som behdvs for att lossa fastmaterialet ar i genomsnitt
75 % till 80 % av atdragningsmomentet beroende pa kontaktytornas
tillstand.

Anvand ett relativt litet atdragningsmoment for enklare
iskruvningsarbeten och anvand sedan en manuell momentnyckel for
den slutgiltiga atdragningen.

MOTORSTYRNING

Knappen fér drivstyrning anvénds for att anpassa vridmoment, varvtal
(RPM) och slagfrekvens (IPM) till anvandningssyftet.

Vélja drivstyrningslage:
1. Dra och slapp stromstéllaren for att sla pa verktyget. Indikatorn for
det aktuella driftlaget tands.

2. Tryck pa knappen for drivstyrning Qfor att vaxla genom
driftidgena. Tryck pa wifi-knappen 5> for att andra
standardinstaliningarna med appen ‘ONE-KEY™ padin
smartmobil. Nar dnskat driftliage ar tand kan du borja med arbetet.

NOTERA: Valj vridmomentintervall i enlighet med anvisningarna fran
fastmaterialets tillverkare.

For precisionsanvandningar verifiera det slutgiltiga
atdragningsmomentet med en kalibrerat enhet.

ONE-KEY™

Mer information om ONE-KEY funktionen for detta verktyg finns

i den bifogade snabbstartanvisningen eller besok oss pa www.
milwaukeetool.com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen pa
din smartphone via App Store eller Google Play.

Om produkten stors av elektrostatiska urladdningar slocknar LED-
hastighetsindikeringen och hastigheten kan inte léngre regleras. Ta i
sa fal ur batteriet och knappcellen och sétt tillbaka dem igen (se sida
6 och sida 16

Stérningar som orsakas av elektrostatiska urladdningar leder ocks4 till
att kommunikationen via Bluetooth avbryts. | sa fall maste Bluetooth-
forbindelsen upprattas igen manuellt.

Provresultaten uppfyller vara minimikrav enligt EN 55014-2/EN
301489-1/EN 301489-17.

ONE-KEY™ indikering

Blatt ljus: Tradlos forbindelse ar aktiv och kan stéllas in med hjélp av
appen ONE-KEY™

BIa blinkning: Verktyget kommunicerar med ONE-KEY™ appen.

R&d blinkning: Verktyget har blockerats av sékerhetsskal och kan
deblockeras via ONE-KEY™ appen.

SVENSKA D)

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvéndning av litiumjonbatterier
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa det
uppladdningsbara batteriet.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For en sa lang livslangd som méjligt bor de uppladdningsbara
batterierna tas ut ur laddaren efter uppladdning.

Om laddningsbara batterier Iagras langre &n 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket

hog stromforbrukning, t.ex. extremt hdga vridmoment, ett pl6tsligt
stopp eller en kortslutning, sa vibrerar elverktyget i 5 sekunder,
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.
For att sedan sétta pa elverktyget igen slapper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet fér varmt. |
detta fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen sa lange tills
batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du
fortsatta med arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for transport av

farligt gods pa vég.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt gallande lokala,

nationella och internationella féreskrifter och bestammelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allmén vég utan
att behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestémmelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kénner till alla tillampliga
foreskrifter och bestdmmelser far férbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning.

+ Se fill att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i
férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar
skadade.

For mer information véanligen kontakta din speditionsfirma.

Se till att motorhdljets luftslitsar ar rena.

SKOTSEL

Underhallsanvisnigar hittar du pa ONE-KEY appen.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos
Milwaukee-kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska d& ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

M

SVENSKA

SYMBOLER

Léas instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Svélj inte knappcellsbatterier!

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara
batterier och far inte slangas tillsammans med de
vanliga hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier
ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljovanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive
kommunen eller fraga aterforsaljare var det finns
speciella avfallsstationer for elskrot.

AR I >
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TEKNISET ARVOT M18 ONEFHIWH716
Tyyppi Akkukéyttdinen iskeva ruuvinkierrin

Tuotantonumero 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 18V =
Bluetooth-taajuus (taajuudet) 2402-2480 MHz
Suurin suurtaajuusteho 1,8 dBm
Bluetooth-versio 4.0 BT signal mode
ﬁ Kuormittamaton kierrosluku 0-900 min-!
Iskumaara 0-800 min-!
Vaantdmomentti 238 Nm
Kuormittamaton kierrosluku 0-1200 min-!
Iskumaara 0-1300 min-!
Vaantdmomentti 285 Nm
Kuormittamaton kierrosluku 0-1800 min-!
Iskumaara 0-2600 min-!
Vaantdmomentti 1193 Nm
Kuormittamaton kierrosluku 0-2300 min"!
Iskumaara 0-2800 min!
Vaantdmomentti 1587 Nm
Vaantdmomentti max 1193 Nm
Suurin ruuvien / muttereiden koko M24
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (8,0 Ah) 3,7kg
Suositeltu ymparistdn Iampétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M18B...; M18HB...

Suositellut latauslaitteet

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Melunpéastaotiedot:

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aanenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta kuulosuojaimia!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Tarinatiedot:
Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN
62841 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a_ / Epdvarmuus K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja
sitd voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu térina- ja melupaéstdarvo koskee tydkalun paakayttdtarkoituksia. Jos kuitenkin tydkalua kéytetaén eri kayttotarkoituksiin eri
varusteiden kanssa tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupéaésto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittavasti nostaa altistumistasoa koko

tybskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarind- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon my®és tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tamé voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttajaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tydkalun ja varusteiden yliapito,

késien l&mpimana pito, tydnkulun organisointi.

I\ VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmasaraykset, ohjeet,
kuvitukset ja erittelyt, jotka toimitetaan tdman sahkotyokalun
mukana. Jaliempéana annettujen ohjeiden noudattamisen
laiminlyénti saattaa johtaa séhkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan
loukkaantumiseen.

Séilyté kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

RUUVAAJAN TURVALLISUUSOHJEET:

Kayta kuulonsuojaimia iskuporattaessa. Melulle altistuminen voi
heikentaa kuuloa

Pitele laitteesta kiinni sen eristetyistéd kahvoista suorittaessasi
toita, joiden aikana ruuvi saattaa osua piilossa oleviin
sdhkojohtoihin. Ruuvin kosketus jannitteelliseen johtoon saattaa
tehda laitteen metalliosat jannitteellisiksi ja aiheuttaa séhkoiskun.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kayta suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja kayttaessasi

konetta. Suosittelemme suojavarusteiden kayttoa, naihin kuuluvat
pélysuojanaamari, tydkasineet, tukevat, luistamattomat jalkineet,
kypéra ja kuulosuojukset.

Koneen kaytosta aiheutuva pély ja jate voi olla haitallista terveydelle
eika sen vuoksi tulisi paasta kosketukseen ihon kanssa. Koneella
tydskennellessa on kaytettava sopivaa suojainta.

Terveydellisia vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
tydstaminen on kielletty.

Jos kéytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Ala kytke laitetta
uudelleen paalle tykalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasta
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvita tydkalun juuttumisen syy
ja poista syy turvallisuusmaarayksia noudattaen.

Mahdollisia syita voivat olla:

+ tydkalun vinoutuminen tyéstokappaleessa

« tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkotydkalun ylikuormitus

Al tartu kdynnissa olevan koneen tydosiin.

Kaytetty tyokalu saattaa kuumeta kayton aikana.
VAROITUS! Palovamman vaara

+ tydkalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kédydessa.

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta
sahkojohtoon, kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tydstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen.
Varmistamattomat tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia
vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kéytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja
varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttdad yhdessé metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Al kayta muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kaytossa tai
poikkeavassa lampétilassa vuotaa akkuhappoa . lhonkohta, joka on
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatté pestéva
vedelld ja saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on
huuhdeltava vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jalkeen on
viipymatta hakeuduttava 1&akarin apuun.

VAROITUS! Tama laite siséltaa litiuminappipariston.
% Uusi tai kaytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita siséisia
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se
on nielaistu tai muuten joutunut kehon siséan. Varmista aina
paristolokeron kansi.
Jos se ei sulkeudu pitavasti, sammuta laite, ota paristo pois ja sailyta
se poissa lasten ulottuvilta.
Jos uskot, ettd paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon
sisalle, hakeudu heti Idakarinhoitoon.

Varoitus! Jotta valtetdan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, &la koskaan
upota ty6kalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi
siitd, ettei mitadn nesteita paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen
sisaan. Syovyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt
kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat
aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttdinen iskuruuvinvaannin sopii verkosta riippumattomaan
ruuvien ja muttereiden kiristdmiseen ja irroittamiseen yleiskaytossa.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Kaikkia ja@mariskeja ei voida sulkea pois mydskaan maaraysten
mukaisen kayton aikana. Kaytossa saattaa syntya seuraavia vaaroja,
joita kayttajan tulisi varoa erityisen huolella:

Térinén aiheuttamat vammat.

Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.

Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

Likahiukkasten aiheuttamat silmdvammat.

Kéayta aina suojalaseja, tukevia pitkélahkeisia housuja, kasineita ja
tukevia jalkineita.

Myrkyllisten polyjen sisdanhengittdminen.

KAYTTO

Viite: Suosittelemme, ettd kiinnityksen jélkeen
kiristysvaantomomentti tarkastetaan aina
vaantomomenttiavaimella.

Kiristysvaantémomenttiin vaikuttavat lukuisat tekijat, joihin kuuluvat
seuraavat.

+ Akun lataustila - Jos akku on tyhjentynyt, niiin jannite laskee ja

M

kiristysvaantémomentti vahenee.

Kierrosluku - Tyokalun kayttd alhaisella nopeudella johtaa
vahaisempéaan kiristysvaantdmomenttiin.

Kiinnitysasema - Tapa, jolla pitelet tydkalua tai kiinnitysvalinetta,
vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiiin.

Kierto-/pistoliitostyokalu - Vaarankokoisen kierto- tai
pistoliitostydkalun kayttd tai sellaisten varusteiden kaytto, jotka eivat
ole iskunkestavia, vahentaa kiristysvaantdmomenttia.
Lisavarusteiden ja jatko-osien kayttd - Lisévarusteen tai jatko-
osan vuoksi iskuruuvinvaantimen kiristysvaantdmomentti saattaa
vahentya.

Ruuvi/mutteri - kiristysvaantdmomentti saattaa vaihdella ruuvin/
mutterin lapimitan, pituuden ja lujuusluokan mukaan.
Kiinnitysosien kunto - Likaantuneet, ruostuneet, kuivat tai rasvatut
kiinnitysosat saattavat vaikuttaa kiristysvaantdmomenttiin.
Ruuvattavat kappaleet - Ruuvattavien kappaleiden ja kaikkien
niiden valisten rakenneosien lujuus (kuiva tai rasvattu,

pehmea tai kova, levy, tiiviste tai aluslevy) saattaa vaikuttaa
klrlstysvaantomomenttun

RUUVAAMISTEKNIIKKAA

Mita pitempaan pulttia, ruuvia tai mutteria kuormitetaan
iskuruuvaimella, sita tiukempaan se kiristetaan.

Kiinnitysvalineiden tai tydstokappaleiden vahingoittumisen
valttdmiseksi valta liiallista iskunkestoa.

Ole erityisen varovainen kasitellessasi pienempia kiinnitysvalineita,
koska ne tarvitsevat véhemman iskuja optimaalisen
kiristysvaantdmomentin saavuttamiseen.

Harjoittele eri kiinnityskappaleilla ja paina mieleesi aika, jonka
tarvitset saavuttaaksesi haluamasi kiristysvaantémomentin.

Tarkasta kiristysvaantémomentti kasikayttoisella
vaantémomenttiavaimella.

Jos kiristysvaantémomentti on liian korkea, lyhenna iskuaikaa.
Jos kiristysvaantémomentti ei ole riittdvan korkea, pidenna iskuaikaa.

Oljy, lika, ruoste tai muut epapuhtaudet kierteissé tai kiinnitysvalineen
kannan alapuolella vaikuttavat kiristysvaantdmomentin suuruuteen.

Kiinnitysvélineen irrottamiseen tarvittava vaantdmomentti on
keskimaarin 75 % - 80 % kiristysvaantémomentista, riippuen
liitospintojen kunnosta.

Tee kevyet ruuvaustyot suhteellisen vahaisella
kiristysvaantdmomentilla ja kéyta lopulliseen kiristamiseen
kasikéyttoista vaantmomenttiavainta.

KAYTON OHJAUS

Kéayttotavan valintapainikkeella sdadetaan kayttétarkoitukseen sopiva

vaantémomentti, kierrosluku (RPM) ja iskutiheys (IPM).

Kéyttotavan valinta:

1. Paina liipaisinkytkinta ja paasta se jalleen irti laitteen
kaynnistamiseksi. Senhetkisen kayttotavan nayttd palaa.

2. Paina kayttétavan painiketta (¥ vaihdellaksesi kéyttotavasta
toiseen. Paina WiFi-painiketta 2> muuttaaksesi esiasetetut arvot
ONE-KEY™ -sovelluksen avulla &lypuhelimellasi. Kun halutun
kayttdtavan nayttdvalo palaa, voit aloittaa tydskentelyn.

VIITE: Valitse vaantdmomenttialue kiinnitysvalineen valmistajan
ohjeiden mukaan.

Tarkkuutta vaativissa kayttokohteissa tarkista lopullinen
kiristysmomentti kalibroidulla laitteella.

ONE-KEY™

Lisatietoja tdman tyokalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla
oheistetun pikakdynnistysohjeen tai siirtymalla verkkoon osoitteeseen
www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen
alypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.

Jos laitteeseen tulee sahkdstaattisten purkausten aiheuttama hairio,
niin LED-nopeusnéytté sammuu eikd nopeutta voi enda saadella.

Jos ndin kay, ota vaihtoakku ja nappiparisto pois ja pane ne sitten
uudelleen paikalleen (katso sivu 6 ja sivu 16).

Séahkostaattisten purkausten aiheuttamat hairiot johtavat myods
bluetooth-yhteyden katkeamiseen. Siina tapauksessa Bluetooth-

)




yhteys taytyy luoda uudelleen manuaalisesti.
Koestustulokset tayttavat standardien EN 55014-2 / EN 301489-1/
EN 301489-17 mukaiset vahimmaisvaatimuksemme.

ONE-KEY ™-ndytto

Sininen valo: Radioyhteys on aktiivinen ja sita voi sédatda ONE-KEY™
App-sovelluksella.

Sininen vilkkuvalo: Tydkalu vaihtaa viesteja ONE-KEY™ App-
sovelluksen kanssa.

Punainen vilkkuvalo: Tydkalun kayttd on estetty turvallisuussyisté,
kayttaja voi vapauttaa sen ONE-KEY™ App-sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto
Pitkaan kayttamatta olleet paristot on ladattava ennen kayttoa.

Y1i 50°C lampoatilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathén akkujen
sailyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida latauslaitteen ja akun liitospinnat puhtaina.

Optlmaahsen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen
kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinian varmistamiseksi akut tulee ottaa pois
latauslaitteesta lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyté akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim.
erittdin voimakkaiden vaantémomenttien, akillisen pyséhtymisen
tai oikosulun vuoksi, niin sdhkétyokalu térisee 5 sekunnin ajan,
latausnaytto vilkkuu ja s&hkétykalu sammuu omatoimisesti.
Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainikkeen irti ja
kaynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tassa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausnaytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja saadoksia.

« Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maardysten mukaisesti. Ainoastaan tahan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

« Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta
valtetdan lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

« Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.

PUHDISTUS

Pida moottorin iimanottoaukot puhtaina.

HUOLTO
Huolto-ohjeet 16ytyvat ONE KEY -sovelluksesta.

Kéyta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee varaosia.
Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa

ota yhteys johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme
takuuhuoltoliikkeiden/ palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen
konetyypin ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun
huoltopalvelustasi tai suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strasse 10, 71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

f HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia

% toimenpiteita.

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Sahkoélaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittaa
yhdessa kotitalousjatteiden kanssa.

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Séhkolaitteet ja akut tulee keréta erikseen ja
toimittaa kierratysliikkeeseen ymparistdystavallista
havittdmista varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan
kauppiaaltasi tarkemmat tiedot kierratyspisteisté ja
kerayspaikoista.

Joutokayntikierrosluku
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KaraokeuaaTiké €idog MaAuiko KaToaBIdI PTraTapIog
Ap1Bpdg mapaywynig 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Tdon aviaAaKTIKAG TraTapiag 18V =
Zwvn/eg ouyvorwy Bluetooth 2402-2480 MHz
MéyioTn 10x0g upnArig 1,8 dBm
‘Ekboon Bluetooth 4.0 BT signal mode
ApiBudg aTPoPWV Xwpig popTio 0-900 min'
ApiBpdg kpoUoewv 0-800 min”'
Porn o1péyng 238 Nm
ApiBudg oTPoPWV Xwpig poprio 0-1200 min”'
ApiBpdg kpoUoewv 0-1300 min-!
Porr) aTpéyng 285 Nm
ApiBuds aTPOPUWV Xwpic popTio 0-1800 min~'
ApiBpdg kpouoEwv 0-2600 min-!
Porr aTpéyng 1193 Nm
ApiBuds aTpoPUWV Xwpic poptio 0-2300 min”'
ApiBpog kpoUoEWwY 0-2800 min-!
Porr) oTpéyng 1587 Nm
Porrr oTpéwng max 1193 Nm
MéyioTo péyeBoc Bidwv / péyeBoc magiuadiuv M24
Bdpog oUpguwva pe tn diadikaaioa EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
ZuvioTWyevn Beppokpaaia TepIBAAovTog katd Tnv epyaaia -18...+50 °C
ZUVIOTWHEVO! TUTTOI GUTTWPEUTWV M18B...; M18HB...

ZUVIOTWHEVEC GUTKEUEC POPTIONG

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

MAnpogopieg Bopipou: Tipég pétpnong eSakpiBwpéveg katd EN 62841.

H oUgwva pe T kapToAn A exmipnBeioa atabyn BopuBou Tou pnxavrpaTog
QVOQEPETQI OE:

266N nxnTknAg Trieang / Avaodheia K

Z1aBun nxnTikig 10006 / Avaogdeia K

Popdre mpooTagia akong (wraomideg)!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

MAnpogopieg Sovioewv:

YNKEG TIHEG KpadOTUWY (GBPOIoHA DIaVUTHATWY TPILV IEUBUVOEWY)
e¢akpiBwonkav oUpwva e Ta Tpdtuta EN 62841.

Tiur exroutrg dovrioewy a, / AvaodAeia K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPOEIAOMOIHEH!

To avagepduevo aTo Tapdv GUAAGBIO eTTiedo TIPLV dOvnong kai ekTTopTrG BopUBou éxel peTpnBei cUU@uVA e pia TUTTIKF PEBOBO SoKIPWY Katd To TrpdTuTio EN
62841 kar pTopei va xpnaoipomoinBei yia T alykpion epyaleiwv peTagy Toug. Mrmopei va xpnaiuotoinBei yia pia mpokatapTikiy agloAdynan mg ékBeong.

O1 avapepdpeveg TuEG emmedwv dovnang kai exmopTric BopiBou avtioToxolv aTic Baaikés epapuoyEg Tou epyaleiou. Zmv Trepimuon xprang Tou epyaheiou ot
BIOQOPETIKES EQUPHOVES, HE BIOPOpETIKG EEapTriuaTa fj avemrapkr ouvipnan, T emimeda 6vnong kai exopTiwv BoplBou evaExeTal var diagepouv. AuTo pTrope
Va EXEI WG OUVETTEIR et oNUavTIKR augnan Twv emmédwy kBEang kaBoAN Tn SIdpKeIa EKTEAETNG TWV EPYATIWV.

Tar pia exTiunon Twv emmédwy ékBeang oe d6vnan kai B6puo TPETer va uvuTioAoyifovTal of XpOVOI aTTEVEPYOTIOINGTIG TOU pYAAEIOU fj QUTOI KATA TOUG OTToioUG
TIOPAUEVEN EVEPYO XWPIG va eKTeAETal KATToIa Epyaaia. AT UTTOPET va PEIOEN oNUAVTIKG Ta emiTreda ékBeang kaBOAN T DiGipKEIT EKTEAEONG TwV EPYOCILOV.
OpioTe TpoaBeTa PETPQ TTPOATATTAG TOU XEIPIOTH a6 TV €kBEan aTn dévnan ri/kar aTov B6puBo ATTwG: GUVTAPNON Tou EpYaAEiou Kal Twv TIAPEAKOEVWV

eCaptnudwy, diatpnan BeppdnTag Twv Xepiwv, opydvwan HoTiBwy epyaciag.

PN MPOEIAOMOIHEH! Aiapdore oheg Tic mpoeidommomTikéG
utrodeigeig, odnyieg, TepIypaPES Kal TTPOSIAYPAPES yI' AUTO TO NAEKTPIKG
epyaeio. ApéeiEg KaTd TV THPNON Twv TTPOEIBOTIONTIKWY UTTODEIEEWV
prropei va mpokaAéoouv nAektpomAngia, kivSuvo Trupkayidg fifkar coBapotg
TPAUATIOHOUG.

QuAagre OAeg TIG TPoEIBOTTOMTIKES UTTOBEISEIS KAl 0BNYiES Yia KGBE
peAAoVTIKA XproN.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ A NMAAMIKO KATZABIAI

Kard Tnv kpouaTikn SidTpnon @opdre wroaaideg. H emidpaon Tou
BopuBou pTropei va TPOKAAETE! OTIWAEID OKONG.

Kpatdre Tn OUOKEUR OTT6 TIG HOVWHEVES ETTIPAVEIEG TUYKPATNONG, OTAV
eKTeAeiTe epyaoieg, aTig omoieg n Bida Ba propouae va £pBel o€ AR
e kpu@oUg aywyoug peupatog. H emagr TG Bidag ' éva NAekTPOPOPO
KaAWSI0 UTTOPE VO TIPOKAAETE! T PETOPOPA PEUNATOG OTA METAANIKG
€€apTPATA TNG CUOKEUNG Kal va 0dNnyrAael o€ NAeKTpoTTANgia.

C EAAHNIKA

MEPAITEPQ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAI XPHZEQE

XpnaiuoTToigite TpoaTaTeUTIKG E§0TTAIoO. Katd Tnv epyaaia e T unxave
(QopATE TIAVTA TIPOCTATEUTIKG YUaAIG. ZUVIOTOUWE ETTIONG TTPOOTATEUTIKY
€vdupaoia 6Twg eTiong PAoKa TPOCTAGIOG AVATIVONG, TIPOTATEUTIKG YAvTIa,
o1aBepd kai ao@aAi} aTnv oAioBnaon uTrodruaTa, KPAVOS KAl WTOOOTTIOES.

H okévn mou dnpioupyeital katé v epyaaia ival ouxva emBAaBAg yia Tv
uyeia kai Oev emmpémeTal va €ABel 1o owpa. Na gopdTe kataAnAn péaoka
TIpooTadiag aTd oKov.

Mnv emegepydleate emkivduva yia Ty uyeia UAIKG (T.X. apiavTog).

e EPITTTWON PTTAOKApIoUATOG TG apidag ATTEVEPYOTTOIEIOTE AUECWG

Tn auokeun! Mnv evepyoTTolgiTe €k véou T cuokeur) 600 n apida eival
pTmAoKapiopévn. £' autr Tn TEpiTTwon Ba PTropoUoe va TTPoKUWE! upnAn
potr avtidpaang. Bpeire Tv aitia Tou pTTAokapiouaTog TG apidag Kai
EeuAokapeTé TNV AapBavovtag uméyn TiG 0dnyies ao@aAeiag.

MiBavég armieg:

+ H opida puaykwae pe To Tpog KaTepyaaiar KoppaTI.

+ ZTGOIUO TOU TIPOG KaTEPYQTiar UAIKOU.
* YepopTwan Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou.
Mnv amAWveTe Ta xépia oag aTn mKivduvn Tepioxr G Unxavig otav eival




e Aerroupyia.

H Beppokpaaia g apidag pmopei va ¢rdoe oe uynAd emimeda Katd T
Aerroupyia.

MPOEIAOMOIHEH! Kivduvog eykauparog

+ Katd TNV aMayn epyaheiou (apidag)

* KaTé TNV aTéBEaN TNG GUTKEUNG

Ta ypéQia 1y ol oKABpEG dev EMTPETETAI VA OTTOPAKPUVOVTAI 600 N PNXavA
Bpioketar o€ Aitoupyia.

Kard ig epyaaieg o Toixo, opogr i damedo TPOTEXETE yia TUXOV NAEKTPIKG
KaAwdia Kol yio GwArveg agpiou Kai vepou.

AcpahioTe T0 TTPOg KaTePYaTior KOPPATI TN Péyyevn 1 e piat GAN didtagn
oTepéwang. Mn acgahiopéva TTpog Katepyaaia koupdTia uTropei va
TIPOKaAéGOUV GOBAPOUG TPAUUATIOHOUG KAl {npieg.

Mpiv amd kdBe epyaaia aTn pnxavr agaipeite TNV avioAAQKTIKR pTraTapia.
Mnv TreTdre TIG peTayEIPIOPEVEG QVTAMOKTIKEG pTTaTapieg 0Tn GwTid 1 oTa
okiaka amoppippata. H Milwaukee Tpoo@éper pia améoupan Twv Taiv
QvTOAQKTIKWV UTTATApIWY GUPGWVA e TOUG KaVOVEG TIpoaTaciag Tou
TePIBAAOVTOG, PWTAOTE TIAPOKAAW OXETIKA OTO EIBIKG KATAOTNHA TTWANONG.

Mnv amoBnkeUeTe TIG aVIAAAKTIKEG pTTaTapieg Jodi Pe METOAIKG VTIKEIPEVO
(Kivduvog BpayuKUKAWUaTOG).

opriCere Tig aviaMakTikég pmatapieg Tou ouoTiuatog M18 pévo pe goprioTég
Tou ouaTrpatog M18. Mn goprilete pmatapieg a6 GMa ouoTuara.

Mnv avoiyere Tig avIaAAKTIKEG UTTaTapieg kal ToUG QOPTIOTEG Ka
XPNOILOTIOIEITE yia ammobiikeuan povo oTeyvols xwpoug, MpoaTarevere Tig
QvTGAAGKTIKEG UTTOTOpIEG KAl TOUG (QOPTIOTEG ATTO TNV UYpaaia.

‘Orav uttépyel uTepBOAIKR katammévnan A uynAr Bepuokpaaia PTropei va Tpéel
UYPO PTTATapIOG OO TIG XaAQOREVES ETTavVaQopTICoLEVeS ratapieg. Av épberte
O€ ETTAQI UE UYP6 praTapiag va TAUBTE apéowg pe vepo kal oamolvt. 2&
TEPITTTLION EMAQRG Pe Ta pdmia va TAuBITe axoAaoTikd yia TouhdyiaTov 10
AETITA Kol var avadnTAOETE apéTwg €va yIaTpo.

NPOEIAOMOIHEZH! Auth n ouokeur| Trepiéxel pmarapieg AiBiou o€
% oxfAua kouuTIoU.

Mia kavoUpyia fj peTaxelpiopévn pTratapia PTopei va TpokaAéael
oopapd eowTePIKA eykaduaTa Kal EVTAE 2 wpwv Tov Bavaro, ev kaTamobei f
dieiodUoel aTov opyaviouo. Na ao@aAiCeTe TévTa To KaTTaKI TG BAKNG
PTTATOPICV.
Edv dev KAeiver ao@aAg, aTTEVEPYOTIOINOTE T GUOKEUN, aPaIpETE TN
JTTaTapia Kar KPATAOTE TNV HaKpIG aTTé TraidId.
Edv vopiZere Twg kararoBkav prarapieg f digioduaav aTov opyaviapo,
oupBouAeuBEiTe apéowg évav yiaTpo.

NpoeiSomoinan! la va amotpémeral Tov kivduvo TTUpKayIdg Adyw
BpayukukAwpaTog, TpaupaTIopoUs 1 (nuIgg Tou TIPoiovTog, va U BubigeTe
70 £pyaAeio, Tov avTaAAKTIKG GUGOWPEUTH 1 T GUOKEU GOPTIONG € UYPd
Kl va PPOVTICETE, WOTE var U BIEIodU0UV UYPA 0TI GUOKEUES KOl TOUG
OUOOWPEUTES. AIIBPWTIKES A AYWYIPEG UYPES 0UaieS, OTTWG aAaTOVEPO,
OPIOPEVES XNUIKEG OUTTEG KOI ACUKQVTIKG 1} TTPOIOVTA TTOU TTEPIEKOUV
AeukavTikd, pmopei va TrpokaAégouv BpayukUkAwpa.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NMPOOPIZMOY

O kpouaTikdg BIdwTPag Ue CUTOWPEUT TTPOTPEPEI TTOMEG duvatdmTeg
xpriong yia 1o Bidwya kai §eRidwpa BIdWV kai Tagipadiwy, aveiapTnTa amé 1o
pelpa Tou BIKTUOU.

AuTr| ) CUOKEUN EMTPETTETAI VO XPNOIPOTIOINBE HOVO GUPQVA PE TOV
QAVOPEPOHEVO OKOTIO TIPOOPITHOU.

YMOAEIMOMENOI KINAYNOI

Akdun kai g€ kavovikn xprion 8ev pmopolv va ammokAeiovral 6Aol ol
uttoAeimépevol kivouvol. Kard tn xprion Ba pmopodoav va mpokUyouy ol
akdAouBol kivbuvol, aToug otroioug Ba EpeTTe va divel 0 XeIpIoTAG 1dIaiTEPN
TpoooxH:

TpaupaTiopoi TTou TPOKUTITOUV a6 SoVATEIS.

Na kpardre 10 unxdvnua amé Tig TPOPAETTOUEVEG yia TO OKOTTO QUTO
XeIPOAaBEg kai va TrepIopiCeTe To Xpdvo epyaaiag kal EkBeang.

H nxoppumavon umopei va 0dnyrioel g€ aKouaTIKG TpadpaTa.
Na popdre TTPOOTATEUTIKG aKONG Kail Vot TTEPIOpIETe T didpKela EkBeang.

Tpaupatiopol Twv 0pBaAUV TIoU TIPOKUTITOUV aTId pUTTOYGVa oWATIdIa.
Na @opdre mévTa mpoaTateuTIKG yuahid, avBeKTIKG, pakpId TTavieAdvia,
YavTIO Kl QVBEKTIKG UTTOdAUaTa.

Eiomvor dnAnTnpicddoug okdvng.
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Ymwodeign: Metd Tn oTepéwan ouvioTdTal TTAvTa 0 €AeyX0g TG POTTAG
ouoQiy§ewg pe éva SuvapokAeido.

H porrr alogiyéng emmpeddetal amd éva peyaho

apIBP6 TTaPaAYOVTWY, GUPTIEPIAGUBAVOEVWY Twv akGAoUBwWY.

+ KardoTaon gopriong g umatapiag - EGv ekgoptioTei n umatapia, umopei
va TIEgEI 1) TAoN Kal va pelwbel n poTrm aUoIyeng.

ApiBu6g oTpoguv - H xprion Tou epyakeiou pe XapnAr TaxUtnta odnyei oe
piav o xapnAr potrr

0loQIVENg.

O¢an oTepéwang - O TPATIOG, HE TOV OTT0I0 KPATATE TO EPYTAEio Kal TO
OToIXEID OTEPEWANG, ETTNPEACE T POTTH GUOPIVEN.
MepioTpeqSpevo/Buoparolpievo évBepa - H xprion evog mepioTpegopevou
1 Buoparolpevou evBéuarog pe AavBoopévo peyebog N n xprion evog un
QVOEKTIKOU O€ KPOUCEIG TTPOTUPTWHEVOU EEUPTAATOS HEIWVE! T POTTT
oloPIveng.

Xpnaiyooinan TPoCapTWHEVWY EEAPTNHATWY KaI TIPOEKTATEWY - H poTTr
aUoQIyEng Tou KpouaTIKoU KaToaIdIoU uTTopEi va pelwdei avaoya e To
TIPOOUPTWHEVO EGAPTNHA 1 TNV TIPOEKTATT.

KoxAiag/mepikdyAio - H potr oUo@iyéng pmmopei va diagéper avaloya e Tn
IGETPO, TO PKOG Kai TV KaTnyopia avtoxig Tou koxAia/mrepikoyAiou.
Kardotaon Twv oToixeiwv aTepéwong - AkaBaprta, diaBpwyéva, oteyvd i
NTraopéva oToIxEior 0TEPEWANG UTTOpET Vot Tmpeddouv T pOTT GUGPIVENG.
Ta eapmiuara mou Ba BidwBouv - H avtoxn Twv egapTtnpdTwy mou Ba
BidwBouv, kal kGBE evdIGEeao dopIKG aToIxEio (aTeYVO N ATTaopévo, OkAnpd
1} pahakd, podéAa, TapépBuopa ateyavoroinang i diokoeidrig dakTUAIOG)
uopei va emmnpeddouv T potr aUoIvEng.

TEXNIKEZ BIAQMATOX

'Ooo epioadTepo emPBaplvetal éva PTTouAdvl, pia Bida A éva TagIuadl pe 10
KpouaTIkd katoaBidl, T6a0 Mo aTabepd opiyyeTal.

Ta va amoTpémeTe {NPIEG TwV PECWV OTEPEWONG I TwV KaTePYalOueEVWY
Tepayiwv, amopedyete Tv utrepBoliki Sidpkeia kpoUang.

Na pooéyete 1diaitepa, 6Tav XPNOIHOTIOIEITE PIKPOTEPD UECT OTEPEWONG,
€meIdn auta xpeladovtal NyoTepeg KPOUTEIG yia TV ETTITEUSN pIag IBAVIKNG
poTMG CUOPIVEEWG.

EgooknBeite pe didpopa aToixeia aTEPEWONG KaI KPATAGTE OTN PVAUN 00G TO
XPOVO TTOU XPEIGZEDTE Yia TNV €TTTEUN TNG EMBUUNTAG POTTAG CUCPIYEEWS.
EAéy&re T pott o00@IvEnG pe éva duvapopeTPIKG KAEIDi aUopIyEng XeIpog.
Edv eivar ToAO uwnAr n potr o00@IyEng, PeIWoTe T dIdpKeIa kpouang.

Edv dev emapkei n potr oUo@iyéng, auriaTe ™ didpkeia kpolong.

&3, pumavan, okoupid 1 GMeg akabopaieg oTa oTrEIpwaTa f KETW aTo TNV
KEPaAY| TOU P€aOU OTEPEWANG ETTNPEGLOUV TO YOG TG POTTAG CUTPIYEEWS.
H porr) mou amaimeitan yiat 1o eBidupa evag PETOU GTEPEWDTIG, QVEPXETAI KATA
péoov opo ot 75% Euwg 80% TG poTTic CUORiyEEWS, EGapTLEVN OMTO TV
KOTAOTAON TWV EMPAVEIV ETAPNAG.

Na exreheite eNappiég epyaaieg BIBLONATOG e Lot OXETIKA xapnAr portr
0U0QIygNG Kal va XPNoIUOTIOIEITE £va SUVAHOUETPIKG KAEIDi aUOPIYENG XEIPOG
yia 10 TEAIKO OQigIpo.

MONAAA EAEMXOY KINHTHPIQN MHXANIZMON

To TAAKTPO €AEyxoU Kivnang xpnoiuedel yia TV e§apTwpevn amo Ty
€QOpPHOYA PUBKION TNG POTTAG OTPEWEWSG, TOU apiBol aTpoewv (RPM) kai Tou
puBuoU kpoUaewv (IPM).

EmiAoyn €idoug Aemoupyiag:

1. Tia va evepyoTroINgETe T ouoKeur, TECETe kal agrivere I ekelBepn T
okavdaAn. H évdeign Tou emikaipou €idoug Aetoupyiag Quridel.

2. Tio va aMGEere To €idog Aeimoupyiag, ma{us 0 TARKTPO e)\svxou kivnong
. Tia va aANGEETE TIG TIPOETTIAEYHEVES TIEG PECW TOU npovggypmog
ONE-KEY™ a10 Smartphone oag, miégete 1o mAfktpo Wi-Fi . Edv
QwriZer n €vdein Tou €idoug Aemoupyiag Trou emBupeiTe, TOTE urropsim va
apyxioeTe TV epyaaia 0ag.

YMOAEI=ZH: EmA¢Te T potmm oTpéwewg oUupwva pe Tig odnyieg Tou

KOTOOKEUODTH TwV PEGWY OTEPEWDNG.

Ta epappoyeg akpiBeiag emaAnBelete T TeAiki poTTr cUOPIENG e pia

BaBpovopnpévn ouokeun.

EAAHNIKA D)

ONE-KEY™

Mpog mepaitépw evnuépwan epi g Aerroupyikdnrag ONE-KEY autou Tou
epyaAeiou diaBaoTe TIg cuvnupéveg 00nyieg Taxeiag eKKivnang f EOKEPTEITE
uag aTo diadikTuo atnv IaTooeAida www.milwaukeetool.com/one-key. Mmopeire
va karefaoere 1o ONE-KEY App a1o Smartphone aag amé 1o App Store A 0
Google Play.

Edv SiarapayBei n Aeroupyia g GUOKEUNG aTTO NAEKTPOOTOTIKEG EKKEVWOEIC,
TOTE OPrvel 1) purodiodog TG EvOEIgng TAXUTNTOG Kal N TaXUTNTa BEV UTTopE]
TTA€OV var pUBIGETaN. Z€ QUT) TNV TIEPITITWOT OQUIPEITE TO CUOTWPEUTH KAl TV
KEPHOTOEION pTTaTapia kai Ta ToTroBeTeiTe ek véou (BAETTE aehida 6 kal oeAida
16).

Méow TapepBoAwv TTou 0PENOVTaI OE NAEKTPOOTOTIKEG EKKEVLITEIG,
diakdmreTan Kai n TnAemikovwvia Bluetooth. Xe autr v mepimTwon mmpémel va
yiveral n oOvdean Bluetooth xeipokivnTa.

Ta amoteAéapara SOKIUAG EKTTANPUWVOUV TIG EAGXIOTES ununr]cmg pag
oUpgwva pe EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

‘Evbein ONE-KEY™

MrAe wg: H agupuarn ouvéeon £xel evepyomoinBei kal pTopei va pubpioTei
ue v epappoyri ONE-KEY

AvaBoopriver pmAe: To spvu)\slo €TMKOIVWVET P TV epappoyr ONE-KEY ™.

AvoBoarvel kOKkIvo: MNa Adyoug ao@aAeiag UTTAOKAPIGTNKE TO EPYAAEIO Kal
uTopei va amaceahioTel aTmd 1o XeIpIoTA Péow TG epapuoyrg ONE-KEY ™.

YMOAEIZEIZ I'|A EMANAOOPTIZOMENEZ MITATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xprion emavagopTi{dpevwy praTapiwv I6viwv Aibiou

EmavagopriCere Tig pmatapieg mou dev £xouv xpnaoipotioinbei yia peyaAitepo
XPOVIKO DIGOTNUA TTPIV T XPNAOM.

Mia Beppokpacia avw ammd 50°C peiivel TV 10XU TG HTTATAPIOG.
AmogelyeTe TN B€ppavan yia JeyahlTePO XpovIko diGaTnua a6 Tov AAIO A TiG
OUOKEUEG BEppavang.

Niamnpeite TIG €TTOGEG GUVDETNG OTO POPTIOTH KAl TV ETTAVAQOPTICOHEVN
umaTapia kaBapég.

Ta pio Gpiotn didpkela {wnG TTPETE! WET TN Xprion oI pTTaTapieg va
@opTiaTolV TTARPWG.

T pio kard 1o duvardv peyaAn didpkeia {whg Ba émpeTre va agaipeBolv ol
ETTAVOQPOPTICOUEVEG UTTATOpIES OTTO TO YOPTIOTH UETA TN POPTION.

Ta v amoBrikeuon g pTraTapiag yia didoTnua peyaAutepo Twv 30 NPEPWV:
AmoBnkeUeTe T pmatapia ep. aToug 27°C o€ aTEYVO XWPO.

AmoBnkeUete T pmatapia mep. 010 30%-50% TnG KATAOTAONG POPTIONG.
KaBe 6 priveg @opriCete e véou Tn umatapia.

NpoaTagio uTTEPPOPTIONG ETAVAPOPTITOPEVWV PTTATAPIWY IOVTWV AIBiou
e UTIEpPOPTWON TNG pTTaTapiag amé oAU uynAr KatavaAwon peUpaTog,

TT. X. OTTO aKPaieG UPNAEG POTTEG TTEPIGTPOPAG, HTTAOKApPIGHG TOU TPUTTAVIOU,
doveital 10 NAEKTPIKG epyaheio yia 5 deutepohetTa, avaBoaBrivel n évdeign
QOPTIONG Kall TO NAEKTPIKG EPYTAAEIO ATTEVEPYOTTOIETAI QUTOHATOL.

lar pia véa evepyoroinon, agrivere eAEUBEPO TO DIGKOTITN KOl 0T GUVEXEID
EVEPYOTTOIEITE €K VEOU.

Kdmw ammd akpaieg kartamovAoelg Beppaiveral Tépa oAU n umratapia. Xy
TepiTrTwon aur avaBooBrvouv OAeg ol AduTreg TG EvaeIgng @dpTIoNG PEXPI
va £XEl KpUWOEI N prraTapia. Metd To aBriaipo Tng £vOeigng eopTiong umopei va
OUVEXIOTE] 1) GUVEPYaOTa.

MeTagopd emavagopTifopevwy pTratapiwy 16viwv Aifiou

O1 pmarapieg 10vIwv AiBiou UTTOKEVTaI OTIG ATTAITAGEIG TwV VOPIKWY dIaTAgEw

yIo TV LETAQOPE ETTIKIVOUVWY EUTIOPEUPATWV.

H peTagpopd TETOIWY PTTOTAPILV TIPETTEN VA TIPOYLOTOTIOIETAI TNPWVTAG TOUG

TOTTIKOUG, €BVIKOUG Kal BIEBVIG KavovIoHOUG Kal TIG AVTIOTOIXEG DICTAEEIS.

Emimpémeral N peTa@opd TETOIWY PTTATOPIWY OTO SPOHO XWPIG TTEPAITEPW

QT OENG.

H epmopikr| peTagopd pmmatapiwy 16vTwv AiBiou amé eTaIpEieg PETAPOPWV

UTIOKEITAI OTIG ATTAITAOEIG TWV VORIKWV SIOTGEEWV YIaw TV UETAQOPA

E€MKIVOOVWY epTTopeupaTwy. O TTPOETOILOTIES OTTOOTOARG Kail 1) LETAPOPE

TIpaypaToTolodvTal ATTOKAEIOTIKG aTTd e10IKa ekTraudeupéva pdowra. H

ouvoAikr) Siadikaaia GuvodEUETaI OTTO EGEIBIKEUPEVO TIPOTWTTIKO.

Kard T petagpopd pmarapiwv 10vwy Aiiou TTpETTEN va TIPOCENETE Ta EEAG:

+ ®povTioTe To ONEIT ETTAPUWY VOl EIVaI TIPOOTATEULEVT KOl JOVWHEVD LOTE
va amopeuxBolv BpayuKukAwpaTa.

* TpooggTe 10 TTaKETO PTTOTAPILV Va €ival 0TABEPS UEC OTN CUOKEUDTIa KOl

C EAAHNIKA

va pn YNoTpa.

+ H peragopd umratapiwv Tou Trapousiaouv @BopES ri Siappotg dev
ETMTPETTETON.

la TepioadTepeg TAnpogopieg amreuBuvBETE aTNV ETaIPEIR PETAQOPWV.

KAOAPIZMOZ

iatnpeire TIAVTOTE TIG OXIOPEG ESAEPIOUOU TG PNXAVAG KABOPEG.

ZYNTHPHZH

Ymodeieig ouvtripnong Ba Bpeite ato ONE-KEY App.

Xpnoiporroigite povo ageaoudp Milwaukee kai aviaMakTika Milwaukee.
E¢apmuara, mou n ahayr Toug dev TEpIypa@ETal, QVTIKOBIOTWVTAI OF pIOt
Texviki) uTroaTpign g Milwaukee (BAETe QuAAGSIO eyyUnon/ dieuBivoeig
TEXVIKNG UTIOOTAPIENG).

e TIEPITITWON TTOU TO XPEINOTEITE UTTOPEITE Vel TapayyeiAeTe AeTITopEPEG OXEDIO
NG GUOKEURG avagépovTag Tov TUTIo Kai Tov e§awri@io apiBud Trou BpiokeTal
OTNV TIVOKIDX TEXVIKWV XOPAKTNPIGTIKWV OTT6 TV ECUTTNPETNON TIEAATWV 1
ameubeiog amd v Techtronic Industries GmbH, dieubuvon Max-Eyth-Strale
10, 71364 Winnenden, Germany.
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MapakaAw diaBdaTe axoAacTikd Ti 0dnyieg xpriong
TpIv amd TV évapgn Acmoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

lMpiv a6 K8Be epyaaia oTn PNXavr aQaIpEiTe TNV
QvTaAAGKTIKY YTTaTapia.

Mn kaTaTTiveTe TNV PTratapia-koupTi!

HAeKTPIKG pnXaviApaTa, PTiaTapieg/ousowpeuTég

Sev EMTPETIETQN VO ATTOPPITITOVTQN Hadi P T OIKIOKG
aTmoppiupaTa.

HAEKTPIKG PnxavriuaTa Kol CUCOWPEUTEG TUAAEYOVTaI
§£xwp|ma Kal TTapadidovTal TPog avuKUK)\wcn Je
TPOTIO QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAMov o eTixeipnon
ETMECEPYQTIAG ATIOPPILHATY.

EvnuepwBeiTe atrd TIG TOTTIKEG UTTNPETIEG I

OTTO EIGIKEUPEVOUG EUTTOPOUG OXETIKG PE KEVTPQ
avakUKAwGNG Kal GUAOYIS OTTOPPIMKETWY.

AADE>O

n ApIBudG oTpoPwV peAavTi
|wa ApiBudg kpoUoewv
V Taon
Zuvexég pelpa

Eupwaikd orjpa moTétnTag

Bpetaviké ofpa moTéTnTag

Oukpaviké orpa ToToTNTAg
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Eupaoiatikd orjua moTétnTag
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Modeli Vurmali akii vidasi
Uretim numarasi 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aki gerilimi 18V =
Bluetooth frekans bandi (frekans bantlar) 2402-2480 MHz
Yilksek frekans glicii 1,8 dBm
Bluetooth stiriimi 4.0 BT signal mode
Bostaki devir sayisi 0-900 min-!
Tepme sayisi 0-800 min-!
Tork 238 Nm
Bostaki devir sayisi 0-1200 min-!
Tepme sayisi 0-1300 min-!
Tork 285 Nm
Bostaki devir sayisi 0-1800 min"*
Tepme sayisi 0-2600 min-!
Tork 1193 Nm
Bostaki devir sayisi 0-2300 min"!
Tepme sayisi 0-2800 min!
Tork 1587 Nm
Tork max 1193 Nm
Maksimum vida biyikligi / somun biyUkliga M24
Agirhigi ise EPTA-(retici 01/2014'e gore (8,0 Ah) 3,7kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakligi -18...+50 °C
Tavsiye edilen aki tipleri M18B...; M18HB...

Tavsiye edilen sarj aletleri

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Giiriiltii bilgileri: Olgiim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik guriilti seviyesi:

Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri:

Toplam titresim degeri (li¢ yonin vektér toplami) EN 6284 1’e gore
belirlenmektedir:

Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN UYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve guriilti diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yontemine gore 6lglimus olup, bir aleti digeriyle
karsilastirmak igin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titregim ve gurdilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli aksesuarla
kullanilir ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giirtilti emisyonu farklilik gostereblllr Bu, toplam ¢alisma stiresi boyunca maruz kalma

seviyesini dnemli 6iglide artirabilir.

Titregim ve giriltilye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadig siireler de g6z 6ntinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam galisma slresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli éIglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya girtiltiintin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma

bicimlerini diizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

I\ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitin uyarilar,

talimat hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun.
Asagida agiklanan talimat hik{imlerine uyulmadigi taktirde elektrik
¢arpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

TORNAVIDALAR IGIN GUVENLIK ACIKLAMASI:

Tepmeli matkap olarak igitme igin koruma cihaz tagiyiniz. Gurdiltii
etkisi isitme kaybini etkiler.

Vidayi biiken ve elektrik hattina maruz kalabilen galigmalar
yaparken cihazin izole edilmis bulunan tutacak kolundan tutun.
Voltaj altinda kalan vida ile temas edilmesi, metal cihaz pargalarina
elektrik akimi verebilir ve bu da elektrik carpmasina neden ol.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma techizati kullanin. Makinada ¢alisirken devamii surette
koruyucu gézluk takin. Koruyucu elbise ve tozlardan korunma
maskesi, emniyet eldivenleri ve saglam ve kaymaya mukavim
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TURKCE

ayakkabi giyin. Baslik ve kulaklik tavsiye edilir.

Calisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga zararlidir ve
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi
kullanin

Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde liitfen cihazi hemen
kapatin! Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar
calistirmayin; bu sirada yiiksek reaksiyon momentine sahip bir geri
tepme meydana gelebilir. Uca yerlestirilen takimin neden bloke
olduguna bakin ve bu durumu giivenlik uyarilarina dikkat ederek
giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parga iginde takilma

* Islenen malzemenin delinmesi

« Elektrikli alete agiri yik binmesi

Ellerinizi galismakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.
UYARI! Yanma tehlikesi

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakiimasi sirasinda

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye galismayin.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elekirik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

Islenen pargay bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete
alinmayan is parcalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan dnce kartus akiyi gikarin.

Kullanilmig kartus akleri atese veya ev ¢dplerine atmayin.
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye
edilmesine olanak sadlayan hizmet sunar; llitfen bu konuda yetkili
saticinizdan bilgi alin.

Kartus akileri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa
devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj
edin. Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Kartus akileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar goren kartus
akilerden batarya sivisi digari akabilir. Batarya sivisi ile temasa
gelen yeri hemen bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi géziinize
kacacak olursa en azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden
bir hekime bagvurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassi pil bulunmaktadir.
% Yeni veya kullaniimig bir pil, yutulmasi veya viicuda girmesi
durumunda vicut icinin ileri derecede yanmasina ve 2 saatten
kisa bir stirede 6liime neden olabilir. Pil yuvasinin her zaman kapali
tutunuz.
Givenli bir sekilde kapanmiyorsa cihazi kapatiniz, pili ¢ikartiniz ve
cocuklardan uzak tutunuz.
Pillerin yutulduguna veya viicuda girdigine inaniyorsaniz hemen bir
hekime basvurunuz.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya (iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, giic paketini veya sarj cihazini
asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi
girmesini énleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya
agdartict madde igeren Uriinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa
devreye neden olabilir.

KULLANIM

AKklU darbeli tork anahtari elektrik akimi sebekesinden bagimsiz
olarak vida ve somunlarin sikilip gevsetilmesinde ¢ok yonlu olarak
kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usultine uygun olarak kullanilabilir.

KALAN RISKLER

Usultine uygun kullanim durumunda da butlin kalan riskler ortadan
kaldirlamaz. Kullanim sirasinda, kullanicinin ézellikle dikkat etmesi
gerektigi asagidaki tehlikeler olusabilir:

Titresimden dolay! olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngorilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam stirelerini siniffandirin.

Guriltd yuku isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma stresini sinirlandirin.

Kir parcaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézliik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

KULLANIM

Uyar: Sabitlenmesinden sonra sikkma momentinin her zaman bir
tork anahtariyla kontrol edilmesi tavsiye olunur.

Sikma momenti, asagidakiler dahil, bir cok faktor tarafindan etkilenir.

Pilin sarj durumu - Pil bosaldiginda voltaj diser ve sikma momenti
azalr.

Devir - Takimin dUsiJk bir hizda kullanilmasi daha dis(ik bir sikma
momentine neden olur.

Sabitleme pozisyonu - Takimi veya sabitleme elemanini ne sekilde
tuttugunuz sikma momentini etkiler.

Déner/takma ug - Yanlis boyuttaki bir déner veya takma ucun
kullaniimasi veya darbelere dayanikli olmayan aksesuarlarin
kullaniimasi sikma momentini digtirmektedir.
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« Aksesuarlarin ve uzatmalarin kullaniimasi - Aksesuara veya
uzatmaya bagli olarak darbeli vidalama makinesinin sikkma momenti
dsebilir.

* Vida/Somun - Sikma momenti, vidanin/somunun ¢apina,
uzunluguna ve mukavemet sinifina gére degisebilir.

« Sabitleme elemanlarinin durumu - Kirli, paslanmis, kuru veya
yaglanmis sabitleme elemanlari sikkma momentini etkileyebilir.

« Vidalanacak pargalar - Vidalanacak pargalarin ve aradaki her bir
parganin mukavemeti (kuru veya yaglanmis, yumusak veya sert,
disk, conta veya pul) sikma momentini etkileyebilir.

VIDALAMA TEKNIKLERI

Bir pim, bir vida veya bir somuna darbeli vidalama makinesi tarafindan
ne kadar uzun sire ylik uygulanirsa, o kadar fazla sikilanir.

Sabitleme araglari veya is pargalarinda hasarlarin 6nlenmesi igin agiri
darbe surelerinden kagininiz.

Kiigiik sabitleme araclarina yiik uyguladiginizda ézellikle dikkatli
olunuz, ¢iinki en iyi skkma momentine ulagmak igin daha az darbeye
gereksinim duymaktadirlar.

Farkli sabitleme elemanlariyla aligtirma yapin ve istenilen sikma
momentine ulagmak igin gereken sireyi aklinizda tutunuz.

Sikma momentini bir manuel tork anahtariyla kontrol ediniz.
Sikma momenti fazla yiiksekse darbe siresini azaltiniz.
Sikma momenti yetersizse, darbe siresini artiriniz.

Vida diglerinde veya sabitleme aracinin bagi altindaki yag, kir, pas
veya bagka kirlenmeler sikma momentinin yiksekligini etkilemektedir.

Bir sabitleme aracini sékmek igin gerekli tork, kontak yiizeylerinin
durumuna bagli, ortalama sikma momentinin %75 ile %80'i
arasindadir.

Hafif vidalama islerini nispeten diisiik bir sikma momentiyle yapiniz ve
kesin olarak sikilamak igin bir manuel tork anahtari kullaniniz.

TAHRIK KUMANDASI

Tahrik kontrol Unitesi tusu torkun, devrin (RPM) ve darbe sayisinin
(IPM) uygulamaya bagli ayari |9|nd|r

Isletme tiiriinii segin:

1. Aleti calistirmak igin tetige basin ve tekrar birakin. O an segilmis
olan isletme tiirli lambasi yanmakta.

2. lIsletme tiirleri araginda gegis yapmak icin tahrik kontrol {initesi
tusuna (¥ basin. Onceden ayarlanmis degerleri akilli telefonunuz
lizerindeki ONE-KEY ™ uygulamasi (izerinden degistirmek igin
WLAN tusuna 5> basin. Istenilen igletme tiirtiniin géstergesi
yandi§inda, (;alls,maya baslayabilirsiniz.

ACIKLAMA: Sabitleme araci ireticisinin talimatlarina uygun tork

araligini segin.

Hassas uygulamalar igin kesin sikma momentini kalibre edilmis bir

aletle kontrol edin.

ONE-KEY™

Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelligi hakkinda daha fazla bilgi edinmek
icin yaninda bulunan kisa kullanma kilavuzuna bakiniz veya bizi
www.milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet sitemizde
ziyaret ediniz. ONE-KEY uygulamasini App Store veya Google Play
lzerinden akill telefonunuza yikleyebilirsiniz.

Cihaz elektrostatik desarj olaylarindan dolayi parazite maruz
kaldiginda LED hiz gostergesi kapanir ve hiz ayarlanamaz. Bu
durumda degistirilebilir aklyt ve diigme pili ¢ikartin ve yerine yenisini
yerlestiriniz (sayfa 6 ve sayfa 16).

Elektrostatik desarj olaylarinin neden oldugu parazitler Bluetooth
iletisiminde de kesintilerine yol agmaktadir. Bu durumda Bluetooth
baglanti manuel olarak tekrar olusturulmak zorundadir.

Kontrol sonuglari EN 55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17
standardina uygun asgari taleplerimizi yerine getirmektedir.

ONE-KEY™ gdstergesi

Mavi yanan lamba: Telsiz badlantisi aktif ve ONE-KEY™ uygulamasi
lizerinden ayarlanabilir.

Mavi yanip sénen lamba: Takim ONE-KEY ™ uygulamasi ile
iletisimde.

55




Kirmizi yanip sénen lamba: Takim giivenlikle ilgili nedenlerden dolay!
bloke ve kullanici tarafindan ONE-KEY™ uygulamasi iizerinden bloke
durum kaldirilabilir.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi
Uzun stre kullanim disi kalmis akuleri kullanmadan énce sarj edin.

50°C Uzerindeki sicakliklar akiiniin performansini diigtrir. Akinin
glines 151§1 veya mekan sicakligi altinda uzun sire 1sinmamasina
dikkat edin.

$Sarj cihazi ve akudeki badlanti kontaklarini temiz tutun.

Aklntin émriiniin mikemmel bir sekilde uzun olmasi i¢in kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmast igin akiilerin sarj
ettirildikten sonra sarj cihazindan gikartiimasi gerekir.

Akinilin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyu takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyu yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Akuyu her 6 ay yeniden doldurun.

Lityum iyon pillerin agin pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tiiketiminden dolayi, 6rnegin asiri fazla devir
momentleri, aniden durma veya kisa devre gibi akliye asiri yiklenme
durumunda elektro cihazi 5 saniye titresir, yukleme gdstergesi yanip
soner ve elektro cihaz kendiliginden durur. Yeniden calistirmak igin
salter baskisini serbest birakin ve bundan sonra tekrar galistirin.
Aku asin yliklenmeden dolayi fazla isinir. Bu durumda akii soguyana
kadar ylkleme gostergesinin bitlin lambalari yanip séner. Gosterge
lambalarinin sdnmesinden sonra tekrar galismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal
hikumler tabidir.

Bu piller, bolgesel, ulusal ve uluslararasi ydnetmeliklere ve hikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

« Tuketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
tagtyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirli§i ve tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitlin slireg uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestirilmek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

« Kisa devre olusmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

« Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin tasinmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler igin nakliye sirketinize bagvurunuz.

TEMIZLEME

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Bakimla ilgili agiklamalari ONE-KEY uygulamasi iginde bulabilirsiniz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir Milwauke
musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brostriine
dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, glic levhasi lizerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek musteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.
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TECHNICKA DATA M18 ONEFHIWH716
Typ Aku razové utahovaky

Litfen aleti galistirmadan énce kullanma kilavuzunu Vyrobni &islo 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
dikkatli bicimde okuyun. IR -
Napéti vyménného akumulatoru 18V =
_ _ Frekvencni pasmo (frekvenéni pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz
DIKKAT! UYARI! TEHLIKE! Vysokofrekvenéni 1,8 dBm
Verze Bluetooth 4.0 BT signal mode
- _ _ _ Volnobé&zné otacky 0-900 min-*
Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus Podet tdert 0-800 min-*
akilyd gikarin. Kroutici moment 238 Nm
Volnobézné otacky 0-1200 min”'
Yassi pilleri yutmayiniz! Pocet udert 0-1300 min-!
Kroutici moment 285 Nm
Volnobézné otacky 0-1800 min-!
Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla Pocet tderd 0-2600 min'*
birlikte bertaraf edilmesi yasaktr. Kroutici moment 1193 Nm
Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirilmeli ve Volnob&zné otacky 0-2300 min‘'
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir Pocet tdert 0-2800 min"'
atik degerlendirme tesisine gotirtimelidirler. .
Yerel makamlara veya saticiniza geri doniisiim — Kroutici moment 1587 Nm
tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini Kroutici moment max 1193 Nm
danisiniz. Maximaini velikost Sroubu / velikost matice M24
Rélanti Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Tepme sayisi Doporuéena okolni teplota pfi praci -18...450 °C
Voltaj Doporucené typy akumulatord M18B...; M18HB...
Dogru akim Doporucené nabijecky M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

Informace o hluku:

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu !

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informace o vibracich:
Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé ve
smyslu EN 62841.

Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN
62841 a mUZe byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MizZe byt pouZita k pfedbéZnému posouzeni expozice.

Deklarovana uroveri vibraci a emisi hluku predstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v§ak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym
prislusenstvim nebo s nedostate¢nou udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku li$it. To mize vyrazné zvysit Uroveri expozice v pribéhu celé

pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz bézi, ale ve skute€nosti neprovadi
Ulohu. To mlze vyrazné sniZit Uroveri expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: Udrzba nastroje a

prisluSenstvi, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Pieététe si viechna vystrazna upozornéni,
pokyny, zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi.
Zanedbani pii dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynl
uvedenych v nasledujicim textu mize mit za ndsledek zasah
elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/nebo tézké poranéni.
VsSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PRACI SE SROUBOVAKEM:

Pfi vrtani s priklepem pouzivejte prostfedky k ochrané sluchu.
Nadmeérny hluk mize vest ke ztraté sluchu.

Pfistroj drzte za izolované plochy, pokud provadite prace, pfi
kterych muze Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni. Kontakt
$roubu s vedenim pod napétim mlZze pfivést napéti na kovové ¢asti
pistroje a zplsobit elektricky raz.

DALS| BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

PouZijte ochranné vybaveni. Pfi praci s elektrickym naradim
pouzivejte vzdy ochranné bryle. Doporu¢ujeme rovnéz pouziti
soucasti ochranného odévu a ochranné obuvi, jako protiprasné

C CESTINA

masky, ochrannych rukavic, pevné a neklouzajici obuvi, ochranné
prilby a ochrany sluchu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nafadim maze byt zdravi kodlivy.
Proto by nemél pijit do styku s télem. Pouzivejte pfi praci vhodnou
ochranou masku.

Nesméji se opracovavat materidly, které mohou zpUsobit ohrozZeni
zdravi (napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pfistroj okamzité vypnéte!
Pristroj nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl
by pfi tom vzniknout zpétny néraz s vysokym reakénim momentem.
Zjistéte pficinu zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pfi
dodrzeni bezpe&nostnich pokyna.

Moznymi pfi€inami mohou byt:

+ vzpfiCeni v opracovavaném obrobku

* pfelomeni opracovavaného materialu

* pretiZeni elektrického pfistroje

Nezasahuijte do béziciho stroje.

Nasazeny nastroj se mlize béhem pouzivani rozpalit.

VAROVANI! Nebezpeci popaleni.

* pfi vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje




Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrariovany tfisky nebo odstépky.

Pfi vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na elektrické
kabely, plynova a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpecte upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky
mohou zpUsobit t&Zka poranéni a poSkozeni.

PFed zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout
vyménny akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho
obchodnika s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi predméty, nebezpedi
Zkratu.

Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijekou systému M18.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladuijte je v suchu,
chranite pfed vihkem.

Pfi extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasazZeni touto kapalinou okamzité zasaZzena mista
omyjte vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzité dikladné po dobu
alespori 10min.omyvat a neodkladné vyhledat lékare.

VYSTRAHA! Tento pfistroj obsahuije lithiovou knoflikovou
baterii.

Nova nebo pouZité baterie muze zpUsobit tézké vnitini
popéaleniny a v dobé krat$i neZ 2 hodiny vest ke smrti, pokud se
spolkne nebo se dostane do téla. Viko na piihradce na baterie vzdy
zajistéte.

Pokud neni bezpe¢né uzaviené, pfistroj vypnéte, odstrarite baterii a
chranite ji pfed détmi.

Pokud se domnivate, Ze baterie nékdo spolknul nebo se mu dostaly
do téla, okamzité vyhledejte lékafskou pomoc.

Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zplisobeného zkratem,
poranénim nebo poSkozenim vyrobku, neponorujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulatort nevnikly zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidio, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Narazovy utahovak s akumulatorem je univerzalné pouzitelny k
utahovani a uvolfiovani Sroubli a matic nezavisle na pfipojce k siti.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

ZBYTKOVA RIZIKA

Ani pfi fadném pouzivani neni mozné vyloucit vdechna zbyvajici
rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout niZze uvedena rizika, na ktera by
méla obsluha davat zvlast pozor:

Poranéni zplisobena vibraci.

Pfistroj drzte pouze za ur€ena drzadla a omezte ¢as prace a
expozice.

Zatizeni hlukem muUZe vést k po$kozeni sluchu.

Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

Poranéni o¢i zpusobena ¢asteckami necistot.

Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a
pevnou obuv.

Vdechnuti jedovatych druhl prachu.

OBSLUHA

Upozornéni: Doporucujeme po utazeni vzdy zkontrolovat
utahovaci moment momentovym kli¢em.

Utahovaci moment je ovliviiovan velkym mnoZzstvim riznych faktord
véetné nasledujicich.

Stav nabiti baterie — Kdyz je baterie vybita, napéti poklesne a
utahovaci moment bude snizeny.

Pracovni otacky — PouZivani nastroje pfi nizkych otackach vede k
men$imu utahovacimu momentu.

Poloha utahovani — Zplsob drZeni nastroje nebo utahovani
spojovaciho prostfedku v riznych thlech bude mit negativni vliv na
utahovaci moment.

Sroubovaci pfisluSenstvi/adaptér — Pouzivani Sroubovaciho
prisluSenstvi nebo adaptéru nespravné velikosti, nebo pouzivani
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prisluSenstvi, které neni uréené pro zatizeni razy, mize zpUsobit
snizeni utahovaciho momentu.

Pouzivani pfisluSenstvi a prodluzovacich nastavcl — V zavislosti na
prislusenstvi nebo prodluzovacim nastavci se mlize snizit utahovaci
sila razového utahovaku.

Sroub/matice — Utahovaci momenty se mohou lisit podle praméru,
délky a tfidy pevnosti matice/Sroubu.

Stav spojovaciho prostfedku — Utahovaci moment muze byt
ovlivnén znecisténymi, zkorodovanymi, suchymi nebo namazanymi
spojovacimi prostfedky.

Spojované dily — Utahovaci moment muze byt ovlivnén pevnosti
spojovanych dilli a kazdé soucasti vkladdané mezi né (suché nebo
namazané, mékké nebo tvrdé, desticky, tésnéni nebo podlozky).

TECHNIKY RAZOVEHO SROUBOVANI

Cim déle jsou svornik, $roub nebo matice zatéZovany razovym
Sroubovakem, tim vice budou utaZeny.

Aby se zabranilo poskozeni spojovacich prostredku nebo obrobkd,
zabrarite nadmérné dlouhému pUsobeni razd.

Obzvlasté opatrné postupuijte pfi razovém utahovani mensich
spojovacich prostfedku, protoze u nich je k dosazeni optimalniho
utahovaciho momentu zapotfebi méné raza.

Procvicte si utahovani s riznymi spojovacimi prostfedky a
poznamenejte si dobu potfebnou k dosaZeni poZzadovaného
utahovaciho momentu.

Zkontrolujte utahovaci moment pomoci ruéniho momentového klice.

Pokud je utahovaci moment pfili§ vysoky, dobu razového Sroubovani
zkratte.

Pokud neni utahovaci moment dostate¢ny, dobu rézového
Sroubovani prodluZte.

Olej, $pina, rez nebo jiné necistoty na zavitech nebo pod hlavou
spojovaciho prostfedku ovliviiuji velikost utahovaciho momentu.

Kroutici moment potfebny k povoleni spojovaciho prostfedku je
primémé 75% az 80% utahovaciho momentu, v zavislosti na stavu
styénych ploch.

P¥i lehkych Sroubovacich pracich pouzivejte relativné maly utahovaci
moment a ke koneénému utaZeni pouZijte ruéni momentovy klic.

OVLADANI POHONU

Tlacitko na ovladani pohonu slouZi na nastaveni krouticiho momentu,
poctu otacek (RPM) a frekvence Uderl (IPM) v zavislosti na pouZiti.

Vybér druhu provozu:

1. Spinaci tlagitko stisknéte a opét pustte, aby se zafizeni zapnuto.
Sviti indikator aktualniho druhu provozu.

2. Stisknéte tlaGitko na ovladani pohonu (¥, abyste mohI| ménit mezi
jednotlivymi druhy provozu. Stisknéte tlacitko WLAN 5, abyste
mohli zménit pfednastavené hodnoty pfes aplikaci ONE KEY™
na vasem smartfonu. Kdyz sviti indikator pozadovaného druhu
provozu, miZete zacit s praci.

UPOZORNENI: Rozsah krouticiho momentu si vyberte podle pokyn(i
vyrobce upevilovacich prostiedkd.

Kvali pfesnému pouziti zkontrolujte finalni utahovaci moment pomoci
kalibrovaného zafizeni.

ONE-KEY™

Abyste se dozvédéli vice o funkci ONE-KEY tohoto pfistroje, prectéte
si pfiloZzeny navod na rychly start nebo nas navstivte na internetu na
www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si na vas chytry
telefon miZete stahnout pres App Store nebo Google Play.

Pokud bude zafizeni rusené elektrostatickymi naboji, LED-indikator
rychlosti se vypne a rychlost uz nelze regulovat. V tomto pfipadé
vyjméte vyménny akumulator a knoflikovy akumulator a znovu jej
vloZte (viz stranu 6 a stranu 16).

Poruchy zplsobené elektrostatickymi vyboji vedou také k pferuseni
komunikace Bluetooth. V tomto pfipadé se musi spojeni Bluetooth
manudlné obnovit.

Vysledky zkous$ky splfiuji nase minimaini poZzadavky podle EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

.

CESTINA D)

Indikator ONE-KEY™

Modré svétlo: Radiové spojeni je aktivni a miZe se nastavit pfes
aplikaci ONE-KEY™.

Modré blikani: Nastroj komunikuje s aplikaci ONE-KEY™.

Cervené blikani: Nastroj byl zablokovany z bezpeénostnich diivodti a
obsluha jej muze odblokovat pfes aplikaci ONE-KEY ™.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Pouziti lithium-iontovych baterii

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred pouZitim znovu nabit.
Teplota pfes 50°C sniZuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Pripojovaci kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pri skladovani akumulatoru po dobu del3i nez 30 dni:

Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pretizeni u lithium-iontovych baterii

Pri pretiZzeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad
pfi extrémné vysokém krouticim momentu, za€ne elektrické naradi
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijeni za¢ne blikat a motor se
nasledné samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinac.

Pri extrémnim zatiZeni dochazi k pfili§ vysokému ohfevu
akumulatoru. V tomto pfipadé zacnou blikat vSechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumulator opét
neochladi.

V okamziku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod

prepravu nebezpe¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinarodnich pfedpisti a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problém prepravovat po
komunikacich.

* Komercni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim
prepravnich firem podiéha ustanovenim o prepravé nebezpecného
nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji
vykonavat jen pfislusné vySkolené osoby. Na cely proces se musi
odborné dohlizet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrzovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlm.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dal$ich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.

CISTENI

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale Cisté.

C CESTINA

UDRZBA

Pokyny k Udrzbé najdete v aplikaci ONE-KEY.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v
autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V piipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres
jednotlivych dilu pfistroje, kdyz uvedete typ pfistroje a $estimistné
¢islo na vykonovém Stitku.

SYMBOLY

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pfed zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Knoflikova baterie se nesmi spolknout!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba
sbirat oddélené a odevzdat je v recyklacnim podniku
na ekologickou likvidaci.

Na mistnich ufadech nebo u vaseho
specializovaného prodejce se informujte na
recyklacni podniky a sbérné dvory.

Otacky pfi chodu naprézdno

Pocet tderti

Napéti

Stejnosmérny proud
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Typ Akumulatorova priklepova utahovacka
Vyrobné ¢islo 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulatora 18V =
Frekvencné pasmo (frekvenéné pasma) Bluetooth 2402-2480 MHz
Vysokofrekvenény 1,8 dBm
Verzia Bluetooth 4.0 BT signal mode
m Otacky naprazdno 0-900 min-!
.@ @ Pocet):JdelF')ov 0-800 min-!
Tocivy moment 238 Nm
Otacky naprazdno 0-1200 min-!
Pocet uderov 0-1300 min-!
Todivy moment 285 Nm
Otacky naprazdno 0-1800 min"*
Pocet uderov 0-2600 min-!
Todivy moment 1193 Nm
Otacky naprazdno 0-2300 min"!
Podet uderov 0-2800 min!
Todivy moment 1587 Nm
ToCivy moment max 1193 Nm
Maximalna velkost skrutky / velkost matice M24
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Odport¢ana okolita teplota pri praci -18...450 °C
Odportcané typy akupaku M18B...; M18HB...

Odportcané nabijacky

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacia o hluku: Namerané hodnoty ur€ené v sulade s EN
62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informacie o vibraciach:
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sicet troch smerov) zistené v
zmysle EN 62841

Hodnota vibracnych emisii a, / Kolisavost K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN POZOR!

Urovet vibracii a emisii hluku uvedena v tomto informaénom liste bola merana v stlade so tandardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a
moZe sa pouZit' na porovnanie jedného nastroja s druhym. MoZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana urover vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rézne aplikacie, s réznym
prislusenstvom alebo s nedostato¢nou udrzbou, mozu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdze vyrazne zvysit Uroveri expozicie poas celej

pracovnej doby.

Odhad drovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat do Uvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutoénosti nevykonava
pracu. To mdZze vyrazne znizit Groven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatocné bezpe¢nostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred ucinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: Udrzba nastroja a

prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

FN VAROVANIE! Precitajte si vsetky vystrazné upozorneni,
pokyny, znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie.
Zanedbanie pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujicom texte mdéze mat za nasledok zasah
elektrickym pridom, sposobit poZiar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny starostlivo
uschovajte na budtce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU SO SKRUTKOVACOM:

Pri vitani s priklepom pouzivajte prostriedky k ochrane sluchu.
Nadmerny hluk méze viest k strate sluchu.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektricne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine.
Stik svedra z elektri¢nim vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi
pod napetost in vodi do elektriénega udara.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci s elektrickym naradim
pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Doporucujeme taktieZ pouzitie
sucasti ochranného odevu a ochrannej obuvi, ako su protiprasna
maska, ochranné rukavice, pevna a neklzajlca obuv, ochranna prilba
a ochrana sluchu.

Prach vznikajuci pri praci méze byt Skodlivy zdraviu. Pri préaci nosit
vhodnu ochrannt masku, aby sa nedostal do fudského organizmu.
NesmU sa opracovavat materialy, ktoré mézu spdsobit ohrozenie
zdravia (napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite!
Pristroj nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol
by pri tom vzniknut spatny néraz s vysokym reakénym momentom.
Pricinu zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so
zohladnenim bezpecnostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

« sprieCenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beziaceho stroja.
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Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania méze rozhordgit.
POZOR! Nebezpecenstvo popalenia

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Triesky alebo Ulomky sa nesmu odstrafiovat za chodu stroja.

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na elektrické
kable, plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky
mozu sposobit tazké poranenia a poskodenia.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzuijte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych
vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného
prostredia; informuijte sa u VVa$ho predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpedenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému M18. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat
len v suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataZiach alebo extrémnych teplotach moze

dojst k vytekaniu batériovej tekutiny z poskodeného vymenného
akumulatora. Ak ddjte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté
miesto umyt vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamzite
ich dokladne vyplachnut po dobu min. 10 min a bezodkladne
vyhladat lekara.

VYSTRAHA! Tento pristroj obsahuje litiovi gombikovu

% batériu.

Nova alebo pouZita batéria méze spdsobit tazké vnitorné
popaleniny a v ¢ase kratSom ako 2 hodiny viest k smrti, ak bude
prehltnutd alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na
batérie vzdy zaistite.

Ak nie je bezpecne uzavreté, pristroj vypnite, odstraite batériu a
chrante ju pred detmi.

Ked sa domnievate, Ze batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela,
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpeéenstvu poziaru spésobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte
sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny.
Koroduijuce alebo vodivé kvapaliny, ako je slana voda, urcité
chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju
bielidlo, méZu spdsobit’ skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

AKU-priklepovy skrutkovac je univerzalne pouZzitelny na upevriovanie
a uvolfiovanie skrutiek a matic nezavisle na sietovej pripojke.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj pri riadnom pouzivani nie je mozné vylucit vietky zvyskové rizika.
Pri pouzivani m6zu vznikndt nasledovne nebezpecenstva, na ktoré
by mala obsluha davat zvlast pozor:

Poranenia spdsobené vibraciou.

Pristroj drzte iba za uréené drzadla a obmedzte Cas prace a
expozicie.

Zatazenie hlukom moéZe viest k poskodeniam sluchu.

Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.

Poranenia o¢i spésobené Ciastockami necistot.

Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dihé nohavice, rukavice a
pevnu obuv.

Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

OBSLUHA

Upozornenie: Po upevneni sa odporuca vzdy skontrolovat’
utahovaci moment pomocou momentového kluca.
Utahovaci moment je ovplyvneny mnozstvom faktorov, vratane
nasledovnych.

M
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Stav nabitia batérie — Ked je batéria vybita, napatie poklesne a
utahovaci moment sa zmensi.

Otacky — Pouzitie nastroja pri nizkej rychlosti vedie k malému
utahovaciemu momentu.

Poloha upevnenia — Spdsob, akym drzite nastroj alebo upevriovaci
prvok, ovplyviuje utahovaci moment.

Otoc¢ny/nasuvny nadstavec — pouzivanie oto¢ného alebo
nasuvného nadstavca s nespravnou velkostou alebo pouzivanie
prislusenstva, ktoré nie je odolné proti razom, zniZuje utahovaci
moment. i

Pouzivanie prisluSenstva a predlZzeni — Podla prisluSenstva alebo
prediZenia mdzZe znizit' utahovaci moment razového skrutkovaca.
Skrutka/Matica — Utahovaci moment sa méze menit podla
priemeru, diZky a triedy pevnosti skrutky/matice.

Stav upeviovacich prvkov — Znecistené, skorodované, suché alebo
namazané upevriovacie prvky mézu ovayvnit’ utahovaci moment.
Skrutkované diely — Pevnost skrutkovanych dielov a kazdy
konstrukény diel medzitym (suchy alebo namazany, makky alebo
tvrdy, platnicka, tesnenie alebo podlozka) méze ovplyvnit utahovaci
moment.

SKRUTKOVACIE TECHNIKY

Cim st &ap, skrutka alebo matica zatazené dihsie razovym
skrutkovacom, tym sa pevnejSie utiahnu.

Aby sa zabranilo poskodeniam upeviiovacich prostriedkov, zabrarite
nadmernej dobe razu.

Budte zvlast opatrni, ked posobite na mensie upeviiovacie
prostriedky, pretoZe potrebujete menej razov, aby ste dosiahli
optimalny utahovaci moment.

Cvicte s rozliénymi upeviiovacimi prostriedkami a poznamenaite si
Cas, ktory potrebujete, aby ste dosiahli zelany utahovaci moment.

Utahovaci moment skontrolujte pomocou ruéného momentového
kluca.

Ked je utahovaci moment prili§ vysoky, znizte €as razu.
Ked je utahovaci moment nedostatoény, zvyste ¢as razu.

Olej, Spina, hrdza alebo iné negistoty na zavitoch alebo na hlave
upeviiovacieho prvku ovplyviuju vysku utahovacieho momentu

Utahovaci moment potrebny na uvolnenie upevriovacieho prostriedku
€ini priemerne 75 % az 80 % utahovacieho momentu, v zavislosti od
stavu kontaktnych pléch.

Lahké skrutkovacie prace vykonavaijte s relativne malym utahovacim
momentom a na konec€né utiahnutie pouzivaijte ruény momentovy
klug.

OVLADANIE POHONU

Tlacidlo na ovladanie pohonu sliZi na nastavenie kratiaceho
momentu, poctu otacok (RPM) a frekvencie Uderov (IPM) v zavislosti
od pouZitia.

Vyber druhu prevadzky:

1. Spinacie tlacidlo stlacte a opéat pustite, aby sa zariadenie zaplo.
Svieti indikator aktualneho druhu prevadzky.

2. Stlacte tla¢idlo na ovladanie pohonu (¥, aby ste mohli menit
medzi jednotlivymi druhmi prevéadzky. Stlacte tlacidlo WLAN 2,
aby ste mohli zmenit' prednastavené hodnoty cez aplikaciu ONE-
KEY™ na vasom smartféne. Ked svieti indikator pozadovaného
druhu prevadzky, méZete zaCat s pracou.

UPOZORNENIE: Rozsah krutiaceho momentu si vyberte podla
pokynov vyrobcu upevriovacich prostriedkov.

Kvoli presnému pouZitiu skontrolujte finalny utahovaci moment
pomocou kalibrovaného zariadenia.

ONE-KEY™

Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto pristroja, precitajte
si priloZzeny navod na rychly Start alebo nas navstivte na internete

na www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikaciu ONE-KEY si na va$
smartfon mézete stiahnut cez App Store alebo Google Play.

Ak bude zariadenie ruSené elektrostatickymi nabojmi, LED-indikator
rychlosti sa vypne a rychlost sa viac neda regulovat. V tomto pripade
vyberte vymenny akumulator a gombikovy akumulator a znova ho
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vloZte (pozri stranu 6 a stranu 16).

Poruchy spdsobené elektrostatickymi vybojmi vedu tieZ k preru$eniu
komunikéacie Bluetooth. V tomto pripade sa musi spojenie Bluetooth
manualne obnovit.

Vysledky skusky splfiaji nase minimalne poziadavky podla EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Indikator ONE-KEY™

Modré svetlo: Radiové spojenie je aktivne a mdze sa nastavit cez
aplikaciu ONE-KEY ™.

Modré blikanie: Nastroj komunikuje s aplikaciou ONE-KEY™.

Cervené blikanie: Nastroj bol zablokovany z bezpe&nostnych dévodov
a obsluha ho méze odblokovat cez aplikaciu ONE-KEY ™.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE

Pouzitie litium-iénovych batérii

DIhsi €as nepouzivané akumulatory pred pouzitim nabit.
Teplota vy3Sia ako 50°C znizuje vykon akumulatora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kurenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a akumulatore udrzujte
Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpedeniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlhSiu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pretazeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou prudu, napriklad
pri extrémne vysokom kratiacom momente, zacne elektrické naradie
po dobu 5 sekund vibrovat, indikator dobijania zacne blikat a motor
sa nasledne samocinne vypne.

K opétovnému zapnutiu uvolnite a nasledne opéat stlacte tlacidlovy
vypinag.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu
akumulatora. V tomto pripade zacnu blikat vSetky kontrolky indikatora
dobijania a blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikator dobijania prestane blikat, je mozné v praci
opét pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod

prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutro$tatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komeréna preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave

nebezpec¢ného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu

prepravu smu vykondavat iba adekvatne vySkolené osoby. Na cely

proces sa musi odborne dohliadat’.

Pri preprave batérii treba dodrziavat nasledovné:

« Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

« Davajte pozor na to, aby sa zvézok batérii v rdmci balenia nemohol
zoSmyknut.

* Poskodené a vytecené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pediénd firmu.

CISTENIE

Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

UDRZBA

Pokyny k udrzbe najdete v aplikacii ONE-KEY.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid broziru Zaruka/Adresy
zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre

zakaznikov alebo priamo od firmy Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Nemecko, vyziadat
schematicky néakres jednotlivych dielov pristroja pri uvedeni typu
pristroja a Sestmiestneho ¢isla na vykonovom &titku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne precitajte
navod na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.
Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba
zbierat oddelene a odovzdat ich v recyklanom
podniku na ekologicku likvidaciu.
Na miestnych dradoch alebo u vasho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklatné
podniky a zberné dvory.

n Otacky pri chode naprazdno

Pocet uderov

Vv Napétie
Jednosmerny prad

c € Znacka zhody v Eurdpe

U K Britska znacka zhody
CA

‘; Znacka zhody na Ukrajine

001
[ H [ Znacka zhody pre oblast Eurazie

>
Gombikova batéria sa nesmie prehltnut!
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DANE TECHNICZNE M18 ONEFHIWH716
Typ Klucz udarowy akumulatorowy

Numer produkeyjny 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 18V =
Pasmo (pasma) czestotliwosci Bluetooth 2402-2480 MHz
Moc wysokiej czestotliwosci 1,8 dBm
Wersja Bluetooth 4.0 BT signal mode
Predkos¢ bez obcigzenia 0-900 min'
llo$¢ uderzen 0-800 min'
Moment obrotowy 238 Nm
Predkos¢ bez obcigzenia 0-1200 min”'
llo$¢ uderzen 0-1300 min-!
Moment obrotowy 285 Nm
Predkos¢ bez obcigzenia 0-1800 min-!
llo$¢ uderzen 0-2600 min-!
Moment obrotowy 1193 Nm
Predkos¢ bez obcigzenia 0-2300 min-!
llo$¢ uderzen 0-2800 min-!
Moment obrotowy 1587 Nm
Moment obrotowy max 1193 Nm
Maksymalna wielko$¢ $ruby / nakretki M24
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B...; M18HB...

Zalecane fadowarki

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacja dotyczaca szuméw: Zmierzone warto$ci wyznaczono
zgodnie z normg EN 62841.

Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$é K

Nalezy uzywa¢ ochroniaczy uszu!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informacje dotyczace wibracji:

Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone
zgodnie z normg EN 62841.

Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metodg badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzysta¢ do
poréwnania narzgdzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgari i hatasu reprezentuje giowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowari, z
réznymi akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig rézni¢. Moze to znacznie zwiekszy¢ poziom narazenia

w calym okresie eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracie i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzgdzie jest wytaczone lub kiedy jest wigczone, ale
nie pracuje. Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacji narzedzia.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracii i/lub hatasu, takie jak: utrzymywanie
narzedzia i akcesoriéw w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

I\ OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA KLUCZ UDAROWY

Do wiercenia udarowego nalezy zaktada¢ ochronniki stuchu. Hatas
moze powodowag utrate stuchu.

Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytowe, gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktorych sruba moze natrafi¢ na ukryte
przewody pradowe. Kontakt $ruby z przewodem pod napigciem moze
spowodowac podfgczenie czesci metalowych urzadzenia do napigcia i
prowadzi¢ do porazenia pragdem elektrycznym.

C POLSKI

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE
ROBOCZE

Stosowac wyposazenie ochronne. Przy pracy maszyng zawsze nosi¢
okulary ochronne. Zalecana jest odziez ochronna, jak maska pytochronna,
rekawice ochronne, mocne i chronigce przed poslizgiem obuwie, kask i
ochronniki stuchu.

Kurz powstajacy przy pracy z tym elektronarzgedziem moze by¢ szkodliwy

dla zdrowia, w zwigzku z tym nie powinien dotrze¢ do ciata. Nosi¢

odpowiednig maske przeciwpytowa.

Nie wolno obrabia¢ materiatéw, ktére moga by¢ przyczyng zagrozenia

zdrowia (na przykfad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast

wytaczy¢ urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigcza¢ urzadzenia tak dtugo,

jak dtugo narzedzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mogtby

powstac odrzut zwrotny o duzym momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i

usuna¢ przyczyne zablokowania narzedzia nasadzanego uwzgledniajac

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sie w poddawanym obrébce przedmiocie
obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce




* Przecigzenie narzedzia elektrycznego
Nie nalezy sigga¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.

Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.
OSTRZEZENIE! Niebezpieczeristwo oparzenia sig

* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwaé trocin ani drzazg.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwaza¢ na kable
elektryczne, przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomocg
urzgdzenia mocujgcego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane
obrobce moga spowodowac ciezkie obrazenia ciata i uszkodzenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako
odpaddéw domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatorow.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytgcznie przy pomocy
tadowarek Systemu M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek
akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek. Przechowywaé w
suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym
obcigzeniu moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z
uszkodzonych baterii akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem
akumulatorowym nalezy natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu wodg z
mydtem. W przypadku kontaktu z oczami nalezy doktadnie przeptukiwaé
oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrdcic sie natychmiast o pomoc
medyczna.

OSTRZEZENIE! Niniejsze urzadzenie nie zawiera baterii
% litowo-guzikowe;.

W przypadku potknigcia lub dostania si¢ do ciata nowej lub
uzywanej baterii moze dojs¢ do powaznych oparzen wewnetrznych oraz
do $mierci w czasie ponizej 2 godzin. Zawsze nalezy zabezpiecza¢
pokrywe baterii.

Jesli nie jest bezpiecznie zamknigta, nalezy wylaczy¢ urzadzenie, wyjac
baterie i trzymac jg z dala od dzieci.

Jedli podejrzewajg Panstwo potknigcie baterii lub przedostanie sie jej do
ciata, nalezy natychmiast skontaktowac si¢ z lekarzem w celu uzyskania
pomocy.

Ostrzezenie! Aby unikng¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub
uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢ narzedzia,
akumulatora wymiennego ani fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢
sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze.
Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace ciecze, takie jak
woda morska, okre$lone chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Uniwersaina w uzyciu akumulatorowa wkretarka udarowa, do mocowania
i odkrecania $rub i nakretek, niezalezna od przytgcza sieciowego.

Produkt mozna uzytkowa¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKA RESZTKOWE

Nawet przy prawidtowym uzytkowaniu nie mozna wykluczy¢ wszystkich
ryzyk rezydualnych. W trakcie uzytkowania mogg powstawa¢ ponizsze
zagrozenia, nawet w przypadku zachowania przez operatora najwyzszej
troski:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i
ograniczac czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycji.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne dtugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.
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Wskazowka: Za kazdym razem po ustawieniu momentu
dokrecenia zaleca sig sprawdzi¢ konfiguracje za pomoca klucza
dynamometrycznego.

Na warto$¢ momentu dokrecenia ma wptyw wiele

czynnikéw, miedzy innymi ponizsze.

+ Poziom natadowania akumulatora — jesli akumulator jest rozladowany,
spada napiecie i moment dokrecenia zostaje zredukowany.

Liczba obrotéw — stosowanie narzedzia na niskich obrotach prowadzi
do redukcji momentu dokrecenia.

Pozycja montazowa — na moment dokrecenia wplywa rodzaj i sposéb
zamocowania narzedzia lub elementu mocujacego.

Whktadka/zatyczka rotacyjna — stosowanie wktadki/zatyczki rotacyjnej w
niewtasciwym rozmiarze lub stosowanie akcesoriéw nieodpornych na
uderzenia réwniez redukuje moment dokrecenia.

Stosowanie akcesoridw i przediuzek — w zaleznosci od akcesorium lub
przedtuzki moze doj$¢ do obnizenia momentu dokrecenia wkretarki
udarowej.

Sruba/nakretka — moment dokrecenia moze rézni¢ sig w zalezno$ci od
$rednicy, dtugosci i klasy wytrzymatosci $ruby/nakretki.

Stan elementéw mocujgcych — zanieczyszczone, skorodowane, suche
lub nasmarowane elementy mocujace moga mie¢ wplyw na moment
dokrecenia.

Czesci mocowane na $ruby — na moment dokrecenia ma réwniez
wplyw wytrzymatos$¢ czesci mocowanych na $ruby oraz kazdego
elementu znajdujacego sie migdzy nimi (suche lub nasmarowane,
migkkie lub twarde, zamontowana uszczelka lub podktadka).

TECHNIKI WKRECANIA

Im diuzej wkretarka udarowa oddziatuje na bolec, $rube lub nakretke, tym
mochniejsze jest dokrecenie.

Aby zapobiegac uszkodzeniom $rodkéw mocujgcych i mocowanych
elementéw, nalezy unika¢ nadmiernego czasu trwania wkrecania.

Szczegblng ostroznos¢ nalezy zachowac w trakcie oddziatywania na
mniejsze $rodki mocujace, poniewaz wymagaja one mniej uderzen do
osiggniecia optymalnego momentu dokrecenia.

Nalezy probowaé przy pomocy réznych elementéw mocujgcych i
odnotowywaé czas potrzebny do osiggniecia pozagdanego momentu
dokrecenia.

Sprawdza¢ moment dokrecenia recznym kluczem dynamometrycznym.

W przypadku zbyt wysokiego momentu dokrecenia nalezy zredukowaé
czas przykrecania.

W przypadku niewystarczajacego momentu dokrecenia nalezy zwigkszy¢
czas przykrecania.

Na moment dokrecenia ma wplyw réwniez olej, brud, rdza czy inne
zabrudzenia przy gwincie lub pod gtowg elementu mocujgcego.

Moment obrotowy niezbedny do poluzowania elementu mocujgcego
wynosi $rednio 75-80% momentu dokrecenia, w zaleznosci od stanu
powierzchni styku.

Lekkie przykrecenia nalezy realizowac z relatywnie niskim momentem
dokrecenia i stosowac klucz dynamometryczny w celu ostatecznego
przymocowania.

STEROWANIE NAPEDU

Przycisk sterowania napedem stuzy do regulacji momentu obrotowego,
predkosci obrotowej (RPM) i predkosci uderzen (IPM) odpowiednio dla
danego zastosowania.

Aby wybra¢ tryb sterowania napedem:

1. Pociagnag i zwolni¢ spust w celu wigczenia narzedzia. Podswietli sig
kontrolka biezacego trybu.

2. Nacisna¢ przycisk sterowania napedem ¥, al ,y\przechodzm
miedzy trybami. Wybra¢ tryb bezprzewodowy 5, aby zmienié¢
ustawienia domysine za pomoca aplikacji ONE- KEY™ na urzadzeniu
mobilnym. Rozpocza¢ prace, gdy kontrolka zgdanego trybu zostanie
pod$wietlona.

UWAGA: Zakres momentu obrotowego nalezy wybiera¢ zgodnie z
instrukcjami mocowania producenta urzadzenia.

W przypadku zastosowan precyzyjnych koricowy moment dokrecenia
nalezy potwierdzi¢ za pomocg skalibrowanego urzadzenia.

POLSKI D)

ONE-KEY™

Aby uzyska¢ wiecej informacji o funkcjonalnosci ONE-KEY tego
narzedzia, nalezy przeczyta¢ zataczong instrukcje szybkiego
uruchomienia lub wej$¢ na strone internetowg www.milwaukeetool.
com/one-key. Aplikacje ONE-KEY mozna pobra¢ na swéj smartfon za
posrednictwem App Store lub Google Play.

Jesli urzadzenie zostanie uszkodzone na skutek roztadowan
elektrostatycznych, wygasnie dioda LED wskazujgca predkosc, natomiast
regulacja predkosci nie bedzie juz mozliwa. W takim wypadku nalezy
wyjg¢ akumulator wymienny oraz ogniwo guzikowe i wiozy¢ ponownie
(patrz strona 6 i strona 16).

Usterki spowodowane na skutek roztadowan elektrostatycznych prowadzg
réwniez do przerwania komunikacji za posrednictwem Bluetooth. W takim
wypadku nalezy ponownie nawigza¢ manualnie potgczenie Bluetooth.
Wyniki badan spetniajg nasze minimalne wymagania zgodnie z normg EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Wyswietlacz ONE-KEY™

Swieci sie na niebiesko: Zdalne sterowanie jest aktywne | moze zostaé
wigczone za pomocg aplikacji ONE-KEY ™.

Miga na niebiesko: Narzedzie komunikuje si¢ z aplikacjg ONE-KEY ™.
Miga na czerwono: Narzedzie zostato zablokowane ze wzgledéw

bezpieczenstwa i moze zosta¢ odblokowane przez operatora za pomoca
aplikacji ONE-KEY™.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory, kiére nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed
uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw
akumulatorowej. Unika¢ dtugotrwatego wystawienia na oddziatywanie
ciepta lub promieni stonecznych (niebezpieczenstwo przegrzania).
Nalezy utrzymywaé w czysto$ci styki przytaczeniowe przy tadowarce i
akumulatorze.

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do petnej pojemnosci.

Aby zapewnic jak najdtuzsza zywotno$¢ akumulatoréw, po zakorczeniu
tadowania nalezy odfgczac je od tadowarki.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie naladowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobér pradu,
na przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych,
narzedzie reczne z napedem elektrycznym wibruje przez 5 sekund, miga
wskaznik tadowania i narzgdzie samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wigczenia narzedzia nalezy zwolni¢ przycisk
przetaczajacy, a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych
obcigzeniach akumulator nagrzewa si¢ za mocno. W takim przypadku
wszystkie lampki wskaznika tadowania migaja tak dtugo, az akumulator
ochtodzi sig. Po zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowaé
prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorow winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowa¢ tych akumulatoréw po drogach ot
tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsigbiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport
moga by¢ wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone
osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzega¢ nastepujacych

punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg
zabezpieczone i zaizolowane.

C POLSKI

« Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie
przemieszcza¢ we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z
wyciekajacym z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdci¢ si¢ do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

CZYSZCZENIE

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia muszg byé zawsze drozne.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wskazéwki dotyczace konserwacji znajduja si¢ w aplikacji ONE-KEY.
Uzywac tylko i wytacznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czgsci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktdre nie
zostaly opisane, nalezy skontaktowa¢ si¢ z przedstawicielem serwisu
Milwaukee (patrz wykaz adresow punktéw ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek urzadzenia w rozlozeniu na
czesci podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce
znamionowej w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac¢ sie
uwaznie z trescig instrukcii.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Nie nalezy potyka¢ baterii guzikowych!

Urzagdzenia elektryczne, baterie/akumulatory
nie moga by¢ usuwane razem z odpadami
pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzgdzenia elektryczne i akumulatory nalezy
gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa
utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach
recyklingowych i punktach zbiorczych u wiadz
lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.
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MUSZAKI ADATOK M18 ONEFHIWH716

Felépités Akkumulatoros csavarbehajtd
Gyartasi szam 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator fesziiltség 18V-—=
Bluetooth-frekvenciasav (frekvenciasavok) 2402-2480 MHz
Nagyfrekvenciaju 1,8 dBm
Bluetooth-verzié 4.0 BT signal mode
Qresjérati fordulatszam 0-900 min-!
Utésszam 0-800 min-!
Forgatényomaték 238 Nm
Uresjarati fordulatszam 0-1200 min"*
Utésszam 0-1300 min-!
Forgatdnyomaték 285 Nm
Uresjarati fordulatszam 0-1800 min-"
Utésszam 0-2600 min-!
Forgatényomaték 1193 Nm
L:Jresjérati fordulatszam 0-2300 min"!
Utésszam 0-2800 min!
Forgatényomaték 1587 Nm
Forgatényomaték max 1193 Nm
Maximalis csavarméret / anyaméret M24
Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (8,0 Ah) 3,7kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajanlott akkutipusok M18B...; M18HB...
Ajanlott toltékészUilékek M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Zajinformacio: A kozolt értékek megfelelnek az EN 62841
szabvanynak.

A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomas szint / K bizonytalansag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Hallasvédo eszkoz hasznalata ajanlott!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibracioé-informaciok:

Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege) az EN
62841.-nek megfeleléen meghatarozva.

a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

I\ FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati mddszere alapjan keriilt sor, és a kapott
értékek az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicio elézetes értékelésében hasznalhatok.

A feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrozi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilonb6z6 alkalmazasokra,
eltérd tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelSen karbantartva, a rezgés- és zajklbocsata5| szint eltérd lehet. Ez jelentésen

ndvelheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam
Uizemel, de valéjaban nem tortenik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a telies munkafolyamat soran.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezel6t a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok
és tartozékok karbantartdsa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

PN FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos
kéziszerszamra vonatkozo 6sszes biztonsagi Gtmutatast,
utasitast, abrat és specifikaciot. A kdvetkezokben leirt utasitasok
betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhdz és/vagy sulyos
testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan rizze meg ezeket az
eldirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK CSAVAROZOGEPEKHEZ

Utvefuraskor viseljen hallasvédét. A zaj hatasa hallasvesztést
okozhat.

Olyan munkak végzésekor, melyeknél a csavar rejtett
aramvezetékeket érhet, a szigetelt markolati feliileteknél tartsa
a késziiléket. A csavar fesziiltsgévezetd vezetékkel érintkezve fém
alkatrészeket helyezhet feszilltseég ala, és elektromos aramiitést
idézhet el6.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Hasznaljon védéfelszerelést! Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon
véddszemiveget! Javasoljuk a véddruhazat, ugymint porvédd
maszk, véddcipd, erds és cslszasbiztos labbeli, sisak és hallasvédd
hasznalatat.

A munka soran keletkez6 por gyakran egészségre karos, ezért ne
ker(ljén a szervezetbe

Hordjon e célra alkalmas porvédémaszkot.

Nem szabad olyan anyagokat megmunkalni, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziiléket!
Addig ne kapcsolja vissza a készlléket, amig a betétszerszam
elakadasa fennall; ennek soran nagy ellennyomatéku visszartgas
torténhet. Hatarozza és szlintesse meg a betétszerszam
elakadasanak okat a biztonsagi Utmutatasok betartasa mellett.
Ennek kovetkezék lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ a megmunkalandé anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tllterhelése

Ne nyuljon a jar6 gépbe.

MAGYAR D)

A betétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.
FIGYELMEZTETES! Egési sériilések veszélye

* szerszamcserekor

+ akészilék lerakasakor

A munka kézben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tdrmeléket,
stb. csak a készlilék teljes ledllasa utan szabad a munkaterdletrdl
eltavolitani.

Falban, fédémben, aljzatban torténd furasnal fokozottan Ugyelni kell
az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogo6 szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sérilléseket és karokat okozhatnak.
Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni
a készlilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozodjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne tarolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat
veszélye).

Az M18 elnevezési rendszerhez tartoz6 akkumulatorokat kizarélag a
rendszerhez tartozo toltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartozo toltét.

Az akkumulatort, tolt6t nem szabad megbontani és kizarélag szaraz
helyen szabad tarolni. Nedvességtél vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sértilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertl azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe kerlilés esetén folyéviz alatt
tartsa a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETES! Ez az eszkéz egy Lithium-gombelemet
% tartalmaz.

Egy Uj, vagy hasznalt elem sulyos belsé égéseket okozhat, és
kevesebb, mint 2 6ra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy méasként
a testbe jut. Az elemtartd tetejét mindig biztositsa.

Ha nem zar biztonsagosan, kapcsolja ki a késziléket, tavolitsa el az
elemet, és tartsa tavol gyerekektdl.

Ha ugy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy masként a testbe
jutott, azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tliz, sérllések vagy
termékkarosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot,
a cserélhet6 akkut vagy a toltékésziiléket folyadékokba, és
gondoskodjon arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint
pl. a sds viz, bizonyos vegyi anyagok, fehéritdk vagy fehéritd tartalmu
termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatorral miikddé itémiives csavarbehajté gép halézati
csatlakozas nélkiil univerzalisan alkalmazhato csavarok és
csavaranyak meghuzasahoz és oldasahoz.

Akészlléket kizarolag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZATOK

Szabalyos hasznalat esetén sem lehet minden fennmaradé
kockazatot kizarni. A haszndlat soran a kdvetkezd veszélyek
keletkezhetnek, amelyekre a kezelének kildondsen figyelnie kell:

Vibracio okozta sériilések.

Akészilléket az e célra szolgalé markolatoknal fogja meg és
korlatozza a munka- és expozicids idét.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viseljen hallasvédét és korlatozza az expozicids id6t.
Szennyrészecskék altal okozott szemsérilések.

Viseljen mindig védészemiiveget, er8s hosszu nadragot, kesztyit
és ellenallo labbelit.

Mérgez6 porok belélegzése

KEZELES
Megjegyzés: Ajanlott a rogzitést kovetéen a meghuzasi
nyomatékot mindig nyomatékkulccsal ellenérizni.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezd
befolyasolja, beleértve az aldbbiakat.

M
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Az akkumulator tltottségi allapota — Ha az akkumulator lemertilt,

leesik a fesziiltség és a meghuzasi nyomaték csokken.

Fordulatszamok — A szerszam alacsony sebesség mellett torténd

hasznélata kisebb meghuzasi

nyomatékot eredményez.

+ Rdgzitési pozicio — Az a mdd, ahogyan a szerszamot vagy a
rogzitdelemet tartja, befolyasolja a meghtizasi nyomatékot.

+ Forgd/dugds betét — Helytelen méret( forgd/dugos betét

hasznalata, vagy nem (itésallé tartozék hasznalata csokkenti a

meghuzasi nyomatékot.

Tartozékok és hosszabbitok hasznalata — Tartozéktdl vagy

hosszabbitétol fliggden az itvecsavarozé meghlzasi nyomatéka

csokkenhet.

+ Csavar/anya — A meghUzasi nyomaték atmérétol, hosszusagtol és a

csavar/anya szilardsagi osztalyatol fliggéen valtozhat.

Arogzitdelemek allapota — Szennyezett, korrodalt, széraz, vagy

lekent rogzitéelemek befolyasolhatjak a meghtzasi nyomatékot.

A csavarral rogzitendd elemek — A csavarral rogzitendd elemek

szilardsaga és minden koztiik [évé elem (széaraz vagy lekent,

puha vagy kemény, lemez, tomités vagy alatét) befolyasolhatja a

meghuzasi nyomatékot.

Becsavarasi technikak

Minél hosszabb ideig terheliink egy csapszeget, csavart vagy anyat
az litvecsavarozoval, annal jobban meghtizzuk azt.

Arbgzitdanyagok vagy munkadarabok sériiléseinek elkeriilése
érdekében kertlje a tulzott Gtési id6t.

Legyen kiléndsen évatos, ha kisebb rogzitéelemekkel dolgozik,
mivel azoknak kevesebb ités is elegendd az optimalis meghuzasi
nyomaték eléréséhez.

Gyakoroljon kilénb6z6 rogzitéelemekkel és jegyezze meg azt az id6t,
amely a kivant meghutzasi nyomaték eléréséhez sziikséges.

Ellendrizze a meghtzasi nyomatékot kézi nyomatékkulccsal.

Ha tdl nagy a meghuzasi nyomaték, csokkentse az Utési id6t.

Ha nem elegendd a meghuzasi nyomaték, ndvelje az ttési idét.
Arogzitdelem menetén vagy a fej alatt Iévo olaj, kosz, rozsda, vagy
mas szennyezédések befolyasoljak a meghuzasi nyomaték mértekét.
Ardgzitdelem oldasahoz szlikséges nyomaték atlagosan a
meghuzasi nyomaték 75-80%-a, az érintkezéfelilletek allapotatol
flggden.

Akonnyl becsavarast viszonylag csekély meghuzasi nyomatékkal
végezze el, és a végleges meghuzashoz hasznaljon kézi
nyomatékkulcsot.

HAJTASVEZERLES

A hajtasvezérlés gombja a nyomaték, a fordulatszam (RPM) és az
Utésszam (IPM) alkalmazastdl fliggd beallitasara szolgal.

A hajtasvezérlési mdd kivalasztasa:

1. Akésziilék bekapcsolasahoz nyomja le, majd ismét engedje el a
kapcsolégombot. Az aktudlis tzemmad kijelz8je vilagit.

2. Az lizemmodok kozotti valtashoz nyomja meg a hajtasvezérlés
O gombjat. Nyomja meg a > WLAN gombot, hogy az elére
beallitott értékeket a ONE-KEY ™ alkalmazason keresztii
okoskész(ilékén modositsa. Ha a kivant lizemmad kijelzgje vilagit,
megkezdheti a munkat.

MEGJEGYZES: A nyomatéktartomanyt a feszerelés gyartéjanak
rogzitésre vonatkozo utasitasai szerint valassza meg.

Precizios alkalmazasokhoz a végleges meghuzasi nyomatékot
kalibralt eszkdzzel ellenérizze.

ONE-KEY™

Ha tobbet kivan tudni a szerszam ONE-KEY funkcionalitasardl,
olvassa el a mellékelt gyorsinditasi Utmutatdt, vagy keressen fel
benniinket az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key cimen.
A ONE-KEY alkalmazas let6lthetd okostelefonjara az App Store-bdl
vagy a Google Play aruhazbol.

Ha a készliléket elektrosztatikus kisulések zavarjak, a LED-es
sebességjelz6 kikapcsol és a sebesség nem szabalyozhatd

a tovabbiakban. Ebben az esetben tavolitsa el a cserélhetd
akkumulatort és a gombelemet, majd helyezze vissza 6ket (lasd 6.
és 16. oldal).




Az elektrosztatikus kistilések altal okozott zavarok a Bluetooth-
kommunikacié megszakadasat is eredményezik. Ebben az esetben
manudlisan kell a Bluetooth-kapcsolatot ismét helyreallitani.

A vizsgalati eredmények megfelelnek minimalis kovetelményeinknek
az EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17 szerint.

ONE-KEY™ kijelzd

Kéken vilagit: A vezeték nélkiili kapcsolat aktiv és az ONE-KEY ™
alkalmazéssal beallithatd.

Kéken villog: A szerszam kommunikal az ONE-KEY™ alkalmazassal.

Pirosan villog: A szerszam biztonsagi okokbdl le lett tiltva, és a kezeld
az ONE-KEY™ alkalmazassal oldhatja fel a letiltast.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

A hosszabb ideig iizemen kivil Iév6 akkumulatort hasznalat el6tt
ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csékkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerllni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon
torténd hosszabb idejl tarolast.

Atolt6 és az akku csatlakozdérintkez6it tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen
fel kell télteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan ki kell
venni a toltékészUlékbdl.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-tulterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkiviil magas forgatényomatékok, a fard
megszorulasa, hirtelen leéllas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztl vibral, a téltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Ujboli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsoldt, majd
kapcsolja be ismét.

Rendkivili terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelzd minden ldmpéja addig villog, amig az akku le
nem hiil. Ha a toltéskijelzé kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitdsara vonatkozo térvényi

rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi

eléirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

« Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szdllitasara a veszélyes aruk szdllitasara vontakozo
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai felligyelet alatt kell trténnie.

A kdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

« Biztositsa, hogy a rovidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkez6k
védve és szigetelve legyenek.

« Ugyelien arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belul.

« Tilos sérlilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi véllalatdhoz.

TISZTITAS

A késziilék szellézényilasait mindig tisztan kell tartani.

KARBANTARTAS

A karbantartasra vonatkozé Utmutatasok a ONE-KEY alkalmazéasban
talalhatok.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee poétalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs jsmertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat
cimei kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhet a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kézvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tdl
a Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjlik alaposan olvassa el a tajékoztatét mielétt a
gépet haszndlja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
% akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

f FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!
»

A gombelemet ne nyelje le!

artalmatlanitani.

Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell

gyijteni, és azokat kérnyezetbarat artalmatlanitas

celjabdl hulladékhasznosité tizemben kell leadni.

A helyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél

tajékozddjon a hulladékudvarokrol és gydijtdhelyekrél.
n Uresjarati fordulatszam

|PR[| Utésszam
Vv Feszliltség
Egyenaram

c E Eurépai megfeleldségi jellés

U K Brit megfeleléségi jel
CA

‘; Ukran megfeleléségi jeldlés

001
[ H [ Eurézsiai megfelelségi jeldlés

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat
nem szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt
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Model Baterijski udarni vijacniki
Proizvodna $tevilka 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 18V —=
Bluetooth-Frekvenéni pas (Frekvenéni pasovi) 2402-2480 MHz
Visokofrekvecna 1,8 dBm
Bluetooth-verzija 4.0 BT signal mode
Stevilo vrtjajev v prostem teku 0-900 min'
Stevilo udarcevl 0-800 min-"
Vrtilni moment 238 Nm
Stevilo vrtljajev v prostem teku 0-1200 min”'
Stevilo udarcev 0-1300 min™*
Vrtilni moment 285 Nm
Stevilo vrtljajev v prostem teku 0-1800 min-!
Stevilo udarcevl 0-2600 min-!
Vrtilni moment 1193 Nm
stevilo vrtljajev v prostem teku 0-2300 min-!
Stevilo udarcevl 0-2800 min-!
Vrtilni moment 1587 Nm
Vrtilni moment max 1193 Nm
Maksimalna velikost vijaka / matice M24
TeZza po EPTA-proceduri 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Priporogena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporogene vrste akumulatorskih baterij M18B...; M18HB...

Priporoceni polnilniki

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z
EN 62841.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipiéno:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo€nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zaS¢ito za sluh!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijah:
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena
ustrezno EN 62841.

Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je
mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razli¢nimi dodatki ali slabo
vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko te€e, vendar dejansko ne opravija
dela. To lahko bistveno zmanja raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

I\ OPOZORILO! Preberite vsa vamostna opozorila in
navodila, prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja.
Zakasnelo upostevanije sledecih navodil lahko povzro€i elektriéni udar,
pozar in/ali teZke poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA UDARNI VIJACNIKI

Pri udarnemu vrtanju nosite glusnik. Hrup lahko povzro€i izgubo
sluha.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko sveder zadane v prikrite
elektricne vode, drzite napravo za izolirane prijemalne povrsine.
Stik svedra z elektri€nim vodnikom lahko kovinske deli naprave spravi
pod napetost in vodi do elektriénega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite za$¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna
ocala. Priporogajo se zaS¢itka oblacila, kot npr. maska za zas¢ito proti
prahu, zas¢itne rokavice, trdno in nedrsece obuvalo, ¢elada in zas¢ita
za sluh.

C 0

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v
telo. Nosite ustrezno masko proti prahu.

Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZzenost zdravja (npr.
azbest), ni dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno
ne vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do
povratnega udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in
odpravite vzroke blokade orodja ob upoStevanju varnostnih navodil.
Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* prezganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektrinega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

OPOZORILO! Nevarnost opeklin

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Trske ali iveri se pri tekogem stroju ne smejo odstranjevati.

Pri delih na steni, stropu ali v tieh pazite na elektricne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavarujte z vpenjalno pripravo. Nezavarovani
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obdelovanci lahko povzrogijo tezke poSkodbe in okvare.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje
starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo povprasajte vasega
strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi
aparati sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi

iz poSkodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka
akumulatorska tekocina. Po stiku z akumulatorsko tekogino prizadeto
mesto takoj izperite z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10
minut dolgo temeljito izpirajte in nemudoma obiscite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuie litjevo gumbno baterijo.
% Nova ali rabljena baterija lahko povzroci tezke notranje

opekline in v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se
zauzije ali zaide v telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije.
V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo
shranite izven dosega otrok.
Ce mislite, da so se baterije zauZile ali so zasle v telo, takoj pois¢ite
zdravnis$ko pomog.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro¢ene nevarnosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja

ali polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo
prihajalo do vdora tekocCin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali
prevodne tekocine, kot so slana voda, dolo¢ene kemikalije in belila ali
proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Univerzalen namen uporabe akumulatorskega udarnega vijacnika
sluzi privitju in odvitju vijakov in matic, neodvisno od omreznega
priklopa.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

PREOSTALA TVEGANJA

Tudi pri pravilni uporabi vseh pretalih tveganj ni mogoce izkljuciti.
Pri uporabi lahko pride do slede¢ih nevarnosti, na katere naj bo
uporabnik zmeraj pozoren:

Vsled vibracij povzroCene poSkodbe.

Napravo drZite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite Cas
dela in izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite zas¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev necisto¢ povzroéene poskodbe o€i.

Nosite zmeraj zaS¢itna o¢ala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in
mocno obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

DELOVANJE

Opomba: Priporoéljivo je, da se po pritrditvi vedno preveri
zatezni moment z momentnim klju¢em.

Na zatezni moment vplivajo razli¢ni dejavniki, vkljuéno z naslednjimi.

Stanje napolnjenosti baterije - Ko se baterija izprazni, napetost
pade in se zatezni moment zmanjsa.

Hitrosti - uporaba orodja pri nizki hitrosti povzro¢i manjsi zatezni
moment.

Pritrdilni poloZaj - Nacin drzanja orodja ali pritrdilnega elementa
vpliva na zatezni moment.

Vrtljivi ali vti€ni vioZek - Uporaba vrtljivega ali vti¢nega viozka z
napacne velikosti ali uporaba opreme ki ni odporna na udarce
zmanjSuje zatezni moment.

Uporaba opreme in podaljSkov - odvisno od opreme ali podaljSka se
lahko zniZa zatezni moment udarnega vijacnika.

Vijak/matica - Zatezni moment se lahko razlikuje glede na premer,

O
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dolzino in razred trdnosti vijaka/matice.

+ Stanje pritrdilnih elementov - OnesnaZeni, korodirani, suhi ali
mazani pritrdilni elementi lahko vplivajo na zatezni moment.

+ Deli, ki jih je treba priviti - Trdnost delov, ki jih je treba priviti, in
katera koli komponenta med njimi (suha ali mazana, mehka ali
trdna, vijak, tesnilo ali podlozka) lahko vplivajo na zatezni moment.

NACINI PRIVIJANJA

Cim dlje vijagite sornik, vijak ali matico z udamim vijagnikom, tem bolj
jih pritegnite.

Da bi se izognili poskodbam pritrdilnih sredstev ali obdelovancey, se
izogibajte prekomernemu trajanju udarcev.

Bodite Se posebej previdni pri delu z manjsimi pritrdilnimi sredstvi,
ker potrebujejo manjSe Stevilo udarcev, da doseZete najboljSi zatezni
moment.

Vadite z razli¢nimi pritrdilnimi elementi in si zapomnite ¢as, ki ga
potrebujete, da doseZete Zeleni zatezni moment.

Preverite zatezni moment z ro€nim momentnim klju¢em.

Ce je zatezni moment previsok, zmanj$ajte trajanje udarcev.

Ce je zatezni moment nezadosten, povedajte trajanje udarcev.

Olje, umazanija, rja ali drugi necisto¢e na navojih ali pod glavo
pritrdilnih sredstev vplivajo na raven zateznega momenta.

Navor, potreben za sprostitev pritrdilnih sredstev, je v povprecju 75%
do 80% zateznega momenta, odvisno od stanja kontaktnih povrsin.
Vijaki privijte nekoliko z relativno nizkim zateznim momentom in
uporabite roéni momentni klju¢ za trdno privijanje.

KRMILJENJE POGONA

Gumb za krmiljenje pogona se uporablja odvisno od aplikacije, za
nastavitev vrtiinega momenta, hitrosti vrtenja (RPM) in hitrosti udarca
(IPM).

Ce Zelite izbrati nain krmiljenja pogona:
1. Pritisnite in spustite stikalo za vklop, da vklopite orodje. Indikator
trenutnega nacina krmiljenja pogona zasveti.

2. Za preklop med nacini pritisnite gumb za krmiljenje pogona (¥
. Izberite brezZiéno & da spremenite privzete nastavitve prek
aplikacije ONE-KEY™ na pametnem telefonu. Ko indikator
Zelenega nacina sveti, lahko zacnete z delom.

OPOMBA: Izberite obseg vrtiinega momenta v skladu z navodili
proizvajalca za pritrjevanje.

Za precizne aplikacije preverite koncni pritezni moment s kalibrirano
napravo.

ONE-KEY™

Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli vec,
preberite priloZena navodila za hiter zaCetek ali pa nas obiscite na
internetu pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App lahko
naloZite na va$ pametni telefon preko App Store ali Google Play.

Kadar je naprava vsled elektrostati¢ne razelektritve motena, se LED
prikazovalnik hitrosti izklopi in hitrosti ni ve¢ mogoce regulirati. V tem
primeru nadomestni akumulator in gumbno baterijo odstranimo in
ponovno uporabimo (glej stran 6 in stran 16).

Vsled elektrostaticnih razelektritev povzro¢ene motnje privedejo tudi
do prekinitve Bluetooth komunikacije. V tem primeru je Bluetooth
povezavo potrebno znova vzpostaviti manuaino.

Preizkusni izidi izpolnjujejo naSe minimalne zahteve ustrezno EN
55014-2 / EN 301489-1 /EN 301489-17.

Prikaz ONE-KEY™

Modra svetloba: Daljinska povezava je aktivna in jo je mogoce
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY™

Modro utripanje: Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY™.

Rdece utripanje: Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano in
odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije ONE-KEY ™.
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NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Akumulatorie, ki jih dalj$i ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost akumulatorja.
Izogibajte se daljS§emu segrevanju zaradi sonénih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju €isti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za €im daljSo Zivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladiséiti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zas¢ita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve

ali kratkega stika, elektri€no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik
polnjenja utripa, elektricno orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoc¢no segreva.
V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se
akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne
lahko z delom nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.
+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podijetij je podvrzen dologbam transporta nevarnih snovi. Priprava

odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuno s strani ustrezno
izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremijati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za$¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze
ne bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno
transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podijetje.

CISCENJE

Pazite na to, da so prezraCevalne reZe stroja vedno Ciste.

VZDRZEVANJE

Navodila za vzdrzevanje najdete v ONE-KEY App.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo
v Milwaukee servisni sluzbi (upostevajte broSuro Garancija aslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in
na tablici navedene Sestmestne Stevilke.
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SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to
navodilo za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Gumbne baterije ne zauZijte!

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovolieno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektri¢ne naprave in akumulatorje je potrebno
zbirati lo¢eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati
podjetju za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem
prodajalcu se pozanimaijte glede reciklaznih dvori§¢
in zbirnih mest.

Stevilo vrtljajev prostega teka
Stevilo udarcev

Napetost

Enosmerni tok
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Evropska oznaka za zdruZljivost

Britanska oznaka o skladnosti
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Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruzljivost
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TEHNICKI PODACI M18 ONEFHIWH716

Vrsta izvedbe

Akumulatorsku udarni izvija¢

Broj proizvodnje

4811 95 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 18V-—=
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija) 2402-2480 MHz
Visokofrekvencijska 1,8 dBm
Bluetooth-Verzija 4.0 BT signal mode
Broj okretaja praznog hoda 0-900 min-!
Broj udaraca 0-800 min-!
Okretni moment 238 Nm
Broj okretaja praznog hoda 0-1200 min-!
Broj udaraca 0-1300 min-!
Okretni moment 285 Nm
Broj okretaja praznog hoda 0-1800 min"*
Broj udaraca 0-2600 min-!
Okretni moment 1193 Nm
Broj okretaja praznog hoda 0-2300 min"!
Broj udaraca 0-2800 min!
Okretni moment 1587 Nm
Okretni moment max 1193 Nm
Maksimalna veli¢ina vijka / veli¢ina matice M24
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada -18...450 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B...; M18HB...

Preporuceni punjaci

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacije o buci: Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuc¢e EN
62841.

A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo u¢inka zvuka / Nesigurnost K

Nositi zastitu sluha!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informacije o vibracijama:

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 62841.

Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841
i mogu se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim
priborom ili se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk¢ije. To moze znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna

razdoblja rada.

Procjena razine izloZzenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je uklju€en, no njime
se ne obavlja nikakav rad. Time se zna¢ajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mijere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrzavanje alata i pribora,

osiguravanje da ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

FN UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o
sigurnosti, upute, prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat.
Propusti kod pridrzavanja sljedeéih upta moze uzrokovati strujni udar,
pozar ifili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA UDARNI IZVIJAC

Kod uradnog busenja nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze
uzrokovati gubitak sluha.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene vodove
struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode naponm
moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako dovesti do
elektri€nog udara.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi
zastitne naoCale. Preporucuje se zastitna odjeca, kao zastitna maska
protiv praSine, zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele,
sliem i zastitu sluha.

Prasina koja nastaje prilikom rada je Cesto nezdrava i ne bi smijela
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah
iskljugiti! Uredaj nemojte ponovno ukljuditi za vrijeme dok je alat koji
se upotrebljava blokiran; time moze doci do povratnog udara sa
visokim reakcijskim momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja
alata koji se upotrebljava uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguci uzroci tome mogu biti:

* |zobliavanje u izratku koji se obraduje

* Probijanje materijala koji se obraduje

* Preopterecenje elektricnog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.

HRVATSKI D)

UPOZORENIE! Opasnost od opekotina
+ kod promjene alata
* kod odlaganja uredaja

Pilievina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri¢ne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzroditi teSke povrede i oStecenja.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru il u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuée
okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg strunog trgovca.
Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim predmetima
(opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
M18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo
u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim opterecenjem ili ekstremne temperature moze
iz oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa
baterijskom teku¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod
kontakta sa oima odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i
odmah potraZiti lijenika.

UPOZORENJE! Ovaj uredaj sadrzi litijsku dugmastu staniénu

bateriju.

Jedna nova ili rabljena baterija moZe prouzrociti teSke
unutarnje opekotine i za manje od 2 sata prouzro€iti smrt, ako se
proguta ili ako dospije u tijelo. Osiguraijte uvijek poklopac pretinca za
baterije.

Ako ovaj ne zatvara na siguran nacin, iskljucite uredaj, odstranite
bateriju I uvajte ovu van dometa za dJecu

Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo,
odmah potraZiti lije¢nicku pomoc.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuée ili vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja,
mogu prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Udarni zavrta¢ sa akumulatorom je univerzalno upotrebljiv za
priévrs¢i-vanje i odvrtanje vijaka i matica, nezavisno od priklju¢ka
struje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

PREOSTALI RIZICI

| kod pravilne uprabe se ne mogu iskljuiti svi ostaci rizika. Kod
uporabe mogu nastati sliede¢e opasnosti, na koje posluZioc mora
obratiti posebnu paznju:

Vibracijama prouzroéene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drskama i ogranicite radno
vrijeme i vrijeme eksp02|cue

Opterecenje bukom moze dovesti do ostecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranlute trajanje ekspozmlje

Cesticama prijavétine prouzrogene ozljede oéiju.

Nosite uvijek zastitne naocale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

POSLUZIVANJE

Uputa: Preoporucuje se, poslije priévr§éenja zakretni moment
privlacenja uvijek provijeriti jednim zakretnim moment kljucem.
Na zakretni moment privlaenja se utje¢e mnogim faktorima,
ukljuéujuci sliedece.

+ Stanje punjenja baterije - Kada je baterija ispraznjena, napon opada
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i zakretni moment priviatenja se smanjuje.

Broj okretaja - Primjenja alata kod niske brzine vodi do jednog
manjeg zakretnog momenta privlaéenja

POZICIJa pr|cvrscenja Vrsta i nacin, kako drzite alat ili element koji
se pricvrs¢uje, utjeCe na zakretni moment priviacenja.
Zakretni/utiéni umetak - Primjena zakretnog ili utiénog umetka
pogresne veli€ine ili primjena pribora koji je neotporan na udare,
reducira zakretni moment priviacenja.

Primjena pribora i produZenja - zavisno o priboru ili produzenju,
zakretni moment privlaéenja udarnog zavrta¢a moze biti reduciran.
Vijak/Matica - zakretni moment privlatenja moZze zavisno o
promijeru, duzini, kategoriji ¢vrstoce vijka/matice variirati.

Stanje pricvrsnih elemenata - uprljani, korozni, suhi ili podmazani
priévrsni elementi mogu utjecati na zakretni moment privlaéenja.
Dijelovi koji se spajaju - Cvrstoca dijelova koji se spajaju i svaki
element izmedu toga (suhi ili podmazani, meki ili tvrdi, plo¢a, brtva
ili podlodka) mogu utjecati na zakretni moment pnvlacenJa

TEHNIKE UVRTANJA

Sto duze se jedan svornjak, matica ili udarnim zavijadem optereéuiju,
to ¢e ovi jade biti stegnuti.

Zbog izbjegavanja ostecenja pri€vrsnog sredstva ili izratka,
izbjegavajte prekomjerno trajanje udaranja.

Budite posebno oprezn, ako djelujete na manja priévrsna sredstva,
jer je ovima je potrebno manje udaraca da bi se postigao optimalan
zakretni moment privlaCenja.

Vjezbaijte s raznim priévrsnim elementima i zapamtite vrijeme
koje vam je potrebno za postizanje poZeljnog zakretnog momenta
privlaCenja.

Zakretni moment privia¢enja provjerite jednim ru¢nim zakretnim
moment kljuéem.

Ako je zakretni moment priviacenja previsok, smanjite vrijeme
udaranja.

Ukoliko zakretni moment nije dovoljan, povecajte vrijeme udaranja.
Ulje, prljavstina, hrda ili druge prijavstine na navojima ili ispod glave
pri€vrsnog sredstva utjeCu na visinu zakretnog momenta privlacenja.
Za odvrtanje jednog pricvrsnog sredstva potrebni zakretni moment
iznosi prosjecno 75% do 80% od zakretnog momenta privlacenja,
zavisno o stanju kontaktnih povrsina.

Izvodite lake radove zavrtanja s jednim relativno niskim zakretnim
momentom privladenja i uporabite za finalno pritezanje jedan ruéni
zakretni moment kljuc.

UPRAVLJANJE ZAGONOM

Tipka za upravljanje zagonom sluZi za primjensko ovisno namjestanje
zakretnog momenta, broja okretaja (RPM) i broja udara (IPM).

Odabrati vrstu pogona:

1. Pritisnuti pritisnu sklopku i ponovno opustiti, da bi se uredaj
ukljucio. Prikaz za aktualnu vrstu pogona svijetli.

2. Tipku za upravijanje zagonom (¥ pritisnuti za mijenjanje
izmedu vrsta zagona. Pritisnuti WLAN tipku &> za promjenu
prednamjestenih vrijednosti preko ONE-KEY ™ Appa na VaSem
Smartphoneu. Kada prikaz poZeljne vrste zagona svjetli, mozete
zapodeti s radom.

UPUTA: Podrugje zakretnog momenta odaberite prema uputama
proizvodaca pricvrsnih sredstava.

Za precizne primjene konaéni potezni moment provijeriti jednim
kalibriranim uredajem.

ONE-KEY™

Da bi se saznalo vise 0 ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata,
procitajte prilozenu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu
pod www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App moZete preko
App Store ili Google Play preuzeti na vas Smartphone.

Ako je uredaj ometan elektrostatickim praznjenjima, LED-prikaz brzine
se gasi i brzina se vie ne moZe regulirati. U tome slucaju izvaditi
zamjenjivi akumulator i element u obliku gumba i ponovno umetnuti
(vidi stranu 6 i stranu 16).

Smetnje prouzrocene elektrostatickim praznjenima vode i do prekida




Bluetooth-komunikacije. U tome slu¢aju se Bluetooth-Verbindung
mora ruéno ponovno uspostaviti.

Die Priifergebnisse erfillen unsere Mindestanforderungen geméaR EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

ONE-KEY™ prikaz

Plavo svuetljenje Radioveza je aktivna i moZe se podesiti preko
ONE-KEY™ App-a

Plavo treperenje: Alat komunicira s ONE-KEY™ App-om.

Crveno treperenje: Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i moze se od
strane posluzioca preko ONE-KEY™ App-a deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora
Baterije koje duze vremena nisu koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje u¢inak baterija. DuZe
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbje¢i.

Prikljuéne kontakte na punjacu i na akumulatoru drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.

Za Sto moguce duzi vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana:

Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preopterec¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptereé¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potrodnju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektriéni alat vibrira za vrijeme od
5 I?lekundi, pokaziva¢ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno
iskljuci

Za ponovno ukljugivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno
ukljuciti. Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako
zagrije. U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve
dok se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokaziva¢a punjenja se
moze nastaviti sa radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi

transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz poStivanje lokalnih, nacionalnih

i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po

cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane

transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne

robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo

odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti

na stru¢an nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZze proklizavati.

« Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzeéu.

CISCENJE

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

ODRZAVANJE

Upute o odrzavanju ¢ete pronaci u ONE-KEY App.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne
od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese
servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka
o tipu stroja i Sestznamenkastog broja na plogici snage moze zatraziti
kod vaseg servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.

Dugmaste stani¢ne baterije ne progutati!

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa ku¢nim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okoliu
jednom od pogona za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod stru¢nog
trgovca u svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta
skupljanja.

Broj okretaja u praznom hodu

Broj udaraca
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Konstrukcija Akumulatora trieciena skrivgriezis
Izlaides numurs 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 18V—=
Bluetooth frekvendu josla (frekvencu joslas) 2402-2480 MHz
Augstfrekvences 1,8 dBm
Bluetooth versija 4.0 BT signal mode
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 0-900 min'
Sitienu skaits 0-800 min'
Griezes moments 238 Nm
Tuk$gaitas apgriezienu skaits 0-1200 min”'
Sitienu skaits 0-1300 min-!
Criezes moments 285 Nm
Tuk3gaitas apgriezienu skaits 0-1800 min-!
Sitienu skaits 0-2600 min-!
Criezes moments 1193 Nm
Tuk3gaitas apgriezienu skaits 0-2300 min-!
Sitienu skaits 0-2800 min-!
Griezes moments 1587 Nm
Griezes moments max 1193 Nm
Maksimalais skrives lielums/uzgriezna lielums M24
Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M18B...; M18HB...

Leteicamas uzlades ierices

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Trok$nu informacija:

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A noveértétas aparatiras skanas limenis ir:
TrokSna spiediena limenis / Nedrosiba K
TrokSna jaudas limenis / Nedrosiba K

Nésat trokSna slapétaju!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibraciju informacija:

Svarstibu kopéja vertiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstodi EN 62841.

Svarstibu emisijas vértiba a, / Nedrosiba K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN uzZMANIBU!

Vibrécijas un trokSna emisijas lTmenis $aja informacijas lapa ir izmerits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai
salidzinatu vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noraditais vibracijas un troksna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar
citu paplldapr‘kqumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes [imenl visa

darba laika.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes imeni, vajadz&tu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslegta vai ieslégta, tatu netiek lietota. Tas var

ievérojami samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trokSna, veiciet papildu dro$ibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un

papildaprikojumam, uzturiet rokas siltas, organlzej|et darba grafiku.

E BRIDINAJUMS izlasiet visus §im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas

un specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas
instrukcijas var novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem
savainojumiem.

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

DROSIBAS NOSACIJUMI LIETOJOT TRIECIENA SKRUVGRIEZIS

Lietojiet dzirdes aizsargu, izmantojot amururbi. TrokSna
iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

Turiet ierici aiz izolétajam turéSanas virsmam, veicot darbus, kur
skrive var skart apsléptus elektribas vadus. Skriives kontakts ar
spriegumu vado$u vadu var ierices metala dalas uzladét un novest
pie elektriskas stravas trieciena.

C LATVISKI

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. leteicams nésat aizsargapgérbu, ka pieméram,
aizsargmasku, aizsargcimdus, kurpes no stingra un neslidiga
materiala, kiveri un ausu aizsargus.

Putekli, kas rodas darba gaita, bieZi ir kaitigi veselibai un tiem
nevajadzétu noklat organisma. Janésa piemérota maska, kas pasarga
no putekliem.

Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt ierici!
Neiesledziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokéts;

var rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un
noversiet izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas
droibas norades.

lespé&jamie iemesli:

* iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.




Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.
UZMANIBU! Bistamiba apdedzinaties

« veicot darba rika nomainu

* noliekot iekartu

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmanities, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un Gdens vadus.

Fiksé&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu.
Nenostiprinati materiali var izraisit smagus savainojumus un
bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespéju vecos akumulatorus savakt
apkartéjo vidi saudzejosa veida; jautajiet specializéta veikala.
Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespé&jams Tsslégums).

M18 sistemas akumulatorus 1adét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisrt vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar
akumulatora Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga

ar Gdeni un ziepém. Ja Skidrums nonacis ac's, acis vismaz 10 min.
skalot un nekavéjoties konsultéties ar arstu.

BRIDINAJUMS! ST ierice satur litija podzinbateriju.

Jauna vai lietota baterija var izraisit smagus iek$ejus
apdegumus un izraisit navi mazak neka 2 stundu laika, ja ta
tiek norita vai nok|dst kerment. Vienmér nodroSiniet bateriju
nodalijuma vaku.

Ja tas droSi neaizveras, izslédziet ierici, iznemiet bateriju un
uzglabajiet bérniem nepieejama vieta.

Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir noritas vai nokluvusas
kermeni, nekaveéjoties uzmekgjiet arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un riip&jieties par
to, lai iericés un akumulatoros neieklatu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspé&jigi Skidrumi, pieméram, salstdens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Uzgrieznu atsléga ar akumulatoru ir universali izmantojama skravju
un uzgrieznu skrivéSanai un atskriivéSanai bez tikla piesléguma.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietoSanas
noteikumiem.

Ari, pareizi lietojot ierici, nav iespgjams izslégt pilnigi visus riskus.
Lietojot ierici, var rasties $ads apdraud&jums, kam lietotajam japievers
Tpas$a uzmaniba:

Vibracijas raditas traumas.

Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobezojiet darba
un ekspozicijas laiku.

Troksnis var bojat dzirdi.

Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobeZojiet ekspozicijas laiku.
Netirumu dalinas var traumét acis.

Vienmér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.

Indigu puteklu ieelpoSana.

LIETOSANA

Noradijums: Péc piestiprinaSanas ieteicams ar momentatslégu
vienmér parbaudit pievilkS§anas griezes momentu.

Pievilk§8anas griezes momentu ietekmé daudz faktoru, tostarp
turpmak minétie.

« Akumulatora uzlades stavoklis — Ja akumulators ir izladéjies,
spriegums kritas un pievilkSanas griezes moments samazinas.

.

+ Apgrieziena skaiti — Ja darbariku izmanto ar zemu atrumu,
pievilk§8anas griezes moments ir mazaks.

Stiprindjuma pozicija — Tas, ka jds turat darbariku vai stiprinajuma
elementu, ietekmé pievilkSanas griezes momentu.
GrieSanas/uzsprauzamais uzgalis — Ja izmanto nepareiza

izméra grieSanas vai uzsprauzamo uzgali vai piederumus bez
triecienizturibas, pievilk§anas griezes moments samazinas.
Piederumu un pagarinajumu izmanto$ana — Atkariba no
piederumiem vai pagarinajuma triecienskrivgrieZa pievilk§anas
griezes moments var samazinaties.

Skrive/uzgrieznis — PievilkSanas griezes moments var at3kirties
atkariba no skriives/uzgrieZna diametra, garuma un pretestibas
klases.

Stiprinajuma elementu stavoklis — Netiri, sarliséjusi, sausi vai ieelloti
stiprinajuma elementi var ietekmét pievilkSanas griezes momentu.
Skriivéjamas dalas — Skrdvéjamo dalu pretestiba un katra starp
tam eso8a konstrukcijas detala (sausa vai ieellota, miksta vai
cieta, disks, blive vai starplika) var ietekmét pievilkS8anas griezes
momentu.

IESKRUVESANAS METODE

Jo ilgak tapa, skrdve vai uzgrieznis tiek noslogoti ar
triecienskravgriezi, jo cieSak tie tiek pievilkti.

Lai novérstu stiprinajuma lidzeklu vai sagatavju bojajumus, izvairieties
no parlieku ilgas trieciendarbibas.

Esiet ipasi piesardzigi, iedarbojoties uz mazakiem stipringjuma
lidzekliem, jo ir nepiecieS8ams mazak triecienu, lai sasniegtu optimalu
pievilk§8anas griezes momentu.

Vingrinieties stradat ar dazadiem stiprindjuma elementiem un
iegauméjiet laiku, kads nepiecieSams, lai sasniegtu vélamo
pievilkSanas griezes momentu.

Parbaudiet pievilkSanas griezes momentu ar rokas momentatslégu.

Ja pievilk§anas griezes moments ir parak augsts, samaziniet
trieciendarbibas laiku.

Ja pievilk§anas griezes moments ir nav pietiekams, paaugstiniet
trieciendarbibas laiku.

Pie stiprindjuma lidzekla vitném vai zem galvinas eso$a ella, risa un
citi netirumi ietekmé pievilkSanas griezes momenta apméru.

Stiprindjuma elementa atskrivés$anai nepiecieSamais griezes
moments parasti atbilst vid&ji 75 % lldz 80 % no pievilkSanas griezes
momenta atkariba no kontaktvirsmu stavokla.

Veiciet vieglus ieskriivéSanas darbus ar relativu mazu pievilksanas
griezes momentu un galigai pievilkSanai izmantojiet rokas
momentatslégu.

PIEDZINAS VADIBA

Ar piedzinas vadibas pogu pielago lietojuma griezes momentu,
rotacijas atrumu (RPM) un trieciena atrumu (IPM).
Lai atlasTtu piedzinas vadibas rezimu:

1. Pievelciet un atbrivojiet spradu, lai ieslégtu instrumentu.
Pasreizéja rezima indikators deg.

2. Nospiediet piedzinas vadibas pogu (¥, lai parvietotos cauri
rezimiem. Izvélieties bezvadu &, lai mainitu noklusgjuma
iestatjumus ONE-KEY™ lietotni jasu viedtalrunt. Kad vélama
reZima indikators deg, saciet stradat.

IEVEROJIET: Atlasiet griezes momenta amplitidu saskana ar

iekartas razotaja stiprinajuma instrukcijam.

Preciziem pielietojumiem saskanojiet galigo pievilkS8anas griezes

momentu ar kalibréto ierici.

ONE-KEY™

Lai vairak uzzinatu par &7 instrumenta ONE-KEY funkcionalitati,
izlasiet pievienoto atras palaiSanas instrukciju vai apmekIgjiet masu
interneta majas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jis varat
glNE-KAY App sava smartfona lejupladét no App Store vai Google
ay.
Ja ierices darbibu trauce statiskas elektribas izlades, LED atruma
radijums nodziest un atrumu vairs nav iespéjams regulét. Tada
gadijuma iznemiet un atkartoti ievietojiet maindmo akumulatoru un

.
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podzinelementu (skatit 6. un 16. lappusi).

Statiskas elektribas izlades izraistti traucéjumi rada art partraukumus
Bluetooth komunikacija. Sada gadijuma Bluetooth savienojums
jaatjauno manuali.

Parbaudes rezultati izpilda masu minimalas prasibas atbilstosi EN
55014-2 / EN 301489-1 / EN 301489-17.

ONE-KEY™ radijums

Lampina spid zila krasa: Bezvadu savienojums ir aktivs un to var
iestatit ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo zila krasa: Instruments sazinas ar ONE-KEY™ lietotni.

Lampina mirgo sarkana krasa: Instruments ir blokéts ar drosibu
saistitu iemeslu dé| un lietotajs to var atblokét ar ONE-KEY ™ lietotni.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek
negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma
iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmanto$anas
ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, akumulatorus péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétajierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru
pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades
stavoklT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6
ménesus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, péksna
apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes
vibré, uzlades indikators mirgo, un elektriskais darbariks pats
izslédzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégSanas pogu un tad to ieslédziet
no jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik
ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades
indikators vairs nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportésana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu

parvadasanu.

So akumulatoru transportéana javeic saskana ar vietgjiem, valsts un

starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt
tikai atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

« Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jas varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

TIRISANA

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

C LATVISKI

APKOPE
Apkopes instrukcijas skatiet ONE-KEY App.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat.
broiru "Garantija/klientu apkalpoSanas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai

pie Technotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,

71364 Winnenden, Vacija, ir iespéjams sanemt iekartas montazas
raséjumu, iepriek$ noradot iekartas modeli un sérijas numuru, kas
atrodas uz datu plaksnites un sastav no seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir

E jaiznem ara akumulators.
=

Nenorijiet podzinbateriju!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski
un janodod atkritumu parstrades uznémuma videi
saudzigai utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades
uznémumi vai savak$anas punkti.

n TukSgaitas apgriezienu skaits
|Pﬁn Sitienu skaits

Vv Spriegums
Lidzstrava

c € Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

I; Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zZime




Konstrukcija Smiginis atsuktuvas su akumuliatoriumi
Produkto numeris 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Keitiamo akumuliatoriaus jtampa 18V =
L,Bluetooth” radijo dazniy juosta (radijo dazniy juostos) 2402-2480 MHz
Auksto daznio 1,8 dBm
,Bluetooth” versija 4.0 BT signal mode
Sukiy skaicius laisva eiga 0-900 min-!
Apsuky skaicius 0-800 min-!
Sukimo momentas 238 Nm
Sukiy skaicius laisva eiga 0-1200 min-!
Apsuky skaicius 0-1300 min-!
Sukimo momentas 285 Nm
Sukiy skaicius laisva eiga 0-1800 min"*
Apsuky skaicius 0-2600 min-!
Sukimo momentas 1193 Nm
Sukiy skaicius laisva eiga 0-2300 min"!
Apsuky skaicius 0-2800 min!
Sukimo momentas 1587 Nm
Sukimo momentas max 1193 Nm
Maksimalus varzto / verzlés dydis M24
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (8,0 Ah) 3,7kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M18B...; M18HB...

Rekomenduojami jkrovikliai

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informacija apie keliama triukSma:

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis daZniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesioti klausos apsaugines priemones!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informacija apie vibracija:

Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp€iy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 62841.

Vibravimy emisijos reik§mé a, / Paklaida K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk&mo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841,
todél gali bati taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio taikyma. Jei jrankis naudolamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais

metu.

Apskaiciuojant bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra

naudojamas. Tai gali Zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bity apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui:
tinkamai prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

N WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus,
instrukcijas, perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas
kartu su Siuo jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukciju,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti
arba suZaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétumete jais pasinaudoti.

SUKTUVAMS SKIRTI SAUGUMO NURODYMALI:

Dirbdami su smiginiu graztu, visuomet naudokite apsaugines
ausy priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali bati pazeidziama
klausa.

Prietaisg laikykite ant izoliuoto guminio pavirsiaus, jei atliekate
darbus, kuriy metu sraigtas gali pasiekti sulenktas srovés
tiekimo linijas. Sraigtui prisilietus prie jtampg tiekianciy linijy gali
isikrauti prietaiso dalys ir jvykti elektros smugis.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su masina visada
uzsidékite apsauginius akinius. Rekomenduotina dévéti apsaugines
priemones: apsaugos nuo dulkiy respiratorius, apsaugines pirstines,
kietus batus neslidziais padais, Salmg ir klausos apsaugos priemones.
Darbo metu susidarangios dulkés yra daznai kenksmingos sveikatai
ir todél turéty nepatekti j organizma. Dévéti tinkamg apsauging kauke
nuo dulkiy.

Negalima apdirbti medziagy, dél kuriy galimi sveikatos pazeidimai
(pvz., asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrankj batina iSjungti prietaisg! Nejjunkite
prietaiso, kol jstatomasis jrankis yra uzblokuotas; galimas griztamasis
smagis su dideliu sukimo momentu. Atsizvelgdami j saugumo
nurodymus, nustatykite ir pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo
priezastj.

Galimos priezastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrakimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikiancig masing.
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Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

DEMESIO! Pavojus nusideginti

+ kei¢iant jrankj

+ padedant prietaisg

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démes;j j elektros
laidus, dujy ir vandens vamzdZius.

Ruosinj uZfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruoSiniai gali
sunkiai suZaloti ir bati pazeidimy prieZastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee” sitlo tausojantj aplinkg sudéveéty keiCiamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais
(trumpojo jungimo pavojus).

Kei¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18" sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keiciamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik
sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$
keiciamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu.
Patekus j akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu€iy gausiai skalaukite
vandeniu ir tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|SPEJIMAS! Siame prietaise jrengtas ligio-jony
%’ akumuliatorius.

Prarijus arba patekus j kiing naujo arba naudoto
akumuliatoriaus turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis
trumpiau nei per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus
skyriaus dangtelj.

Jei dangtelis neuZsidaro, ijunkite maitinima, iStraukite akumuliatoriy ir
padékite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jei jtariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko |
king, nedelsiant kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio,
keiCiamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscCius ir pasirapinkite,
kad | prietaisus arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg
sukellantys arba laidds skysciai, pvz., stirus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali
sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinj impulsinj suktuvg galima universaliai naudoti varztams
ir verzléms priverzti ir atpalaiduoti, nepriklausomai nuo galimybés
jungtis j el. tinkla.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

LIKUTINE RIZIKA

Net ir tinkamai naudojant jrenginj nejmanoma apsisaugoti nuo visy
liekamujy riziky. Naudojant jrenginj gali kilti Sie pavojai, j kuriuos
naudotojui ypac svarbu atkreipti démes;:

Vibracijos sukeliami suzalojimai.

Irenginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

Dél triukSmo gali bti paZeista klausa.

Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

Nesvarumy daleliy sukeliami akiy suzZalojimai.

Visuomet bukite su apsauginiais akiniais, mavékite tvirtas ilgas
kelnes, pirstines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NAUDOJIMAS

Pastaba: rekomenduojama pritvirtinus visada patikrinti uzsukimo
momenta dinamometriniu raktu.

UZsukimo momentui jtakos turi daugybé veiksniy,

tarp jy ir toliau pateiktieji.

M

[ LIETUVISKAI )

.

Baterijos jkrovimo lygis — jei baterija iSsikrovusi, néra jtampos ir
uzsukimo momentas susilpnéja.

Sukimosi momentas - jei jrankis naudojamas nedideliu greiciu, jo
uzsukimo momentas

silpnesnis.

Tvirtinimo padétis — uzsukimo momentui jtakos turi tai, kaip
pritvirtinti jrankiai ar tvirtinimo elementai.

Sukimo / verZliarak€iy antgaliai — jei naudojamo sukimo ar
verzliarak¢io antgalio dydis netinkamas arba naudojami priedai
neskirti smiiginiams prietaisams, tai sumazina uzsukimo momenta.
Priedy ir ilgintuvy naudojimas — priklausomai nuo priedy arba
ilgintuvy smaginio verzZliasukio uzsukimo momentas gali sumazéti.
Varztai / verzlés — uzsukimo momentas gali skirtis priklausomai nuo
varzty / verzliy skersmens, ilgio ir kietumo kategorijos.

Tvirtinimo elementy baklé — nedvaris, apradije, nesutepti arba
tepaluoti tvirtinimo elementai gali turéti jtakos uZsukimo momentui.
Tvirtinami objektai — tvirtinamy objekty kietumas ir bet kokios
tarpinés konstrukcijos (nesuteptos arba suteptos, minkstos arba
kietos, diskai, tarpinés ar poverzlés) gali turéti jtakos uzsukimo
momentui.

SUKIMO BUDAI

Kuo ilgiau smaginiu verzliasukiu sukama smeigé, varztas ar verzle,
tuo stipriau ji uzverziama.

Norédami iSvengti tvirtinimo detaliy ar jrankiy pazeidimo, turite vengti
per ilgos sukimo trukmés.

Bikite ypa¢ atsargds, jei dirbate su smulkiomis tvirtinimo detalémis,
kadangi joms reikia maziau smagiy, kad baty pasiektas optimalus
uZsukimo momentas.

Pabandykite sukti jvairius tvirtinimo elementus ir jsidémékite laika, per
kurj pasiekiamas reikiamas uzsukimo momentas.

Patikrinkite uzsukimo momentg rankiniu dinamometriniu raktu.
Jei uzsukimo momentas per stiprus, sumazinkite sukimo laika.
Jei uzsukimo momentas nepakankamas, sukimo laikg padidinkite.

Tepalai, purvas, radys ar kiti neSvarumai, esantys ant sriegiy arba po
tvirtinimo detaliy galvute, turi jtakos uzsukimo momentui.

Tvirtinimo detalei atsukti reikalingas sukimosi daznis vidutiniSkai
siekia nuo 75 % iki 80 % uzsukimo momento, priklausomai nuo
kontaktiniy pavirSiy biklés.

Paprastus jsukimo darbus atlikite naudodami santykinai maza
uzsukimo momentg, o norédami galutinai uztvirtinti naudokite rankinj
dinamometrinj raktg.

PAVAROS VALDYMAS

Sukimo valdymo mygtukas skirtas sukimo momento, sukimosi greicio
(RPM) ir smugio greicio (IPM) pritaikymui.
Norédami pasirinkti sukimo valdymo rezima:
1. Jjunkite jrankj paspausdami ir atleisdami triger;. Jsijungs esamo
reZimo indikatorius.
2. Norédami keisti rezimus, paspauskite sukimo valdymo mygtukg
. Norédami keisti numatytuosius nustatymus per ,ONE- K Y
“'* programéle iSmaniajame jrenginyje, pasirinkite belald[
jsuungus pasirinkto rezimo indikatoriui, galite pradéti dirbti.
PASTABA: Remdamiesi jrenginio gamintojo priverzimo instrukcijomis,
pasirinkite sukimo momento diapazona.
Tikslumo reikalaujantiems darbams, kalibruotu jrenginiu patikrinkite
galutinj priverZimo momenta.

ONE-KEY™

Kad suzinotuméte daugiau apie ONE-KEY funkcionaluma,
perskaitykite pridétg greitos pradzios instrukcijg arba aplankykite mus
internete www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY programag
galite atsisiysti i$ App Store arba Google Play j savo iSmanujj
telefona.

Kai jrenginys paveikiamas elektrostatinés iskrovos, greiio LED
i8sijungia ir greicio reguliuoti nebegalima. Tokiu atveju iSimkite ir
idékite akumuliatoriy bei diskinius galvaninius elementus (Zr. 6 psl. ir
16 psl.).

Elektrostatiniy iSkrovy sukelti sutrikimai pertraukia ,Bluetooth”

.

.




komunikacijy darbg. Tokiu atveju reikia rankiniu badu atnauijinti
,Bluetooth” ry§j.

Bandymy rezultatai atitinka mdsy minimalius reikalavimus pagal EN
55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

, ONE-KEY™* indikatorius

Mélynas Svytéjimas: Radijo rySys yra aktyvus ir gali bati nustatomas
naudojantis ,ONE-KEY ™* programéle.

Mélynas mirkséjimas: Jrankis palaiko rysj su ,ONE-KEY ™*
programéle.

Raudonas mirkséjimas: Saugumo sumetimais jrankis uzblokuotas,
operatorius jj gali atblokuoti naudodamasis ,ONE-KEY ™ programéle.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Li¢io jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesn; laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina akumuliatoriy galig. Venkite
ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj akumuliatoriaus tarnavimo laikg, reikéty ji
po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, bdtina atkreipti démes;j j Sias
nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatdrai. Baterijos jkrovimo lygis turi bti nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés
suvartojimo, pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar
trumpojo jungimo, elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis
ikrovos rodmuo pradeda mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai
iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jjungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista.
Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius
atvésta. UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Li¢io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél

pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti batina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

* Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.

PerveZant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

+ Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

« Draudziama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmone.

VALYMAS

|renginio védinimo angos visada turi biti Svarios.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Techninés priezitros nurodymus rasite ONE-KEY programoje.

Naudokite tik ,Milwaukee® priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis.
Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik ,Milwaukee*
klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantijg/klienty aptarnavimo skyriy
adresus broSidroje).

Esant poreikiui, nurodzZius masinos modelj ir $eSiazenklj numerj,
esantj ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba
tiesiogiai , Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364
Winnenden, Vokietija, galite uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
keiCiamg akumuliatoriy.

Neprarykite tabletés tipo baterijos!

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu
su buitinemis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti
atskirai ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty
pasalinti aplinkai saugiu badu.

Vietos valdzios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.
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Konstruktsioon Juthmeta kruvikeeraja
Tootmisnumber 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 18V —=
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad) 2402-2480 MHz
Korgepingejoudlus 1,8 dBm
Bluetoothiga versioon 4.0 BT signal mode
P&6rlemiskiirus tihijooksul 0-900 min'
Lookide arv 0-800 min'
P&érdemoment 238 Nm
P&6rlemiskiirus tihijooksul 0-1200 min”'
Lookide arv 0-1300 min-!
P&drdemoment 285 Nm
Podrlemiskiirus tihijooksul 0-1800 min-!
Lookide arv 0-2600 min-!
P&drdemoment 1193 Nm
Podrlemiskiirus tihijooksul 0-2300 min-!
Lookide arv 0-2800 min-!
P&drdemoment 1587 Nm
Péérdemoment max 1193 Nm
Maksimaalne kruvi / mutri suurus M24
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
Soovituslik Umbritsev temperatuur tédtamise ajal -18...450 °C
Soovituslikud akuttilibid M18B...; M18HB...

Soovituslik laadija

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Miira andmed: Md6tevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile
EN 62841.

Seadme tiilipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks kérvaklappe!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Vibratsiooni andmed:

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma) méddetud EN
62841 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaéartus a, / Maaramatus K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miraemissioon on méddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda vdib
kasutad todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi vdib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miratase puudutab todriista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi
todriista hooldatakse halvasti, véivad vibratsioon ja miraemissioon erineda. See véib kokkupuutetaset kogu tédajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lilitatud voi t66tab, kuid sellega
ei tehta t66d. See voib kokkupuutetaset kogu toédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/véi miira eest, naiteks: hooldage tédriista ja tarvikuid, hoidke

kaed soojas, vaadake ile tdokorraldus.

FN TAHELEPANU! Ksik selle elektrilise toériistaga
kaasasolevad ohutusnduded, juhised, joonised ja
spetsifikatsioonid tuleb labi lugeda. Kdigi allpool loetletud juhiste
eiramise tagajarjeks voib olla elektriléok, tulekahju ja/voi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

KRUVITSATE OHUTUSJUHISED:

Kandke 166kpuurimisel kuulmekaitset. Mira toime vib pdhjustada
kuulmiskadu.

Hoidke kded seadme isoleeritud kdepidemetel, kui Te teostate
toid, mille juures kruvi voib sattuda varjatud voolujuhtmetele.
Kruvi kontakt pinget juhtiva juhtmega vdib panna metallist seadme
osad pinge alla ja pohjustada elektril6ogi.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga td6tamisel kanda alati
kaitseprille. Kaitseriietusena soovitatakse kasutada tolmumaski
kaitsekindaid, kinniseid ja libisemisvastase tallaga jalandusid, kiivrit ja

C EESTI

kuulmisteede kaitset.

To0 ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.

Toodelda ei tohi materjale, millest 1ahtub oht tervisele (nt asbest).
Palun |iilitage seade rakendustddriista blokeerumise korral kohe
vélja! Arge lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustddriist on
blokeeritud; seejuures vdib kdrge reaktsioonimomendiga tagasiléok
tekkida. Tehke ohutusjuhiseid arvesse véttes kindlaks ja kdrvaldage
rakendustddriista blokeerumise pdhjus.

Selle véimalikeks pdhjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine toédeldavas toorikus

+ td6deldava materjali Iabimurdumine

+ elektritooriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid té6tavasse masinasse.
Rakendustddriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.
TAHELEPANU! Pdletusoht

+ tooriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina to6tamise ajal.

Seina, lae vdi pdranda tédde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid,
gaasi- ja veetorusid.
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Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud vdivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi p6hjustada.

Enne koiki t6id masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun
kiisige oma erialaselt tarnijalt.

Arge siilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadige slsteemi M18 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel voi adrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise
korral loputage kiiresti péhjalikult vahemalt 10 minutit ning pd6rduge
viivitamatult arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab litiumnédppatareid.
% Kui uus voi kasutatud patarei on organismi sattunud voi see
on alla neelatud, vdib see tekitada sisemisi pdletusi ja véhem
kui 2 tunni parast surma péhjustada. Pange patareipesa kaas alati
kindlalt kinni.
Kui see kindlalt ei sulgu, liilitage seade valja, votke patarei vélja ja
hoidke seda lastele kattesaamatus kohas.
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud vdi organismi sattunud,
votke viivitamatult Ghendust arstiga.

Hoiatus! Luhisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste vai toote
kahjustuste valtimiseks arge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad pdhjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-l66kkruvits on universaalne toériist mutrite ja kruvide kinni- ja
lahtikeeramiseks vorgulihendusest séltumata.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

JAAKOHUD

Jaakohud ei ole valistatud ka otstarbekohase kasutamise korral.
Kasutamisel vdivad tekkida jargmised ohud, millele kasutaja peab
erilist tahelepanu poérama:

Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.

Hoidke seadet selleks ette nahtud kdepidemetest ja piirake t66-
ning toimeaega.

Miirasaaste voib pdhjustada kuulmekahjustusi.

Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

Mustuseosakestest pdhjustatud siimavigastused.

Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

Mirgiste tolmude sissehingamine

KASUTAMINE

Markus: Parast kinnikeeramist soovitame pingutusmomenti
kontrollida diinamomeetrilise mutrivétmega.

Pingutusmomenti m&jutab suur hulk

tegureid, mis hdlmab jargmist:

Akupatarei laadimisolek. Kui akupatarei on tiihjenenud, alaneb
todpinge ja vaheneb pingutusmoment.

P&drlemiskiirus. Kui tédriista kasutatakse madalal poérlemiskiirusel,
on tagajarjeks vahenenud

pingutusmoment.

Kinnitusasend. Pingutusmomenti méjutab viis, kuidas hoiate
todriista ja kinnitusvahendit.

Padrun/adapter. Vale suurusega padruni/adapteri vi
mitteld6gikindlate tarvikute kasutamine vahendab pingutusmomenti.
Tarvikute ja pikenduste kasutamine. Olenevalt tarvikutest voi
pikendustest voib [66kvotme pingutusmoment vaheneda.
Kruvilmutter. Pingutusmoment muutub séltuvalt kruvi/mutri
labimdddust, pikkusest ja tugevusklassist.

Kinnitusdetailide seisund. Pingutusmomenti vdivad mdjutada
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méaéardunud, korrodeerunud, kuivad v&i mééritud kinnitusvahendid.
+ Kinnikeeratavad detailid. Kinnikeeratavate detailide tugevus ja iga

konstruktsioonielement nende vahel (kuiv vdi maaritud, pehme voi

kova, seib, tihend voi lameseib) vib pingutusmomenti mojutada.

SISSEKEERAMISE TEHNIKAD

Mida kauem polti, kruvi véi mutrit [66kvétmega koormatakse, seda
tugevamini keeratakse see kinni.

Kinnitusvahendite véi toorikute kahjustuste &rahoidmiseks véltige
llemaarast 166gi kestust.

Olge eriti ettevaatlik, kui tootate vaiksemate kinnitusvahenditega, sest
need vajavad optimaalse pingutusmomendi saavutamiseks vahem
166ke.

Harjutage erinevate kinnitusvahenditega ja jalgige, kui palju aega
kulub soovitud pingutusmomendi saavutamiseks.

Kontrollige pingutusmomenti dinamomeetrilise kasimutrivétmega.
Kui pingutusmoment on liiga suur, alandage 166gikiirust.

Kui pingutusmoment ei ole piisav, suurendage 166gikiirust.

Oli, mustus, rooste véi muud ja4gid keermetes Vi kinnitusvahendi
pea all mdjutavad pingutusmomenti.

Olenevalt kontaktpindade seisundist on kinnitusvahendi
vabastamiseks vaja rakendada 75% kuni 80% kinnikeeramisel
kasutatud pingutusmomendist.

Teostage kergemaid tdid suhteliselt vaikese pingutusmomendiga ja
16plikuks pingutamiseks kasutage diinamomeetrilist késimutrivotit.

AJAMI KONTROLL

Ajami juhtnuppu kasutatakse rakendamise pdérdemomendi,

podrlemiskiiruse (RPM) ja l66gikiiruse (IPM) reguleerimiseks.

Ajami juhtreZiimi valimiseks tehke jargmist.

1. Todriista sisselllitamiseks tdmmake paéastikut ja vabastage see.
Sttib praeguse reziimi indikaator.

2. Reziimide valimiseks vajutage ajami juhtnuppu (. Nutiseadme
rakenduse ONE KEY™ abil vaikesétete muutmiseks valige
juhtmevaba F>. Soovitud reziimi indikaator siittimisel alustage
66d.

MARKUS! Valige poérdemomendi vahemik vastavalt seadme tootja
kinnitusjuhistele.

Téappisrakenduste puhul kinnitage 16plik pédrdemoment kalibreeritud
seadmega.

ONE-KEY™

Et selle to6riista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada

saada, lugege kaasasolevat kiirkaivituse juhendit voi kiilastage meid

internetis aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-

EE\((jépi oma nutitelefonile alla laadida App Store’i v6i Google Play
audu.

Kui seadme 66 saab elektrostaatiliste lahenduste tttu hairitud, Illitub
LED kiiruse naidik valja ning kiirust ei ole enam vdimalik reguleerida.
Sellisel juhul vétke vahetatav aku ja nédppatarei vélja ning pange
uuesti tagasi (vt Ik 6 ja 16).

Elektrostaatiliste lahenduste tekitatud haired pdhjustavad ka
bluetoothi side katkemise. Sellisel juhul tuleb bluetoothi side uuesti
kasitsi luua.

Katsetulemused tdidavad meie miinimumndudeid EN 55014-2 / EN
301489-1/EN 301489-17 jérgi.

Néidik ONE-KEY™

Sinine tuli péleb: Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse
ONE-KEY™ kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub: Todriist suhtleb rakendusega ONE-KEY ™.

Punane tuli vilgub: Todriist on kaitse-eesmarkidel lukustatud ja
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY™ kaudu lukust lahti teha.

EESTI D)

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab aku t66vdimet. Véltige pikemat
soojenemist paikese voi kitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja aku ihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks véimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
taislaadimist laadijast valja votta.

Aku ladustamisel ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku tlekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
lGhise tekkimisel vdi Ulikdrgetel pddretel, vibreerib elektritddriist 5
sekundit, laadimistuli vilgub ja todriist lulitub automaatselt valja.
Uuesti sisse lilitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni.
Peale laadimistulukeste kustumist véite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

+ Tehke kindlaks, et kontaktid on llihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

+ Kahjustatud voi vélja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Po6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

PUHASTUS

Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

HOOLDUS
Hooldusjuhised leiate ONE-KEY apist.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi.
Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada
Milwaukee klienditeeninduspunktis (vaadake broSuiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatlubi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
vdi vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.
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Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt 1abi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne koiki t6id masina kallal vétke vahetatav aku
valja.

Nooppatareid ei tohi alla neelata!

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida
koos majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kdrvaldada keskkonnasébralikul moel
tootlemiskeskusesse.

Kisige infot jadtmekaitlusjaamade ja
kogumispunktide kohta oma kohalike ametnike voi
edasimiuja kaest.

Péorete arv tlihikdigul

Lookide arv

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmargis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark




Mogenb AKK. AMNYNbCHBIV raiikoBepT
CepuitHbliA HoMep u3genus 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Bonktax akkymynsitopa 18V-—=
[nanasoH yacTot Bluetooth (ananasoHbl YacTor) 2402-2480 MHz
MOLLHOCTb BbICOKOI YacTOThl 1,8 dBm
Bepcus Bluetooth 4.0 BT signal mode
Yucno obopotos Bes Harpyaku 0-900 min-!
Yucno ypapos 0-800 min™!
MoMeHT 3aTsbkku 238 Nm
Yucno obopotos Ge3 Harpysku 0-1200 min-!
Yucno ynapos 0-1300 min-!
MoMeHT 3aTsbkku 285 Nm
Yucno obopotos Ges Harpysku 0-1800 min-!
Yucno yoapos 0-2600 min-!
MoMEHT 3aTsbkku 1193 Nm
Yucno obopotos Ge3 Harpysku 0-2300 min*
Yucno yoapos 0-2800 min!
MoMEHT 3aTsbkku 1587 Nm
MoMeHT 3aTsbkku max 1193 Nm
MakcumanbHbIit pasvep BuHTa / Pasmep raiiku M24
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
PexomeHaoBaHHas TemnepaTypa okpyxatoLLeil cpedpl BO Bpemst paboTbl -18...+50 °C
PekomMeHa0BaHHbIE TUMbl akkyMynSTOPHbIX 6r10KoB M18B...; M18HB...

PekomeHA0BaHHbIe 3apsiaHble YCTpoiicTBa

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

NHdopmaums no wymam: 3HaueHns 3amepsnncs B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 62841.

YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbIi no nokasatento A, 06bI4HO COCTaBNSET:
YpoBeHb 3ByK0BOTO fiaBneHus / HebesonacHocts K

YpoBeHb 3BykoBO#l MoLLHOCTH / HebesonacHocTs K

Monk3yitteck NpUCNOcoGNeHNAMM ANA 3aLMTbLI CRyXa.

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauus no Bubpauum:

OBLuve 3HaueHusi BUGpaLWK (BEKTOPHAs CyMMa Tpex HampaBrneHuii)
onpezenexbl B cooteTcTaim ¢ EN 62841.

3HaueHve BUGpaLyMoHHoM amuceu a, | HebesonacHocts K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHMUE!

3asiBreHHble 3Ha4eHvst BUGPaLWY 1 LLYMOBOTO M3My4EHNSs,, YKasaHHbIe B HACTOALLEM MH(HOPMALIMOHHOM NUCTE, Gbini U3MEPEHbI COMMacHo
CTaHAaPTU3NPOBAHHOMY METOAY MCbITaHs cornacHo EN 62841 1 MoryT ncnonb3oBaThest Ansi CPaBHEHWSt OFHOTO MHCTPYMEHTa C ApYrvM. OHU MoryT

NPUMEHATLCA ANa npep,BapMTeanon OLeHKn BOSLI,SI;ICTBMH Ha OpraHn13M Yenoeeka.

YkasaHHble 3Ha4YeHVst BUGPALIMY 1 LLIYMOBOTO M3My4eHUs AEICTBUTENbHBI A OCHOBHBIX 0GNacTeil NPUMEHEHNS MHCTPYMeHTa. OfHaKO ecnin UHCTPYMEHT
VCMONb3yeTCs B [PYriX 0BnacTsix NPUMEHEHIS UMW C APYTVIMY MPUHAANEXHOCTSIMU GO NPOXOANT HeHaanexallee 00CnyXuBaHue, 3Ha4eHUst BUGpaLmm u
LLIYMOBOTO M3Ty4eHMsi MOTYT OTIM4ATHCA. TO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENMYMTL YPOBEHb BO3AECTBUS Ha OPraHinaM Ha NpOTshKkeHUM oBLLEro nepuoaa padoTbl.

Tpy OLEHKE YPOBHS BO3AEACTBISI BUBPALIMM 1 LLYMOBOTO M3NY4YEHIs HA OPraHuaM Takoke HEOBXO[MMO YUUTLIBATE NEPUOMABI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKIHOYEH, UK
KOrAa OH paboTaeT, Ho haKTUYECKY He UCMONb3YETCS AN BbINONHEHUS paboTbl. ATO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb BO3AEVCTBMS Ha OpraHiaM Ha

MPOTSHKEHMM OBLLIETO NEpUOsa PaBoTbI.

OnpexaenuTe [ONONHUTENbHBIE MEPbI ANS 3aLLWTHI ONEPaTOpa OT BO3AENCTBIAA BUGPALIMM UMMM LUyMa, TakUe kak 0BCTyXMBaAHIE MHCTPYMEHTA U €70

NPUHALNEXHOCTEM, COXpaHEHVe PyK B Tensie, OpraHu3aLys rpachukos paborei.

PN BHUMAHME! Osnaromurscs co Bcemy npeaynpexaeHmuamm
OTHOCHTENLHO Ge30MaCHOrO CMONL30BAHMS, MHCTPYKLMAMM,
WNIOCTPATUBHBIM MaTepHarnoM 1 TeXHUYECKMMM XapaKTepUCTUKaMH,
NOCTABNAEMLIMM C 3TUM 3NEKTPOMHCTPYMeHTOM. Hecobrionenue Beex
HVKECTIENYIOLIMX MHCTPYKLAA MOXET MPUBECTY K TOPXEHUIO ANEKTPUYECKAM
TOKOM, TIOXapy W TSOXEbIM TpaBMaM.

COXpaHsIiTe 3T MHCTPYKUMM 1 yKasaHVs AN GyyLLEro NCronb3oBaHus.

YKA3AHUA 10 TEXHWUKE BE3OMACHOCTY ANs UMAYNbCHBIN
TAUKOBEPT

Mpw ynapHom cBepneHnm HapieBaiiTe 3alLUTHbIe HaywHukW. BospeitcTane
LyMa MOXET NPUBECTU K noTepe cnyxa.

Ecnu Bbl BbInonHsete paboTbl, Npu KOTOPbLIX MOXHO 3aLenuTb CKpbITYHO
ANEeKTPONpoBOAKY, UHCTPYMEHT crieAyeT Aepxatb 3a cneuuanbHoO
npeaHasHayeHHble Ans 3TOro 30NMPOBaHHbIe NOBEPXHOCTH. KOHTaKT ¢
TOKOBEAYLUMM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb NOJ HANPSXeEHWe MeTannnyeckue
YaCTU UHCTPYMEHTa, a Takke NPUBOAUTL K yaapy aNEKTPUYECKUM TOKOM.
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AOMONHUTEJIbHLIE YKA3AHWA MO BE30MACHOCTU U PABOTE

lMonb3oBaTbes cpeacTBaMm 3aLLnThI. PaBoTaTb C MHCTPYMeHTOM Beeraa

B 3alLMTHBIX O4Kax. PekoMerayeTcs cneLoexaa: nbinesaluyTHas macka,
3alLMTHBIE NEpYaTKy, MPOYHas U HeCkonb3sLasi 0ByBb, kacka 1 HayLUHUKY.
Mbinb, Bo3HMKakoLLas npu pabote AaHHBIM MHCTPYMEHTOM, MOXET HaHeCTH
Bpen 300pOoBbI0. He cneayer gonyckatb eé nonafanms B OpraHuam.
HapesaiiTe npoTvBoNbINEBON pecnuparop.

3anpeLwaetcs obpabatbiBatb MaTepuanl, KOTOpbIe MOTYT HaHECTH Bpen,
370POBbIO (Hanp., acbecr).

Tpy BrioKMpoBaHIMA MCTIOMNb3YEMOTO MHCTPYMEHTa HEMEZNEHHO BbIKIKOYUTL
npubop! He BKknioyaite nprbop [0 Tex Nop, Moka Uenomnb3ayemblii MHCTPYMEHT
3a0M0KMpOBaH, B MPOTUBHOM CIly4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAAa4a C BbICOKAM
peaKT1BHbIM MOMEHTOM. OnipesenuTe 1 yCTpaHuTe NpuiuHy GrokpoBaHmst
1CTIONb3yeMOro MHCTPYMEHTA C Y4ETOM ykasaHuii o GesonacHocTy.
BO3MOXHbIMY NPU4MHAMN MOTYT BbITb:

* MepeKOC 3aroToBKY, Nofnexaleil 0bpabotke

* paspyLUeHne MaTepuana, nopnexatiero odbpaborke

* Meperpy3ka aneKTPOUHCTPYMeHTa

PYCCKWV D)

He npukacatbes k paboTaroLiemy CTaHky.

/Acnonb3yemblil IHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCs BO BPEMS MPUMEHEHNS.
BHUMAHME! OnacHocTb nonyyeHus oxora

* MpY CMeHe UHCTPYMeHTa

* Mpu yKknaablaHun npubopa

He y6bupaiite onunku 1 06riomki npy BKIKOYEHHOM MHCTPYMEHTE.

Mpu paBoTe B CTeHax, NOTONKax UM Nory CrieauTe 3a TeM, YTobbl He
NOBPEOUTb 3NEKTPUECKUE KaGenu Unv BOLOMPOBOAHbIE TPyGbl.

BachuKempyiiTe BaLLy 3aroTOBKY C MOMOLLbIO 3KMMHOTO MPUCTIOCOBNEHNS.
HesadhuKc1poBaHHbIE 3aroTOBKI MOMYT NPUBECTY K TSHKEMbIM TPaBMam 1
MoBpEXAEHNSM.

BbIHbTe akkyMynsTop U3 MalLWHbI Mepes NPOBEAEHNEM C Heil kakux-nubo
MaHUNYNALNNA.

He Bbi6GpacbiBaifTe UCTOMb30BaHHbIE aKKyMynsTOPbI BMECTE C AOMaLLHIM
MYCOPOM 1 He CxuraiiTe uX. Auctpubbiotopkl komnaxun Milwaukee
npeanaraloT BOCCTAHOBNEHIE CTapbIX akKyMynsiTOPOB, YTOBbI 3aLUMTUTL
OKPYaIOLLYI0 CPELy.

He XxpaHuTe akkyMynsiTopbl BMECTE C METaNNIM4YeckuMm1 npeameTamu Bo
13bexaHe KopOTKOro 3aMblKaHus.

[ins 3apsiaku akkymynsiTopos Mogenv M18 ucnonbayiite TOnbKO 3apsaHbIM
ycTporictBom M18. He 3apshxaliTe akkymynsiTopbl [pyrux CUCTEM.

Hukorza He BCKpbIBaliTe akkyMynsITopbl UK 3apsHbIE YCTPOICTBA U XpaHuTe
11X TOMBKO B CyXUX noMeLLeHusix. CrieauTe, 4ToGbl OHY Beeraa Bbini CyXumm.

AkkamynsTopHasi Datapest MoXeT bbITb NOBPEXAEHa M AaTb TeYb MO,
BO3[E/CTBIEM YpE3MEpHbIX TEMMEPATYP 1 NOBbILIEHHON Harpyaku. B
Cryyae KOHTaKTa C akkyMymnsiTOPHOW KWUCIOTO HeMEANEHHO NpoMoiiTe
MECTO KOHTaKTa MbIFIOM 1 BOfOW. B cnyyae nonaaaHus kucnoTs! B rmasa
npoMmblBaiTe rnasa B TedeHun 10 MUHYT 1 HeMeaneHHo obpaTuTech 3a
MEAULIMHCKON MOMOLLIBIO.

NPEAYNPEXOEHWUE! [JlanHbi npubop conepkuT B cebe oauH
UTUEBbII MIHWATIOPHBII 3MEMEHT NUTaHNS.

Kak HOBBbII, TaK 1 MCNOMb30BaHHbIA 3NEMEHT NUTaHWUS MOXET
MPUBECTU K TSHKENbIM BHYTPEHHUM OXOraM 1 CMEPTU B Te4eH e MeHee 2
4acoB, eCrv OH Gbir MPOITIOYEH UM MOMan BHYTPb OpraHiaMa MHbIM
cnocobom. Beerna cneaute, 4Tobbl kpbilLka 6arapeitHoro otceka Gbina
3aKpbiTa.

Ecnu kpbiLLka NNOTHO He 3aKpbIBAETCS, OTKMIOUUTE NPKBOp, BbIHBTE ANEMEHT
MUTaHWS! 1 CTIPSYLTE OT fETEN.

Ipy NOAO3PEHIM, YTO ANEMEHT NUTaHMS BbN MPOTTIOYEH UMK Monan BHYTPb
OpraHu3ma UHbIM cnocoboM, CpoYHO 0BpaTUTeCh K Bpayy.

Mpeaynpexaexue! [ins npenoTepaLLeHns oNacHoCTM Noxapa B pesynerate
KOpOTKOro 3aMblkaHus, TpaBM 1 MOBPEXEHNS U3NeEnus He onycKalite
VHCTPYMEHT, CMEHHbII akkyMymnsaTop 1N 3apSAHOE YCTPOICTBO B XKAKOCTY 1
He foryckaiiTe nonafaHis KUAKOCTEN BHYTPb YCTPOVCTB UMK akKyMymsiTOpOB.
KoppoaioHHble 1 NPOBOASLLIE KUAKOCTH, TaKie Kak ConeHblil pacTBop,
onpefeneHHble XuMUKaTbI, 0TbenBaloLLe CPEACTBa MK CopepXxalLine X
MPOAYKTbI, MOTYT MPMBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHWI0.

NCMOJIb30BAHVE

YHWBEpCANbHbII akKyMYNIATOPHbIN BUHTOBEPT C YAaPHbIM PEXVMOM CRyXUT
NS 3aBUHYMBAHNS W OTBEPTBIBaHMUS GONTOB 1 raek, He TPEBYs NOAKMHOYEHUS
K anexTpoceTu.

He nonb3yittecb AaHHBIM MHCTPYMEHTOM CTIOCOBOM, OTAINYHBIM OT yKa3aHHOro
ANS HOPMANbHOTO MPUMEHEHNS.

OCTATOYHBIE PUCKK

Jaxe npy Haanexatem 1cnonb3oBaHUN HeMnb3a UCKNMHYNTL BCEe OCTATOYHbIE
pucku. Mpu ncnonb3osaHun MOryT BO3HUKHYTb Takue OnacHOCTW, Ha KOTOpble
nonb30Batefb JOMKEH 06paTI/ITb ocoboe BHUMaHWeE:

+ TpaBMbl BCrieAcTBie BUGpaLM.
[lepxute npubop 3a NpesyCMOTPEHHbIE NS 3TOTO PYKOSTKM U
orpaHu4mBaiiTe Bpems paboTbl 1 SKCNO3NLN.
+ LlymoBOe BO3AEICTBIE MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHMIO CryXa.
HocwTe 3alwuTHble HayLLHIKY 1 OrPaHNYMBAITE NPOLOMKUTENBHOCTb
AKCMONLAM.
TpaBMbl 11a3, BbI3BaHHbIE YaCTULIAMY 3arpA3HEHNIA.
Bceraa HapeBaiiTe 3alUnTHbIE 04K, MNOTHBIE ANMHHbIE GPOKA, PyKaBULb! U
MPOYHyto 06yBb.

* BppixaHe s00BUTON Mbln.

M

PYCCKUMN

OKCMNNYATALIUA

Ykasanue: peKkoMeHAYyeTCA nocne 3atAruBaHnA Bceraa NpoBepATb
MOMEHT 3aTAXKKU C NTOMOLLbK AUHAMOMETPUYECKOro Krova.

MOMEHT 3aTsbKKu 3aBIUCUT OT MHOXECTBA (haKTOPOB, TakuX kak CreaytoLLme.

* YpoeHb 3apsina 6atapev - ecnv 6atapest paspsbkeHa, T HanpshkeHue
NajaeT ! MOMEHT 3aTSKKkV YMEHbLLAETCS .

CKOpOCTb BpaLLEHMS! - UCTIONb30BAHUE MHCTPYMEHTA Ha MEHbLLE! CKOPOCTU
NPUBOGWT K MEHbLUEMY MOMEHTY 3aTSHKKM.

MonoxeHue npy 3aTaruBaHuy - cnocol yaepkaHns MHCTPYMEHTa N
3aTANMBaEMOro aNieMeHTa BUSIET Ha MOMEHT 3aTSKKM.

TopLieBas ronoBka 1 Hacazika - UCNOMb30BaHME FoNoBOK W Hacadok
HEeMNoaXoAsLLEro pasvepa Ui HeoCTaTo4HOM NPOYHOCTY YMEHbLLAET
MOMEHT 3aTSKKH.

Wcnonb3oBaHue KOMMNEKTYHOLUVX U YANMHUTENEV - B 3aBUCUMOCTY OT
KOMMIIEKTYHOLLMX 11 YOTMHUTENEN MOMEHT 3aTSKKU MOXET YMEHbLUMTHCS.
BWHT/raiika - MOMEHT 3aTShKKU MOXET MEHSITHCS! B 3aBIUCMOCTM OT
[AvaMeTpa, ANUHbI W Knacca NPOYHOCTY BUHTa/raitku.

CoCTOsHE KPENEXHbIX AMEMEHTOB - rPsi3Hble, MOPAKEHHbIE KOPPO3EN,
CyXve UV MOKPbITbIE CMA3KOM KPEMNEXHbIE SNEMEHTbI MOTYT MOBNSTL HA
MOMEHT 3aTSKKM.

3aKpyumBaeMble 4acTy - IPOYHOCTb 3aKPy4MBAEMbIX HACTEN U MPOUMX
3rIeMEHTOB MEXY HUMM (CyXe 1N MOKPLITbIE CMA3KOM, MATKUE UMk
TBEpAble, Waiiba, yNnoTHeHWe Ui NOAKNAZ0YHOE KOMbLIO) MOTYT NOBMNSTL
Ha MOMEHT 3aTsKKU.

TEXHUKU 3AKPYYUBAHUA

Yem fjonbLue NpunaraeTcs yeunue Ha BUHT WNK raiiky, TeM NPO4HEee OHI1
3aTArMBatoTCS.

Yro6bl n3bexatb NOBPEXAEHNS KPENEXHbIX AMEMEHTOB, n3beraiite
Upe3MEPHOro BPEMEHM MPUTOKEHNS YCUMUS.

Byabre npeaensHO 0CTOPOXHBI, paboTasi ¢ ManeHbKMMM KpenexHbIMM1
areMeHTaMM, MOCKOMbKY UM HYXHO MEHbLLE UMMYTbCOB, YTOBbI OCTUTHYTh
ONTUMAnbHO CTENEHM 3aTSHKKM.

TMonpakTUKyiATECH Ha Pa3NUYHbIX KPEMEXHBIX ANEMEHTaX W 3aMOMHUTE BPEMS,
KoTopoe HeobxoauUmo st Toro, YToBbl AOCTUYb XENAEMONi CTENEHM 3aTSKKM.

TpOBEPLTE MOMEHT 3aTFKKI PyUHBIM AUHAMOMETPUHECKUM KITIOHOM.
ECrivt MOMEHT 3aTsiKI1 CIMLLKOM BEMWK, COKPATUTE BPEMS BO3AENACTBUS.
Ecrn MOMEHT 3aTsikKiM HEOCTaTOuEH, YBENUYLTE BPEMS BO3AEACTBIS.

Macno, rpsiab pXaB4nHa v Npoyme 3arpasHerns Ha p€3|>69 W NOf, FOMOBKOM
KPENEeXHOro CpeACTBa BNUAIOT HA BENUYMHY MOMEHTA 3aTAXKN.

BpaluaTenbHblii MOMEHT ANs OTKPY4MBaHHS KDENEXHOTO CPeACTBa
cocTaBnsieT B cpenHem 75% - 80% OT MOMeHTa 3aTsiKku, B 3aBUCUMOCTY OT
COCTOSIHMS! KOHTAKTHOM MOBEPXHOCTU.

3aKpyumBaiiTe C OTHOCUTENBHO HEBOMbLLIM MOMEHTOM 3aTSKKM, a i
OKOHYaTENbHOTO 3aTAMMBaHNUS UCTOMb3YWTE PYYHOI AMHAMOMETPUYECKVIA
Knitou.

YMNPABJIEHWE NPMBOOOM

KHonka ynpaeneHus npueoaoM npeaHasHadeHa Ans HacTpoiiku kpyTALLero
MOMEHTa, YacToTbl BpaLLieHns (06/MuH, RPM) 1 yacToTe! yaapos (ya/mMuH,
IPM) B COOTBETCTBUM C BbINONHAEMO 3aau4eit.

[ins BbIBOpa pexuma paboTsl npuBoda:

1. HaxmuTe 1 CHOBa OTMyCTUTE KHOMKY Mycka, YTOBbl BKMIOYUTL MHCTPYMEHT.
3aropaeTcs MHAMKaTop TeKyLLEro pexima paboTbl.

2. Haxwmwre kHonky ynpaeneus npusogom (¥, 4Tobl NepekmioumnTbest
Ha Apyroil pexuM. HaxmuTe KHOMKy “F, 4T0bbl U3MEHNTb 3aaaHHbIe N0
YMON4aHuio HacTpoitku Yepe3 npunoxexne ONE-KEY™ Ha Mo6unbHOM
ycTporicTae. Mocne Toro kak 3aropuTest HAMKATOP HY)XHOTO PexvMa, Bbl
MOXeTe npucTynarb k pabore.

NPUMEYAHME: ananasoH kpyTsiLLEro MOMeHTa CrieflyeT BbiGupatb B

COOTBETCTBUM C yKa3aH!sIMY 10 MOHTaXy NPoU3BOAUTENs 06opyAoBaHNS.

Mpw BbINONHEHMM PaGoT, TPEBYHOLLMX BLICOKOA TOYHOCTH, NPOBEpLTE
KOHEYHbII MOMEHT 3aTSKKV OTKAnMEPOBaHHBIM NPUBOPOM.

ONE-KEY™

Y100l y3HaTh GonbLue 0 dyHKLMOHaNbHbIX BoaMoxHocTsix ONE-KEY ans
3TOTO MHCTPYMEHTa, 03HAKOMBTECH C MpUMaraeMbIM KpaTkiM PyKOBOJCTBOM
WM NOCETUTE Hallly CTPaHWLY B MHTEPHeTe - www.milwaukeetool.com/one-
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key. Mpunoxerue ONE-KEY [ocTynHo Ans 3arpy3ki Ha Ball CMapThoH Yepes
App Store unu Google Play.

Ecnu ycTpoiicTBO NOBPeXAeHO 13-3a BO3AENCTBIS ANEKTPOCTaTUHECKOrO
paspsifia, CBETOAMOAHbI MHAMKATOP CKOPOCTY racHeT, 1 CKopocTb BonbLue He
MOXET perynupoBaTbCst. B aToM cnyyae u3BnekuTe CMEeHHbIA akkyMynstop i
KHOMOYHbIIA 3NEMEHT NUTaHMS 1 CHOBa BCTaBbTe (CM. CTp. 6 1 cTp. 16).
TMomexu, BbI3BaHHbIE BO3AENCTBUEM AMEKTPOCTATUYECKOTO Pa3psifa, Takke
NPVBOASAT K NpepbiBaHuio cBsan Bluetooth. B atom cnyyae coeanHermne
Bluetooth f0mkHO BbITb NOBTOPHO YCTAHOBAEHO BPYUHYHO.

PesynkTaThl UCTIbITaHiA COOTBETCTBYIOT HALUIMM MUHUMAMNbHbIM TPeGoBaHMAM
cornacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

WHaukauma ONE-KEY™

['opuT CyHMM: PapnocBsiab akTMBHA M MOXET BbiTb HACTPOEHA C NOMOLLbIO
npunoxerns ONE-KEY™ App

Muraet cuHm: HactpoeHo coeanHeHIst IHCTpyMeHTa ¢ npunoxennem ONE-
KEY™ App.

Muraet kpacHbiM: VHCTpyMeHT 3abnokupoBaH B Liensix 6esonacHocT,
nonb3oBaTenb MOXET pa3brokvpoBaTk ero Yepes npunoxerne ONE-KEY™
App.

YKASAHUA ANA IUTUWA-MOHHBIX AKKYMY.

POB

Wcnonb3oBaHMe NUTHIA-NOHHBIX aKKyMynaTopoB

Mepea Wcnonb3oBaHUEM akkyMynaTopa, KOTopbIM He Nofb30Banuch
HEKOTOPOE BPEMS], ero HEOBXOAUMO 3apsauTb.

Temnepartypa cabile 50°C cHkaeT pabotocnocoBHOCTb akkyMynsTOPOB.
W36eraitTe NPOAOMKMUTENLHONO HArPEBa UMM NPSMOTO CONHEYHOTO CBETA (PUCK
neperpesa).

KoHTaKTb! 3apsigHOTO YCTPOACTBA 1 akKyMymsTopa AOMKHbI COREpXaThes B
uuncTote.

ﬂl’lﬂ obecneyeHns onTUManbHoro Cpoka cny»<6b| aKKyMynaTop HeOﬁXOﬂMMO
NOMHOCTBLH 3apsaTb Nocne UCMosb30BaHUA anGopa.

[Inst BOCTVKEHNS MaKCUMarbHO BO3MOXHOTO CpOKa CIyXGhbl akkyMynsTopl
1iocne 3apskv CreyeT BbIHUMATb 13 3apSIIHOTO YCTPOVACTBA.

Mpv xpaHeHm akkymynsTopa Gonee 30 AHeit:

XpaHuTe akkymynsitop npu 27°C B cyxom MecTe.
XpaHuTe akkymynsitop ¢ 3apsigom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsLieB akkymynsTop Crieyer 3apsixaT.

3alwmra nUTHIA-MOHHBIX aKKyMynaTopoB OT neperpysku

B cnyyae neperpyakv akkymynsTopa no npudmHe CIMLKOM GOnbLLOrO
noTpedneHusi ANEKTPOIHEPTUM, NPU BKCTPEMANBHO GOMBLLIOM KpYTALLEM
MOMEHTE, BHE3AMHOI OCTAHOBKE M KOPOTKOM 3aMblkaHuM, 3NeKTponpuGop
BUBPUPYET B TEYEHME 5 CEKyHA, 3aropaeTcs MHAMKATOP 3apsifa akkymynsTopa
1 3neKTponpuBop aBTOMATUYECKM BbIKITHOHAETCS. [11st IOBTOPHOTO BKITOYEHNS
CNefiyeT OTXaTb KHOMKY BKIKOYEHIS U IOTOM CHOBA BKITKO4UTB. [P CRIMLLKOM
BbICOKIX Harpy3kax akkyMynsitop neperpesaetcs. B aTom cnyyae saropatorcst
BCE NaMribl MHAVKaTopa 3apsiaa akkymynstopa. Koraa akkyMynstop ocTbIHeT v
Tlamribl OracHYT — MOXHO NPOROMKaTL paGoTy.

TpaHCNOPTMPOBKA NUTHIA-UOHHBIX aKKyMyNSITOPOB

JINTUIA-MOHHbIE aKKyMYNSTOPbI B COOTBETCTBUM C NPEANMCAHNAMM 3aKOHa
TPaHCNOPTUPYIOTCA KaK OnacHble rpysbl.

TpaHcnopTMpOBKa 3TIX akKyMYNSTOPOB JOMKHA OCYLLECTBATHCS C
cOBNIoEHEM MECTHBIX, HALMOHAIBHbIX 1 MEXAYHAPOLSHbIX NPEANMCaHUA 1
TIONOXEHNIA.

OTI akKyMynsITOpbl MOTYT NEPEeBO3UTLCS N0 ynuLe notpebuTenem 6e3

AanbHelLwumx 0bs3aTensCTB.

[pn KOMMepYecKoil TPaHCMOPTUPOBKE NUTHIA-MOHHBIX aKKyMYNATOPOB

9KCIEAUTOPCKMIN KOMMaHNSIMY [JEAICTBYIOT NOMOKEHMS, KacaloLLmMecs

TPaHCMOPTUPOBKI ONaCHbIX rpy30B. [MoAroToBKa K OTMpaBKe 1

TPAHCMIOPTMPOBKA AOMKHbI MPOU3BOANTLCS MCKMIOYMTENBHO CrieLMansHO

06yueHHbIMI LMK, Becb NpoLiece [OMmKeH HaxoAUTLCA NOA KOHTPONeM

cneupanucTa.

Tpy TpaHCMOPTUPOBKE akKyMynsTOPOB HeobxoauMo cobritopaTh criedytoLme

NYHKTHI:

+ YBeuTech, YT KOHTaKThI 3aLLMLLEHBI 1 U30NMPOBaHbI BO M30exXaHIe
KOpOTKOrO 3aMblKaHus1.

+ Cnepure 3a Tem, YTO6bl akKyMYNSITOPHbIN BrIOK He COCKOMb3HY BHYTPU
yNaKoBKA.

+ TpaHcnopTvpoBKa NOBPEXAEHHBIX UM NPOTEKAIOLLMX aKKyMYNATOPOB

(86 )

3anpeLLeHa.
3a AONONHUTENbHBIMU YKa3aHUAMI OBPATUTECH K CBOEMY SKCTIEAUTOPY.

CUMBOJbI

TEXHWYECKWU OAHHW M18 ONEFHIWH716
Tun AKKYMYTaTOPEH UMMYTICEH BUHTOBEPT

Tpou3BOACTBEH HOMED

4811 95 01 XXXXXX MJJJJ

OYUCTKA HanpexeHue Ha akymynatopa 18V —=
Boera AepivITe OXTAKAAILLME OTBEPCTUS YUCTLIMM. YectoteH o6xBar (4ecToTHM 06xBaTH) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz
BUCOKOYECTOTHA MOLLIHOCT 1,8 dBm
OBCIY)KUBAHUE Bepcusi Ha Bluetooth 4.0 BT S|gnafl mode
060poTy Ha npa3eH xof 0-900 min'
Ykasarusi no obcryxmBaHuio A0CTynHbI B npunioxenn ONE-KEY. Bpot yaapu 0-800 min-*
[Monbayiitech akceccyapamu 1 3anacHbimu yactsmu Milwaukee. B BLpTSilLy MOMEHT 238 Nm
cnyyae BO3HUKHOBEHMS HeoBXOAUMOCTY B 3aMeHe, koTopast He Bbina - .
onucaHa, obpalLaiiTech B 0fMH 13 CEPBIUCHBIX LIEHTPOB M0 06CyXMBaHMIO 06°P°T"' Ha npasex xon 0-1200 m!nj
AMEKTPOUHCTPYMeHTOB Milwaukee (CM. CTIMCOK CEepBUCHBIX OpraHU3aLuil). bpoit ypapw 0-1300 min
Tp1 HeoBXoAMMOCTH, Y CepBMCHOM CRYXObI M HENOCPEACTBEHHO Y PUPMbI BuOTA MOMEHT 285 Nm
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364, BuHHeHzeH, 060poTy Ha Npa3eH xof 0-1800 min-!
TepmaHns, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHIIt YepTEX YCTPOIACTBA, COOOLLMB ero Bpoit yaapu 0-2600 min"'
TUN U LWECTM3HAYHbII HOMEP, YKa3aHHbIit Ha IMPMEHHOI TaBrnuKe. BLpTALL MOMEHT 1193 Nm
06opoTy Ha Npa3eH xof 0-2300 min”'
Bpoit ynapu 0-2800 min-!
BbprsilL, MOMEHT 1587 Nm
lMoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLIMIO BbpTsilL MOMEHT max 1193 Nm
10 MCMOMb30BaHMIO Nepef Havanom Nobbix -
ONepaLWii C MHCTPYMEHTOM. MakcumaneH pasmep Ha 6onTa/Ha raitkara M24
Terno cbrnacHo npoueaypata EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
BHUMAHWE! NPEAYMPEXAEHNE! OMACHOCTb! TpenopbuuTenHa oKonHa Temneparypa npy pabota -18...450 °C
[MpenopbyMTEnHY BUAOBE akyMynaTopHu Batepum M18B...; M18HB...

BbIHbTE aKKyMynsiTop U3 MallMHbI nepes;
NPOBEAEHNEM C HE KaKnX-Nbo MaHUnynsuui.

He rnotatb MUHWATIOPHbI 3NeMeHT nuTaHms!

3OnekTponpubopekl, 6atapen/akkymMmynsTopbl
3anpeLLEeHo yTUNu3npoBaTh BMECTE C BbITOBbIM
MyCOpOM.

OneKTpnyeckre NpUbopbI 1 akKyMynsTopbI

crnenyet cobupatb 0TAENbHO W CAaBaTh B
CneLmuanm3vpoBaHHy KOMNaHUIo ANs yTUnu3aummn
B COOTBETCTBUM C HOPMaMW OXPaHbl OKPYKatoLLelt
cpenbl.

MonyunTe B MECTHBIX OpraHax BnacTv Unu y BaLlero
CneLmanm3vMpoBaHHOro Aurepa CBEAEHNS 0 LiEHTpax
BTOPWUYHOW NepepaboTkm 1 nyHKTax cbopa.

YacToTa BpaLLeHuUsi Ha XONOCTOM X0oay
Yueno yaapos

Vv Hanpsxerue

MoCTOAHHBI TOK

AR >

TMpenopbuvTenHy 3apsaHM YCTPOiCTBa

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

WHdopmaums 3a wyma: VamepeHnTe CTOMHOCTY ca Momyyern CbobpasHo
EN 62841.

OLieHeHOTO ¢ A HUBO Ha LLyMa Ha ypefia e CbOTBETHO!
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHoct K
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHocT K
[la ce Hocv npeanasHo cpeAcCTBO 3a cnyxa!

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauus 3a Bubpaumme:

O6LLMTe CTOMHOCTM Ha BUBPaLIUTE (BEKTOPHA CymMa Ha Tpu NOCOKM) ca
onpegeneny B cbotetcTBue ¢ EN 62841.

CT0iiHOCT Ha em1cum Ha BUGpauumTe a, / HecurypHoet K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN BHUMAHMUE!

[MocoyeHuTe B HACTOSLLMA MHAOPMALIMOHEH NIUCT HUBA Ha Bm6paumw 1 LWYMOBW eMUCIM Ca U3MEPEHI B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTU3NPAHO U3nuTBaHe,
npenoctaseHo B EN 62841, n Morat fa ce 13nonasar 3a CpaBHsiIBaHe Ha €a1H MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLLO Taka i Ce W3non3Bart 1 3a npeasapuTenHa

OLieHKa Ha n3naraHeTo Ha BpeaH! Bb3aelcTBuS.

[lexnapupaHuTe H1Ba Ha BUGPALIMM 1 LLYMOBY EMUCUM CE OTHACAT 3a OCHOBHUTE NPUNOKEHUS Ha MHCTPYMEHTA. AKO 0Baue MHCTPYMEHTBT Ce U3NonaBa 3a Apyrv
MPUNOXEHS,, C APYTY MPUCMIOCOBNEHNS UMK He ce MOANbpXa AoGpe, HuBaTa Ha BUGPALIWN 1 LLYMOBIM EMICIM MOTaT Aia Ca pa3nuyHi. ToBa MOXe 3HaUNTENHO Aa
MOBILUM HWBOTO Ha U3flaraHe Ha BPeAHY Bb3aeiCTBIS 3a obLLaTta NpOLbIKUTENIHOCT Ha paboTara.

|-|pI/| OLieHKa Ha HMBOTO Ha WU3naraHe Ha Bb3[ENCTBUETO Ha Bwﬁpaumm W Wym CrneaBga CbLLO Taka fa ce B3eme npeasua BPEMETO, NPe3 KOETO UHCTPYMEHTbT
€ U3KITKOYeH Mnu npes KOETO e BKMKYEH, HO He Ce 13Mor3Bea. ToBa MOXe 3HA4MTENHO Ja MOHUKM HUBOTO Ha U3NaraHe Ha BpeaHn Bb3feiicTBYS 3a obluata

NPOABIKUTENHOCT HA pa60TaTa.

OnpepeneTe [OMbIHATENHI Mepky 3a GE30NACHOCT 3 3alLyTa Ha OnepaTopa OT Bb3AEHCTBUETO Ha BUBGPALIMUTE UMMM LLyMa, KaTO HanpUMep NOAAPLXKa Ha
VHCTPYMEHTA W MPUCNOCOBNEHNsTa, MOAAbPKAHETO Ha TONMMHATA HA PbLETE W OpraHM3aLusTa Ha pagotara.

EBponenckuin 3Hak COOTBETCTBUSA

BpwuTaHckuii 3HaK COOTBETCTBMSA

t YKpauHCKUI 3HaK COOTBETCTBUS

EBpoa3unatckuin 3Hak cooTBETCTBUSA

PYCCKWV D)

PN MPEAYNPEXOEHWE! Npoyerere Bcuuv ykasaHua u
HanbTCTBUA 3a 6e30MacHOCT.

TPOMYCKY NPY CMIA3BAHETO Ha YKA3AHWAITA 1 HATBTCTBIATA 33 GE30MACHOCT
MOTaT 2 J0BE1aT /10 TOKOB Y/Ap, NOXap WM TEXKM HApaHSBaHUS.
CbXpaHsiBaliTe yKasaHWATa ¥ HAMLTCTBUATA 33 GE30NACHOCT 3a CNIPaBKa
npY HyXaa.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A CBPEQNA 3A YOAPHO
NIPOBUBAHE:

Hocete npepnasHu Tanu 3a ywuTe Npu yaapHoTo npo6usake. LUymsT
MoXxe Aa AoBeAe A0 3aryba Ha cnyxa.

Koraro u3ssbpLuBate pabotu, npu kOUTO GONTHLT MOXeE a AOKOCHE
CKPUTY eNKTpUYecku kabenu, ApbKTe ypeaa 3a U3onupanuTe
PbKOXBaTKM. KOHTaKTBT Ha 6onTa ¢ TOKONPOBOAMM MPOBOAHMK MOXE Aa
MOCTaBY METaMHM YaCT Ha ypeaa Nof HanpexeHue 1 Moxe fia Bu xBaHe Tok.

OOMbIHUTENIHWA YKASAHUA 3A PABOTA U BE3ONACHOCT

[la ce u3nonasat npeanasHn cpeacTsa. Mpu pabota ¢ MalLnHaTa

BIHarv HoceTe npeanasHi o4una. Mpenopbysar ce 3aLuTHO 0Bnemno 1
Npaxo3alLuTHa Macka, 3alLuTHY PbKaBULM, 3APaBU U HEXITb3raLLy ce 0ByBKH,
Kacka v pefnasHin CPenCTBa 3a cryxa.

MpaxwT, koiATo ce 06pa3yBa npu paboTa, YeCTo e Bpe/eH 3a 30paBeTo U He
6vBa aa nonapa B Tsn0T0. [la ce Hocv NOAXOAsLLA Npaxo3aluuTHa Macka.

He e pa3pelueHa obpaboTkara Ha Matepuani, KouTo npeacTaBnsiBaT
0MacHOCT 3a 3paBeTo (Hanp. asbecT).

AKO 13MION3BAHMST MHCTPYMEHT Griokvipa, U3knioveTe BeaHara ypeaal He
BKTIOYBAATE ypena 0THOBO, JOKATO U3MON3BAHMSIT MHCTPYMEHT € GrokupaH;
ToBa 61 MOrMo fia oBee A0 OTKAT C BUCOKa peakTvBHa cuna. OTKpuitTe n
OTCTpaHeTe NpKymMHaTa 3a BrIoKMPaHETO Ha W3NON3BaHNS MHCTPYMEHT MMaliK
B MPEABUZ MHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHocT.

Bb3MOXHWUTE Npu4nHM 3a ToBa Morat fja Gbaar:

+ 3aknuHBaHe B 06paboTBaHaTa Yact

* [pobvBaHe Ha MaTepuarna

+ [peHaToBapBaHe Ha eNeKTPUYECKISt UHCTPYMEHT




He GbpkaiiTe B MalumHaTa, AoKaTo T8 pabotu.

/13non3BaHMAT MHCTPYMEHT MoXe fia 3arpee no Bpeme Ha ynotpe6a.
BHUMAHME! OnacHocr ot uarapsHns

* NPV CMSIHA Ha MHCTPYMEHTa

* MpV OCTaBsHe Ha ypeaa

CTPYXKM MW OTUYMEHM NapYeTa Aa He Ce OTCTPaHsIBaT, AOKATO MaLLMHa
paboty.

[Mpu paboTa B CTEHM, TaBaHW N NOAOBE BHUMaBaiiTe 3a kabenu,
ra30npoBOAY 1 BOONPOBOAM.

3akpeneTe obpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOIACTBO 3a 3axBallaHe. HesakpeneHu
4acTu 3a 06paboTka MoraT 1a MPULUHST CEPUO3HI HapaHSIBaHNS 1
matepuanHy LeTy.

Mpenu 3ano4BaHe Ha kakeuTo e Aa e paboTy No MaluMHaTa u3sageTe
akymynaropa.

He waxgbpnsitte usxabeHute akymynaropu B OrbHA Ui B Mpu GutosuTe
otnagbum. Milwaukee npeanara ekonorocbo6pa3sHo cbbupaHe Ha cTapute
aKyMynaTopu; Monsi onuTaiiTe Balums cneuvanmavpaH Tbprose,.

He C'bXpaHﬂBaﬁTe aKymynatopuTte 3aeHo C MeTanHu npeameTu (OnaCHOCT or
KbCO CbeIZIVIHeHVIe).

Axymynatopu ot cuctemata M18 fia ce 3apexaar camo CbC 3apsigHm
ycTpoiicTea ot cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynaropu ot
Apyrv cUcTeMM.

He otBapsiiTe akymynaTopu v 3apsigHi YCTPOIACTBa W T CbXpaHsBaiiTe camo
B CyXV nomeLLeHus.. [aseTe rv ot Bnara.

IMpy eKCTPEMHO HaTOBApBaHE MM EKCTPEMHa TEMMEepaTypa OT MOBPeaeHH
akymynaTopu Moxe Aa 13tede Gatepuitta TeuHocT. Mpu gonup ¢ Takaea
TEYHOCT BeAHara u3mMuiATe ¢ Bopa v canyH. Mpu KOHTaKT C o4MTe BeHara
u3nnakeaTe crapaTento Hait-Manko 10 MuHyTH 1 HesabaBHO noTbpceTe
nekap.

NPEAYNPEXAEHWUE! YcTpoiicTBOTO ChbpXa NUTEBa Nnocka
Gatepus. Hosata unu uanonasaHa Garepusi Moxe Aa NPULMHA TEXKN
BbTPELLHI M3rapsHys 1 1a A0BE/AE A0 CMBPT B paMKUTe Ha No-Manko
OT 2 yaca, ako 6bae norbNHaTa Uk nonaaxe B TANOTO. BuHarn
obesonacsiBaifTe karnaka Ha oTeneHueTo 3a barepusita.

Ao Toif He ce 3aTBapsi o6pe, M3KIIoYeTe YCTPOICTBOTO, cBaneTe barepusita
1 5 APbXTE aney ot aela.

Axo cvsTaTe, Ye batepunTe ca 61K NOMLNHATY UMK Ca MonaaHanu B TANOTO,
HesabaBHO NoTbPCETE nekapcka MoMoLLy.

Mpepynpexnexue! 3a aa n3derHete ONacHOCTTa OT Moxap, Npean3sukaHa
OT KbCO ChEANHEHME, KaKTO U HapaHsiBaHVSTa W NOBPEAVTE Ha NPoayKTa, He
noTansiATe MHCTPYMEHTa, CMEHsIEMaTa akymymnaTopHa barepus Unu 3apsigHoTo
YCTPOVCTBO B TEYHOCTY U CE NOTPUKETE B YPEAWTE W aKyMyNnaTopHUTE
GaTepun fia He MonazaT TEYHOCTU. TeYHOCTUTE, MPpean3BUKBALLIA KOPO3WS U
MPOBEXAALLY ENEKTPUYECTBO, KATO COMEHa BOAA, ONPEAENEHN XMMUKanX,
136enBaLLV BELLECTBA WW MPOAYKTH, ChbpXalLy U30enBalLy BelLecTsa,
MOraT Aia Npean3BIUKaT KbCO ChEAMHEHME.

W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHWE

AKyMynaTopHUST YiapeH railkoBepT MOXe fia Ce W3nonasa yHBEPCanHo
3a 3aBMBaHe 1 OTBUBaHe Ha BonToBe W raiiku, 6e3 Aa 3aBUCH OT Bpb3ka C
eneKkTpuyeckara Mpexa.

Toau ypen MOXe fia Ce 13Mon3ea no NpefHasHaYeHe Camo KaKTo € NOCOYEHO.

OCTATbYHN PUCKOBE

[Llopu npu npaBunHa ynotpeGa, ocTaTbyHIUTE PUCKOBE HE MoraT Aa Gbaat
u3KriiodeHu. Mpy uanonasane Morar 4a Bb3HWUKHAT CrIEAHITE OMACcHOCTH, 3a
KouTo 0BCryXBaLLMST TPpsiGBa Aa BHAMaBa:

+ HapaHsiBaHus, NpUiMHeHm ot BUGpaLN.

NipbXTe ypena 3a npeasuaeHTe 3a LienTa pbkoXBaTKi U OrpaHuyaBaiiTe
BPEMeTO Ha paboTa 1 excnouLms.

+ LllymoBoTO HaTOBapBaHe Moxe fia MPUYUHIA CYXOBY YBPEXAAHNS.
Hocere 3aLuwTa 3a cryxa 11 OrpaHuyeTe NPOAbIKATENHOCTTA Ha
eKcrosuumsTa.

+ HapaHsiBaHus Ha 04MTe, NPUYMHEHN OT 3aMbPCABALLM YacTULN.

BuHarv HoceTe npeanasHin 04Mna, 3apasit AbAMM MaHTANOHN, PbKaBULM 1
crabunHu obysku.

+ BavwBaHe Ha OTPOBHY NpaxoBe.
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OBCINY)XBAHE

Yka3ahue: MpenopbyuTenHo e cnep 3akpenBsaHe 3aTeraTeNnHuAT BbPTALY
MOMEHT Jja Objie NPoBepPeH C AMHAMOMETPUYEH KITHOY.

3areratenHusT BbPTALL MOMEHT Ce Bnuse o1
MHOXECTBO CbaKTOpM, cpef kouto n V|36poeH|/|TeA

3apsy Ha 6aTepusTa - Korato 6aTepusTa e paspeaeHa, HanpexeHneTo
cnaja u 3aTeratenHusT BbPTSILL MOMEHT Ce OrpaHinyaBa.

060opoTy - /3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa NPW HUCKa CKOPOCT BOAM A0
Mo-Mabk

3areraTerneH BbPTALY MOMEHT.

Moanuus Ha 3akpenBaHe - HaYnHbT, N0 KOTO AbPXITE MHCTPYMEHTa Ui
KpenexHus enemMenT, Bnusie Ha 3aTeratenHus BbpTsill MOMEHT.

Bbprslla / HenopBuxkHa NpUCTaBKa - /13non3saHeTo Ha BbpTALLa U
HEenoaBIbKHa NPUCTaBKa C HEMpaBUIEH pa3Mep, Ui U3NOM3BaHETO Ha
NPUHAAMEXHOCTI, HEU3bPXALUYM HA Yap, Hamansiea 3aterarenHns
BbPTAL MOMEHT.

* /A3non3asaHe Ha NpUHAZANEXHOCTM W YObIIKEHNS - B 3aBucumocT ot
MPUHAANEXHOCTITE UMW YABIDKEHNETO, 3aTeraTenHNAT BbPTALY MOMEHT Ha
YIapHWs BUHTOBEPT MOXE /ia Hamarnee.

BuHT/raika - 3aTeratenHusT BbpTLL, MOMEHT MOXe /ia Bapupa B
3aBIMCUMOCT OT [IbIDKVHATA W KNachT Ha 34paBvHa Ha BUHTa/railkaTa.
CbCTOSHUE Ha KPEMEXHIUTE ENEMEHT - 3aMbPCEHUTE, KOPO3MPanM, Cyxi
MW CMa3aHu KPEMEXHI eNIEMEHTM MOraT [ia NOBANSST Ha 3aTeraTenHus
BbPTAL MOMEHT.

3aBMHTBaHWTE YacTu - 3apaBuHaTa Ha 3aBUHTBAHUTE YacTu W BCEKU
KOHCTPYKTVBEH J€Taiin Mexay TAX (CyX W cMasaH, MeK unu TBbpa,
Wwaitba, ynimbTHeHMe UNK NOANOXHA Luanba) MoXe a NoBnusie Ha
3aTeraTernHus BbpTsLY MOMEHT.

TEXHWKW HA 3ABUHTBAHE

Konkoto no-Abnro eauH 60nT, BUHT UnK raifka ce HaToBapBart C yaapHUA
BWHTOBEPT, TONKOBA NO-34paB0 Ce 3aTArat.

3a f1a n3berHeTe NoBpeay Mo KpENexHUTe CPEACTBa N AeTainuTe,
136sirBaliTe MpekasneHo AbAroTo yAapHO Bb3eHCTBMe.

Bbpete 0cobeHo BHUMATENHM, KoraTo paboTuTe ¢ Ape6HM KpenexH!
CpencTBa, Thii kato ca By Heobxoanmm no-marnko yaapw, 3a Aa nocTurHete
OMNTUMAreH 3aTerarerieH BbpTsilL, MOMEHT.

YnpaxHsiBalite ce pa3nnuHi KENeXHI eNeMEHTU U ey oTbensi3BaiiTe
BPEMETO, K0eTo By e HeobXxoaMMO 3a AOCTUraHe Ha Xenaus 3aTeraTeneH
BbPTSLL MOMEHT.

[MpoBepsiBaiiTe 3aTeratenHus BbPTALY MOMEHT C PbYeH AMHAMOMETPUYEH
KIkou.

Ao 3aTeraTernHusT BbPTSALY MOMEHT € MpeKaneHo BIUCOK, HamaneTe
BPEMETPAEHETO Ha Y1apHOTO Bb3EACTBME.

AKo 3aTeraTernHusT BbPTALY MOMEHT He € JOCTaTbueH, NoBULLETe
BPEMETPAEHETO Ha Y1apHOTO Bb3EACTBME.

Macnara, 3aMmbpcsBaHusTa, pbxaata unm Apyr1 3ambpcuTeny no pe36apa
W1 Nof rmaeata Ha KpenexHoTo CPEeACTBO BIUAAT Ha CTOIHOCTTA Ha
3arerareriHns BbpTALY MOMEHT.

BbpraumaT MoMeHT, Heobxoaum 3a 0CcBOBOXIaBaHe Ha KPENeXHO CPELCTBO,
€ cpeaHo 75% fo 80% oT 3aTeratenHns BbPTALL MOMEHT, B 3aBUCUMOCT OT
CbCTOSHWETO HA KOHTAKTHITE MOBBPXHOCTY.

3BbpLuBaliTe NexuTe paboT N0 3aBUHTBAHE CbC CPABHUTENHO MaTbK
3aTeraTeneH BbpTSiLL, MOMEHT 1 U3MON3BaIATE PbYEH AUHAMOMETPUYEH KrTkoy
33 OKOHYATENHOTO 3aTAraHe.

YNPABJIEHVE HA 3AABMXBAHETO

ByTOHBT 3a ynpaBneHue Ha 3a[iBIKBAHETO Ce W3NOn3ea 3a perynupaxe

Ha BLPTALMA MOMeHT, obopotute (RPM) n ckopocTTa Ha yaapa (IPM) 3a

MPUTIOKEHNETO.

3a 11360p Ha PeXVMM Ha ynpaBeH1e Ha 3a[BUKBAHETO:

1. HatucHeTe npeBknioyBaTens 1 OTHOBO ro OCBOGOAETE, 38 Aa BKIHUMTE
VHCTPYMEHTa. VIHAMKaTOPT 38 TEKYLUMS PeXVM CBETH.

2. HatucHerte GyToHa 3a ynpaBneHue Ha 3aABWKBAHETO Q&aa fa
npeBkuMTe Mexay pexumute. M3bepete ,6eaxniHo’ G, 3a aa
NpOMEHUTE HacTpoitkuTe no nozpasbupaHe Ypes npunoxexnero ONE-
KEY™. KoraTo MHAMKATOPBT Ha XenaHus pexum CBETHe, 3anoyHeTe
pabora.

3ABENEXKA: /36epete fnanasoHa Ha BbPTALLMS MOMEHT B CbOTBETCTBIE C

yka3aHusiTa 3a 3akpenBaHe oT NMPOM3BOANTENs Ha 060pYABaHETO.

; )

3a npeLm3Hm NPUoXeH!s NOTBLPAETE OKOHYATENHINSA MOMEHT Ha 3aTsraHe C
kanubpupaHo yCTpoiCcTBO.

ONE-KEY™

3a noBeye nHdopmaLms oTHOCHO yHkumsTa ONE-KEY Ha T031 MHCTpYMeHT
MpOYETETE NPUNOXEHOTO PbKOBOACTBO 3a GbP3 CTApT UNK HY NoceTeTe B
MHTEpHeT Ha appec www.milwaukeetool.com/one-key. 3a aa uarernute ONE-
KEY npunoxeHueto Ha Batumsi cmaptdhoH, nocetete app store unm google
play.

Axo pabortara Ha ypepa ce HapyLLaBa OT eNeKTPOCTaTUYHM Paspsau,
CBETOLMOAHNSIT MHAMKATOP Ha CKOPOCTTA M3racea U CKOpoCTTa BeYe He Moxe
na 6be perynupata. B TakbB cnyyail cBanete cMeHsiemara akymynatopHa
6aTepus 1 ranBaHN4HUSA ENEMEHT, 1 11 NOCTaBETe OTHOBO (BUX CTPaHMLA 6 1
cTpanmua 16).

CMyLLEHUsIT, MPUYUHEHM OT ENEKTPOCTATUYHY Padpsiay, BOAST CbLLO 1

10 npexbcBaHe Ha Bluetooth komyHukaunsTa. B Takbs cnydai Bluetooth
Bpb3kaTa TpsibBa Aa Ce Bb3CTaHOBM PbYHO.

PesynTatuTe OT 3NUTBaHWSTA OTFOBAPSIT HA HALLMTE MUHUMAMHIN U31CKBAHNS
cbrnacHo EN 55014-2 / EN 301489-1/ EN 301489-17.

Wnaukauus ONE-KEY™

CuHst cBeTMHa: beaxuyHaTa Bpb3ka € akTVBHa 1 MOXE [ Ce HacTpou 4pe3
npunoxexnero ONE-KEY™.

CuHbO NpemursaHe: VIHCTpYMEHTBLT koMyHUKMpa ¢ npunoxerneto ONE-
KEY™.

YepseHo npemurBaHe: MHCTPyMeHTBT e 6nokupaH no cbobpaxeHus 3a

6e30M1acHOCT ¥ MOXe Ja ce 4eGIoKupa OT Oneparopa Ype3 NPUNOKEHUETO
ONE-KEY™.

YKA3AHWUA 3A IUTUEBO-VUOHHW AKYMYIIATOPHU BATEPUN

Ynotpeba Ha nUTHEBO-AOHHHN akyMynaTopHu GaTepum

AKyMynaTopi, KOUTO He ca Non3saHm No-AbAro Bpeme, npeay ynotpeba Aa
ce [103apeasT.

Temneparypa Hag, 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce
11365irBa NO-MPOBITKUTENHO HArpABaHE Ha CITBHLIE UMK OT OTOMMEHNE.

MoaabpxkaiiTe YCTV NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTY Ha 3apSAHOTO
YCTPOWCTBO U Ha akymymnatopHarta Garepus.

3a ontumanka NPOABLIMKUTENHOCT Ha XWBOT Cneq yn0Tpeﬁa GaTepMVITe
TpﬂﬁBa [a Ce 3apeaAT HambIHO.

32 Bb3MOKHO Hali-gbITbr EKCINIOATALMOHEH XVBOT, akyMynaTopHuTe 6atepum
TpAGBa Crie 3apexzaaHe Aa ce OTCTPAHST OT 3apABHOTO YCTPOWCTBO.

Ipy cbxpaHeHue Ha baTepumTe 3a noseve ot 30 [HY: CbXpaHsBaiTe
Gatepusita npu npubn. 27°C u Ha cyxo msicto. ChxpaHsiBaitTe barepusita npu
30 go 50 % or 3apsina. 3apexpaitte batepusiTa Ha Bceku 6 meceLia.

3awuTa OT NpeToBapBaHe NpK NUTUEBO-MOHHM aKyMynaTopHu Gatepun

Mpy npeToBapsaHe Ha batepusiTa BCMIEACTBUE Ha ronsiMo noTpebneHie

Ha eHeprusl, HanpUMep U3KIKOYUTENHO BIUCOKM BbPTALUM MOMEHTH, ,
BHE3aMHO CMpaHe Uk KbCO CbeVHEHME, eNEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT
BUGPMPA B NMPOLBITKEHUE HA 5 CEKYHAM, MUra MHAMKATOPbT 3a 3apexaaHe 1
€NeKTPUYECKUST UHCTPYMEHT Ce W3KIIoYBa CaM.

3a [1a ro BKMKO4MTE NOBTOPHO, OCBOGOAETE NPEBKIIOYBATENS U CTIes, ToBa
BKIIOYETE Ypeaa.

IMpy excTpeMHY HaToBapBaHus BarepusiTa ce Harpsiga 3HauuTenHo. B Toan
Cnyyail BCHYKI CBETNMHY Ha MHAVKATOPA 32 3apeaHe MuraT [oToraBa,
Znokato barepusta ce oxnagy. Cref uaracBaxe Ha MHAMKaTopa 3a 3apexaaxe
MOXeTe Aa NpofbkuTe paborara ¢ ypesa.

TpchnopTMpaHe Ha NUTMEBO-NOHHN aKyMynaTopHu 6aTepvm

NutneBo-foHHuTe Gatepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopeadm 3a
NpeBO3 Ha ONacHu TOBapu.

I'IpeBost Ha Tesun 6a1epvw| TpﬂGBa [a Ce U3BbPLLBA B CbOTBETCTBUE C
MECTHUTE, HAaLMOHaNHUTE U MEXOYHaPO4HUTE paanopep.ﬁm W pernameHTu.

MoTpeGuTenuTe MoraT Aa NpeBo3sart Tean Garepum no muTs 6es
[LOMbIHUTENHY U3UCKBAHMS.

MpeBo3bT Ha UTUEBO-VIOHHY GaTepuy OT TPAHCTIOPTHI KOMNaHUM €
NPeAMET Ha 3aKOHOBMTE pasriopentuTe 3a NPEBO3 Ha onacHy ToBapy.
MoaroToBKkaTa Ha NpeBo3a v CamusT NPeBo3 Tpsibea Aa Ce M3BbPLIBAT
camo ot 0byyeHu nuua. LienusT npoLiec TpaGBa Aa € nop npothecuoHaneH
Hap3op.

Cna3BaiiTe cregHuTe U3NCKBaHUS npy NpeBo3 Ha GaTepvwl:

C 3t

. VBepeTe Ce, Ye KOHTaKTTe Ca 3aLlMTEHN 1 U30NMpaHK, 3a fa ce n3berHe
KbCO Cbe[MHEHMeE.

. YBepeTe Ce, 4Ye HAMa OnacHOCT OT pa3mecTBaHe Ha GaTepvaa B
onakoBkara.

* He npeBoaBaﬁTe nospeaeHu 6aTepvw| WnK Taknea C Te4oBe.

OBbpHeTe ce KbM BaluaTa TpaHCNOPTHa KOMMaHWs! 3a AOMbIHUTENHM
VHCTPYKUMK.

NOYUCTBAHE

BeHTI/IJ'IaL[I/IOHHVITe LUNMUKM Ha MallmnHaTa Aa ce NoAAbpXaT BUHArn YuCTu.

NMOAAPBHXKA

VIHCTpyKLMM 33 NofapbikKa Le HamepuTe B npunoxerneto ONE-KEY.

[la ce n3nonagar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pesepBHy yacTu Ha
Milwaukee. EnemeHTy, unsita noamsiHa He € onucaHa, aa ce aafart 3a
noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (Binke GpoLuypata "TapaHuns 1 agpec Ha
cepBuan).

IMpy HeoBXoAMMOCT MOXeTe Aa NouckaTe Cxema Ha eneMeHTITe Ha ypeaa
Mpy NoCco4BaHe Ha 0603Ha4YeHe Ha MaLLMHaTa 1 LWEeCTLMDPEHNs HoMep

Ha TaernkaTa 3a TEXHU4YECKU AaHHV OT Balumsi CEpBIA3 Uk MPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
lepmanms.

CUMBONU

Mpeau nyckaxe Ha ypeaa B AeicTBue Mons
npoyeTeTe BHUMATENHO NHCTPYKLMATa 38
u3nonssaHe.

BHAMAHME! NPEAYNPEXAEHUE! ONMACHOCT

Mpenu 3anoyBaHe Ha kakeUTO € Aa e paboTu no
MaluvHaTa u3BageTe akymynaropa.

He nornbLuaite nnockara 6atepus!

D i

EnekrpuueckuTe ypeay, 6atepun/akymynatopHu 6arepun
He TpsibBa f1a Ce M3XBBLPNAT 3aeHO C bUTOBMTE OTNAAbLM.
EnekTpudeckuTe ypean 1 akymynatopHy batepum Tpsibea
= fa ce cuOmpat pasaenHo 1 Aa ce Npeaasar Ha criyxbuTe
3a peLKn1paHe Ha oTnagbLyTe Cnoper UanckBaHusTa 3a
onasBaHe Ha okonHata cpepa.
ViHdbopmupaiiTe ce npu MecTHUTE Cryx6u unu npu
MECTHUTE CrieLaniiaupani ThpProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a
CcbbypaHe 1 LEHTPOBETE 33 PELMKINPAHE Ha OTNaAbLM.

O60opoTH Ha Npa3eH xon

n
|va| Bpoit ynapn
\

Hanpexerue
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c EBponericku 3Hak 3a CbOTBETCTBME
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DATE TEHNICE M18 ONEFHIWH716

Tip Surubelnitd cu acumulator
Numar productie 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 18V =
Banda de frecventa Bluetooth (benzi de frecventd) 2402-2480 MHz
Putere la inalta frecventa 1,8 dBm
Versiune Bluetooth 4.0 BT signal mode
m Viteza de mers in gol 0-900 min-!
.@ @ Numéar de percu;ug 0-800 min-!
Cuplu 238 Nm
Viteza de mers in gol 0-1200 min"'
Numar de percutji 0-1300 min-!
Cuplu 285 Nm
Viteza de mers in gol 0-1800 min”*
Numar de percutji 0-2600 min-!
Cuplu 1193 Nm
Viteza de mers in gol 0-2300 min"!
Numaér de percutji 0-2800 min!
Cuplu 1587 Nm
Cuplu max 1193 Nm
Dimensiune maxima suruburi / piulite M24
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (8,0 Ah) 3,7kg
Temperatura ambiantd recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandati M18B...; M18HB...

Incércatoare recomandate

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

Informatie privind zgomotul: Valori masurate determinate conform
EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului/ Nesiguranta K

Purtati casti de protectie

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile:

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate
conform normei EN 62841.

Valoarea emisiei de oscilatji a, / Nesiguranta K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisd informativé a fost masurat in conformitate cu o metoda standard de testare
specificata in EN 62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminara a

expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat
pentru aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau ntretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste

semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa in& cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand
functioneaza, dar nu realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.
Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea
dispozitivului si a accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

AVERTISMENT A se citi toate avertismentele,
instructiunile, ilustratiile si specificatiile privind siguranta
furnizate cu aceasti unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor listate mai jos poate cauza socuri electrice, incendii si/
sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INSTRUC]’IUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINILE DE
INSURUB,

La gaurirea cu percutie purtati echipament de protectie pentru
auz. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

Tineti aparatul de manerele izolate atunci cand executati lucrari
la care surubul ar putea atinge cabluri de curent ascunse.
Contactul surubului cu un conductor prin care circula curentul electric
poate pune sub tensiune componente metalice ale aparatului,
provocand electrocutare.

(00

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA SI DE LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie cand lucrati cu masina . Se recomanda utilizarea hainelor

de protectie ca de ex. Masti contra prafului, manusi de protectie,
ncaltaminte stabila nealunecoasa, casca si aparatoare de urechi.
Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Purtati o masca de
protectie corespunzatoare impotriva prafului.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam sa deconectati imediat
aparatul! Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabild

este blocatd; daca o facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu un
cuplu mare de reactie. Gasiti si remediati cauza de blocare a sculei
demontabile respectand indicatjile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agdtarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

ROMANA D)

Nu atingeti partile masinii aflate in rotatje.

Scula introdusa poate sa devina fierbinte in timpul utilizarii.
AVERTISMENT! Pericol de arsuri

+ la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate in timpul functionarii
masinii.

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele
neasigurate pot provoca accidentari grave si stricaciuni.

Tndepartati acumulatorul inainte de nceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere
si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze
acumulatorii vechi pentru protectia mediului inconjurétor.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System M18 pentru incércarea
acumulatorilor System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcétoarele si pastrati-le
numai fn incaperi uscate. Pastratj-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deteriorafj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator,
spalati imediat cu apa si sdpun. In caz de contact cu ochii, clatiti

cu atentje timp de cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire
medicala.

AVERTISMENT Acest dispozitiv contine o baterie tip nasture
% cu ioni de litiu. O baterie noua sau consumata poate cauza

arsuri interne severe si poate conduce la deces in mai putin
de doud ore, in cazul in care este ingerata sau patrunde in organism.
Intotdeauna asigurati capacul bateriei. Daca nu se inchide in
sigurantd, intrerupeti utilizarea dispozitivului, indepartati bateriile $i nu
le I4sati la indemana copiilor. In cazul in care aveti suspiciunea ca
bateria a fost inghititd sau a patruns in corp, consultatj imediat un
medic.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea

ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu

imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcétorul in lichide

si asigurati-va sa nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
ichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sarata, anumite

substante chimice si inalbitori sau produse ce contin inalbitori, pot

provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Cheia de impact fara cordon poate fi folosita pentru a strange si a
slabi piulite si bolfuri oriunde nu este posibila conectarea la retea.

Nu utilizati acest produs n alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Excluderea tuturor pericolelor reziduale nu este posibila chiar si in
conditii de utilizare corecta a masinii. In timpul utilizarii pot aparea
urmatoarele pericole, de care utilizatorul ar trebui sa tina seama:
Accidentari provocate de vibratji.

Tineti aparatul de manerele prevazute in acest scop si reduceti
timpul de lucru si de expunere.

Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.

Purtati casti antifonice si reduceti durata expunerii.

Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.

Purtati intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

Inhalare de pullberi toxice.

UTILIZARE

Indicatie: Se recomanda ca dupa fixare sa verificati intotdeauna
cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica.

Cuplul de strangere este influentat de o multitudine de factori, inclusiv
urmatorii.

« Starea de incarcare a bateriei - Cand bateria este descarcata,

M
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tensiunea scade si cuplul de stréngere se reduce.

Turatie - Utilizarea sculei cu viteza mica duce la un cuplu de
strangere mai mic.

Pozitie de fixare - Modul in care tineti scula sau elementul de fixare
influenteaza cuplul de strangere.

Insertia pentru rasucire/figare - Utilizarea unei insertji pentru
rasucire/fixare care nu are dimensiunea corecta sau utilizarea de
accesorii care nu sunt suficient de rezistente la soc reduce cuplul
de strangere.

Utilizarea de accesorii si prelungiri - In functie de accesorii sau
prelungiri, cuplul de strangere al cheii cu percutie poate fi redus.
Surub/piulitd - Cuplul de strangere poate varia in functie de
diametrul, lungimea si clasa de rezistentd a surubului/piulitei.
Starea elementelor de fixare - Elementele de fixare murdare,
corodate, uscate sau lubrifiate pot influenta cuplul de strangere.
Piesele care trebuie insurubate - Rezistenta pieselor de insurubat
si orice componenta dintre acestea (uscata sau lubrifiata, moale
sau tare, saiba, garniturd sau saiba-suport) poate influenta cuplul
de strangere.

TEHNICI DE INSURUBARE

Cu cét un bulon, un surub sau o piulitd este solicitat/-a mai mult cu
cheia cu percutie, cu atat mai bine se strange.

Pentru a evita deteriordrile elementelor de fixare sau ale pieselor,
evitati duratele de percutare foarte lungi.

Procedati cu deosebita atentie cand actionati asupra unor elemente
de fixare mai mici, pentru ca acestea au nevoie de mai putine lovituri,
pentru a obtine un cuplu de strangere optim.

Exersatj cu diverse elemente de fixare si retineti durata necesara
pentru a obtine cuplul de strangere dorit.

Verificati cuplul de strangere cu o cheie dinamometrica manuala.

Daca cuplul de strangere este prea mare, reduceti durata de
percutare.

Daca cuplul de strangere nu este suficient, mariti durata de percutare.

Uleiul, murdaria, rugina sau alte impuritati de pe filete sau de
sub capul elementului de fixare influenteaza valoarea cuplului de
strangere.

Cuplul necesar pentru desfacerea unui element de fixare este in
medie de 75% pana la 80% din cuplul de strangere, in functie de
starea suprafetelor de contact.

Efectuati lucrarile de insurubare usoare cu un cuplu de strangere
relativ mic i utilizati pentru strangerea definitiva o cheie
dinamometricd manuala.

REGLARE ACTIONARE

Tasta pentru comanda propulsiei se utilizeaza pentru setarea
independent de aplicatie a cuplului, a turatiei (RPM) si a numarului de
batai (IPM).

Selectarea regimului de functionare:

1. Apésati comutatorul si eliberati-l pentru a porni aparatul.
Indicatorul pentru regimul de functionare actual se aprinde.

2. Apasati tasta pentru comanda propulsiei (Y, pentru a comuta
intre regimurile de functionare. Apasati tasta WLAN %, pentru
a modifica valorile cu ajutorul aplicatiei ONE-KEY™ de pe
Smartphone. Atunci cand indicatorul regimului de functionare dorit
se aprinde, puteti incepe lucrul.

NOTA: Selectati intervalul de cuplu conform instructiunilor
producatorului de dispozitive de fixare.

Pentru aplicatii de precizie verificati cuplul de tractiune definitiv cu un
aparat calibrat.

ONE-KEY™

Pentru a afla mai multe despre functionalitatea ONE-KEY a acestui
instrument cititi instructiunile de start rapid incluse sau vizitati-ne pe
internet la- www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicatia ONE-KEY
App putegi sa o descarcati pe smartphone-ul dvs. prin App Store sau
Google Play.

Daca aparatul se defecteaza din cauza descarcarilor electrostatice,
indicatorul de viteza cu LED se stinge si viteza nu se mai poate regla
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In acest caz scoateti acumulatorul reincarcabil si celula tip buton si
introduceti-le la loc (vezi pagina 6 si pagina 16).

Defectiunile cauzate de descércarile electrostatice provoacd inclusiv
intreruperea comunicérii prin Bluetooth. In acest caz conexiunea
Bluetooth trebuie restabilita manual.

Rezultatele verificarii indeplinesc standardele noastre minime conform
EN 55014-2 / EN 301489-1/EN 301489-17.

Indicator ONE-KEY™

Albastru continuu: Modul wireless este activ si gata de configurare cu
aplicatia ONE-KEY™.

Albastru intermitent: Unealta comunica activ cu aplicatia ONE-KEY ™.

Rosu intermitent: Unealta este in modul blocare de siguranta si poate
fi deblocata de catre utilizator prin aplicatia ONE-KEY™.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reincarcatj fnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C reduce performanta acumulatorului.
Evitat expunerea prelungita la clduré sau radiatie solara (risc de
supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorului trebuie pastrate curate.

in scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
refncarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
incarcator dupa incércare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datorita unor momente de turatie
extrem de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula
electrica trepideaza timp de 5 secunde, indicatia starii de incarcare
palpaie si scula electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectatj din nou.

In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate lampile indicatjei starii de incarcare palpaie pana cand
acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incarcare s-a stins
se poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu
respectarea prescriptiilor si reglementarilor pe plan local, national i
international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditje si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

« Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

« Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de expeditie si

transport cu care colaborati.
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CURATARE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

INTRETINERE

Instructiuni de service gasiti in ONE-KEY App.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Daca unele
din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra
pentru service / garantj

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe tablita
indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam citit cu atentie instrucjunile inainte de
pornirea masinii

PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe masina

Nu inghiiti bateria tip nasture!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se
elimina impreuna cu deseurile menajere.
Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza
separat si se predau la un centru de reciclare, in
vederea eliminarii ecologice.

Informatj-va de la autoritdtile locale sau de la
comerciantii acreditatj in legatura cu centrele de
reciclare si de colectare.
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TEXHUYKW NMOOATOLIN M18 ONEFHIWH716

Tvn Ha ausajH

YnapeH wpadumrep Ha 6atepum

[Npou3ssozeH 6poj

4811 95 01 XXXXXX MJJJJ

Bontaxa Ha 6arepujata 18V—=
PpekBeHTHa NieHTa ((hPEKBEHTHM NEHTH) 3a BnyTyT 2402-2480 MHz
BUCOKOCHPEKBEHTHA MOKHOCT 1,8 dBm
Bepauja bnytyT 4.0 BT signal mode
BpavHa 6e3 onToBapyBatbe 0-900 min'
Bpoj Ha ynapu 0-800 min'
Cnpera TOpk 238 Nm
BpavHa 6e3 onToBapyBatbe 0-1200 min”'
Bpoj Ha ynapu 0-1300 min-!
Cnipera Topk 285 Nm
BpanHa 6e3 onToBapyBarse 0-1800 min~'
Bpoj Ha ynapu 0-2600 min-!
Cnpera Topk 1193 Nm
BpauHa 6e3 onToBapyBatse 0-2300 min”'
Bpoj Ha ynapu 0-2800 min-!
Cnpera Topk 1587 Nm
Cripera Topk_max 1193 Nm
MakcumanHa ronemMuHa Ha HaBpTKuTe / ronemMmuHa Ha 3aBpTKUTE M24
Texuna cnopen ENTA-npouenypata 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
[NpenopayaHa Temneparypa Ha okonvHaTa npu pabota -18...+50 °C
[NpenopavyaHy TMNOBK Ha akymynaTopcku Barepum M18B...; M18HB...

MpenopayaHy nonHayv

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

WHdbopmaumm 3a GyyaBara: VsMepeHnTe BPeAHOCTY Ce ofpeaeHn
cornacHo ctaHgapaot EN 62841.

A-OLIEHETOTO HUBO Ha By4aBa Ha anapaToT TMMYHO U3HECyBa:
HwvBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHoct K

HocTe wnTHuK 3a ywwm.

97,68 dB(A) /3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauum 3a BUGpaumm:

BkynHy BUGpaLmCKky BPEAHOCTM (BEKTOPCKM 361p Ha TpUTE HAacoKM)
npecmeTanm cornacHo EN 62841.

BuGpauycka emmncroHa BpeaHocT a, / HecurypHoct K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN NPEOYNPEQYBAHSE!

HuBoTO Ha BUGpPaLMM 1 emucuja Ha GyyaBa AafeH BO OBOj MH(OPMATUBEH NUCT Ce U3MEPEHI BO COMMACHOCT CO CTaHAApAU3MNPaH METOA Ha TECTUpatbe
napeH Bo EN 62841 1 Moxe Aa ce kopucTaT 3a cnopeayBatbe Ha efieH enekTpudeH anar co Apyr. Tue UCTo Taka Moxe fia Ce KOpUCTaT Npu NpBIYHa

NpOoLeHKa Ha U3NOXeHOCT.

HaseaeHoTo HWBO Ha BMGpaLlVIVI n emmcvua Ha 6yana Ja npetcTaByBa rMnaeHata npMeHa Ha anaror. Cenak ako anaror ce KOPUCTW 3a NOMHAKBU NPUMEHW,
CO NonHakos |'|p|/|60p Wnn noLlo ce ogpxysa, BMGpaLlVIVITe n eMMCI/I]aTa Ha 6y\4aBa MOXe [a ce pasnuKyeaar. Toa Moxe 3HauMTEeNHO fa ro 3ronemi HUBOTO

Ha U3TIOKEHOCT MPEKy LIen1oT paBboTeH Nepvog.

IpoLieHka Ha HUBOTO Ha U3MOXEHOCT Ha BGpaLm 1 Gyyasa Tpeba UCTo Taka Aa ce 3eMe NMpeaBUA Kora e UCKIYYEH anatoT Ui Kora € BKITyYeH, HO He
BPLUM Hukakea paboTa. Toa MOXe 3HAYUTENHO fia ro HaMari HUBOTO Ha U3NOXEHOCT NPeKy LIenuoT paboTeH nepuoa.

YTBpaeTe AononHUTENHM 6e30enHOCHN MepKM 3a [a Ce 3aLLTUTV OnepaTopoT o edekTuTe Ha BUBpaLmMIUTe u/unu GyyasaTa kako Ha Mp.: OfpXyBajTe ro
anaToT 1 npubopoT, paLeTe Heka B BuaaT TONW, opraHuaaumja Ha paboTHUTE LWeMK.

IN NPEOYNPEQYBAHSE! Npountajte i cute GesbeaHock
ynaTcTBa, MHCTPYKLMM, UNYCTpaLmMm U cneLindmKkaLmm 3a oBoj
eneKTpuyeH anat. HenocneaHo nounTyBakbe Ha Nofony HaBeaeHuTe
ynatcTea MOXe [ia npeaun3siika enekTpudeH yaap, noxap uinm cepuostmn
noBpeav.

CovuyBajTe rv cute 6e36e4HOCHU YNaTCTBa M MHCTPYKLUK 32 BO
MAHWHA.

BE3BEQHOCHW HANOMEHW 3A 3ALLUTPA®YBAISE:

Mpu pabotata co nepkycuoHata 6opmaluMHa HOCETe 3alThTa 3a
yuwmte. BrivjaHueTo Ha Oyka MOXe Aa Npean3smka ryberse Ha ceTunoTo

3a cryx.

Mpu peanusauuja Ha paboTu, Npu KoM 3aBpTKaTa MOXE Aa NOroam
COKPMEHM BOAOBM Ha CTpYyja, APXETe ro anaparoT Ha U30nuUpaHuTe
NOBPLUMHM 33 ApKeHse. KOHTAKTOT Ha HaBpTKaTa CO BOZ MOf HaroH MOXe
[ 'l CTaBy METaHIUTE AeMoBY of anapatoT Mo HaroH 1 Aa 4oseae Ao
enexTpuYeH yaap.

C MAKEOOHCKU

OCTAHATU BE3BEOHOCHU U PABOTHW YIATCTBA

Ynotpebygajte 3awwTnTHa onpema. Mpu paboTa co MalLMHaTa NocTojaHo
HoceTe 3alTuTHY ounna. Ce npenopadyyBa 3alUTUTHa obrieka kako: Macka
3a 3alLTuTa O NPaLLVHA, 3aLUTUTHI PaKaBuL, LBPCTW YEBIM LUTO He Ce
n13raar, kauura W 3aLUTuTa 3a yLUu.

MpwwHara Koja ce co3asa Ny KOPUCTeHbe Ha 0BOj arnat Moxe Aa uae
LTeTHa no 3apasjeTo. He ja BauysajTe. Hocete coopBeTHa 3allTUTHa
macka.

He cmear pa 6upar 06paborysann Matepujani kou LITO MOXaT Aa ro
3arpoaar 3apasjeTo (Ha np. a3becT).

[okonky ynotpe6yBaHoTO opyaue ce 6rokupa, MonMe BeAHaLL Aa

ce vcknyyn anapartot! He ro BkiyyyBajTe anapaToT NOBTOPHO Aoaeka
ynotpebyBaHOTO opyaue e 6rokvpaHo; nputoa 61 Moxeno Aa Aojae 4o
noBpaTeH yaap CO BUCOK MOMEHT Ha peakLimja. VicnutajTe u otcTpaHete
ja npuunHaTa 3a 6rokuparEeTo Ha ynoTpebeHoTOo opyave UMajki M BO
npeaBua HanomeHuTe 3a 6e3beHoCT.

MoxHu npnunkmn 61 Moxene aa ce:

+ 3akaHTyBatbe BO Nap4eTo koe LLTo ce obpabotysa

+ KpLuetbe nopaav npoavpatse Ha Matepujanor koj o ce obpabotysa
+ MpeonToBapyBatbe Ha ENEKTPUYHOTO Opyane
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He dhakajTe Bo MaLLmHaTa kora pabotu.
YnotpebeHoTo opyave 3a Bpeme Ha NpuMeHaTa MOXe fja CTaHe MHory

KELLKO.
MPEOYNPEANYBAKE! OnacHoct of n3ropetHu
* TV MeHyBakbe Ha OpyaVETO

* MpY CTaBakbe Ha anaparoT Ha CTpaHa

MpatumHaTa v CTpYroTUHUTE He CMearT fAa Ce OfCTpaHyBaar Aoaeka e
MalLMHaTa paboTu.

Kora pabotuTte Ha SUa0BM, TaBaH Unu nof BHUMaBajTe a rv nberHete
€NEeKTPUYHITE, TaCHUTE W BOLOBOAHN MHCTANALMN.

O6e3benete ro npeameToT Koj LTO ro 06paboTyBare co Hanpasa 3a
HanoH. Heobe3beneHu napunkba kow LTo ce obpaboTysaat Moxar aa
npeau3BIKaaT TELLK MOBPEM W OLLTETYBabA.

M3Bagete ro GaTepMCKVIOT CKIon npeA oTno4HyBaH-€ Ha Kakos U Aa e
BQd)aT Bp3 MaLluHaTa.

He rv ocTaBajTe uckopucteHuTe 6aTepui BO AOMALLHNOT OTNag 1 He
ropete rv. uctpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaar crapute barepuu,
CO LUTO ja LUTMTAT HalliaTa OKONMHa.

He v uyBajTe GaTepuuTe 3aeaHO CO MeTanHM NPEAMETY (PU3NK OFf KpaToK
cnoj).

Kopwcrete ucknyumo Cuctem M18 3a nonHetse Ha batepum og M18
cuctem. He kopucTete Gatepun of [pyr cucteMm.

He rv oTBOpajTe HacunHo GatepuuTe W NONMHaUUTE, U YyBajTE M1 Camo Ha
CyBO MecTO. YyBajTe 1 NocTojaHo CyBu.

Kucenurara op oLuTeTeHuTe Batepumte MOXe fia UCTEHE MPK eKCTPEMeEH
HanoH unu Temnepatypu. [lokonky fojaeTe BO KOHTAKT CO ucatara, u3mmjte
Ce BeHaLL Co canyH 1 Bofa. Bo cry4aj Ha KOHTaKT Co 0uMTe NnakHeTe
y6aBo Hajmanky 10MMHYTV 1 3aOIMKUTENHO OfeTe Ha Nekap.

NMPEQYNPERYBAHE! OBoj ypen conpxu NuTyMcKa kenueka
Gatepuja.

Hosata unv ynotpebeHara Gatepuja Moxe Aa npeaussuka
CEepVI03HI BHATPELLIH 3ropeHNLIV 1 Aa AoBEAe A0 CMPT BO LUTO Marky
kako /iBa 4aca, ako Ce MporoITTa unu Brierysa Bo Tenoto. Cekoratu
npuLBpCTETE O KanakoT Ha Gatepujata.

Ako Toa He ce 3aTBopa HeabeaHo, NpecTaHeTe Aa ro KOpUCTUTE YPEaoT,
oTCTpaHeTe v GatepunTe 1 YyBajTe ro noganeky oa AeLia.

Ako MucnuTe Aeka baTepunTe Ce NpOronTaHm Uk Ce BNe3eHu BO TENoTo,
BefjHaLL nobapajTe MeANLMHCKa MOMOLLI.

MpenynpenyBatse! 3a aa n3berneTe onacHocTa o noxap, of
HapaHyBatba N of OLUTETYBak-e Ha MPOM3BOZOT, KOWLLITO ' CO3aBa
KpaToK Croj, He ja NoTonyBajTe BO TEYHOCT anartkara, 3ameHnuneara
6artepuja U1 NONHAYOT 1 naseTe BO ypeauTe W Bo baTepumnte Aa He
MPOHMKHYBAAT TEYHOCTU. KOPO3VBHM UMl €NEKTPOCTIPOBOANMBI TEYHOCTH,
kaKo coneHa Bozia, 0ApeaeHy Xxemukanuu, 13bemnysadku npenapati

WIW NPOM3BO/V KOV COAPXKAT 13bernyBayki CyncTaHLum, Moxart fa
npeav3BIKaaT Kpatok crioj.

CNELINOULINPAHW YCITIOBU HA YINIOTPEBA

Be3MYHIOT MOMEHTEH Kiyy Mode fia BiuAe KOpUCTEH 3a 3aTeratbe
WM OBPTYBatbE Ha HABPTKY 1 LpachoBI CeKazie Kafie He e A0CTanHO
HanojyBarbe.

He ro kopucTeTe 0Boj Npon3Bog, Ha BXo Koj ApYr Ha4mH OCBEH
MPONMLLAHMOT 3a HOpMarHa ynoTpeba.

[TPEOCTAHATU PU3NLIN

[ypv v npn ypeaHa ynoTpeba Ha MalumHaTa, He MOXe [1a Ce UCKNy4aT
cuTe npeocTaHatit puanum. Mpu ynotpebata MoXe Aja HacTaHaT cneaHuTe
OMacHOCTH, Ha kow onepatopot Tpeba 0cobeHo a BHMMaBa:

IMoBpeav NPeaM3BIKaHI KaKo NoCneamua Ha BuBpaLmin.

[pxeTe ja anartkara 3a padkuTe NpeABUGEHN 3a T0a U OrpaHideTe ro
BPEMETO Ha paboTa v ekcrosnumja.

ManoxeHocTa Ha Bydasa MOXe a A0BEAE A0 OLUTETYBaHE Ha CIYXOT.
HoceTe 3aluTuTa 3a yLUMTE W OrPaHUYETE 10 TPAEH-ETO Ha excnosuLmjaTa.
YeCTuuKITE HEYNCTOT]a MOXeE fia MPEAM3BIKAAT NOBPEAV Ha O4MTE.
Cexoralu HOCETe 3aLUTUTHW O41Ma, JOMTM NAHTONOHM, paKaBuLm U
LIBPCTY YEBM.

BavuyBakbe TOKCUYHM MpaLumHi.
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PABOTA

Cogert: Ce npenopayysa cekorall no NpUUBPCTYBa-ETO Aa ro
npoBepuTe 3aTe3HNOT MOMEHT CO AUHAMOMETPUYKU KIyY.

3aTe3H1OT MOMEHT € Moz BRvjaHe Ha pasnniHm akTopy, BKIyYyBajku
1 crepHuTe chakTopu.

Cocrtoj6a Ha nonHerse Ha Gatepujata - Kora 6atepujaTa € ucrnpasHeta,
HaroHOT Nara W 3aTe3HMOT MOMEHT Ce HamarnyBa.

Bpantm - KopucteteTo Ha anatot npu mana 6pavHa Aosedysa [0 nomar
3aTe3eH MOMEHT.

[Monox6a 3a NPULBPCTYBatbE - HauMHOT Ha AipXetbe Ha anatot uin
CBP3yBaYKMOT ENEMEHT Brvjae Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

3aBUTKaH Uk BMETHAT MPUKIY4OK - KOpuUCTer€eTo Ha 3aBuUTKaH Ui
BMETHAT NMPUKIY4OK CO MOrpeLLIHa FoneMUHa Ik KOPUCTEH-ETO Ha
OfpeMa LUTO He e OTMOPHa Ha yAapy fo HamanyBa 3aTe3HUOT MOMEHT.
KopucTerse Ha onpema 1 MPOJOMKHYM eNneMeHTH - Bo 3aBuCHOCT of
onpemara Wy NPOAOMKHUOT ENEMEHT, MOXe Aa Ce Hamanu 3aTe3HuoT
MOMEHT Ha yaapHaTa Lpadunmua.

3aBpTka/HaBpTKa - 3aTE3HNOT MOMEHT MOXe [ Bapupa BO 3aBUCHOCT
0fl AijaMeTapoT, AoMKVHATA U KnacaTa Ha jaunHaTa Ha 3aBpTkata/
HaBpTKaTa.

Cocroj6a Ha cBp3yBayKi1TE enemMeHTH - KoHTaM1H1paHW, KopoanpaHm,
CyBM WNK MoAMaykaHy CBp3yBayku eN1eMEHTV MOXe /ia Brijaar Ha
3aTE3HMOT MOMEHT.

[enosuTe kon Tpeba Aa ce HaBpTyBaar - JaunHata Ha AenoBuUTE Kou
Tpeba fa ce HaBpTyBaaT U koja BUNo KOMMOHeHTa Mefy HUB (CyBa Unn
noamaykaHa, Meka unu Tpaa, 3aBpTka, 3anTuBKa Ui NOAMNOLLKa) MOXe
13 BNvjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.

TEXHOJIOTMW 3A NPULIBPCTYBAHE

Konky nogonro ce HaBpTyBa 60nToT, 3aBpTkara Unu HaBpTKaTta co
yrapHarta Wwpadunua, TorKy NoLBPCTO THE Ce 3aTerHaTi.

3a fia uberHete oLITETYBatLE HaA CBP3YBa4MTe eNeMeHT in paboTHuTe
napuutba, M3GEerHyBajTe NpexyMepHO Tpaeke Ha HaBpTYBaHJETO.

Buete nocebHo BHVMATENHY Kora paBoTiTe Ha nomas CBpayBayku
eremeHTy, 3atoa Lo Tve Gapaat noman 6poj Ha yapu 3a Aa ce NocTUrHe
ONTUMATEH 3aTE3€H MOMEHT.

BexGajTe co paanuiHu cBp3yBaykit ENIEMEHTY 11 3aroMHETe o BpeMeTo
LT BU € NoTpebHO 3a Jja 1o AOCTUTHETE CaKaHWOT 3aTE3eH MOMEHT.
MpoBepeTe ro 3aTe3HUOT MOMEHT CO PayHi AMHAMOMETPUYKM KiTyu.

AKO 3aTE3HVOT MOMEHT € MPEeMHOTY BIUCOK, HaMareTe ro BpeMeTo Ha yaap.
AKO 3aTe3HVOT MOMEHT € He[JOBOITEH, 3roriemeTe ro BpeMeTo Ha yaap.
MacnoTo, HeuncToTUjaTa, prata unv ApyruTe 3aragyBady Ha HaBojoT Uk
1of rnaBaTta Ha CBP3yBaYKVOT efIeMEHT BNvjaaT Ha 3aTe3HNOT MOMEHT.
BpTexHMoT MOMEHT LUTO € noTpebeH 3a onabaByBatbe Ha CBP3yBaYKMOT
€NnemeHT e Bo npocek o 75% A0 80% OZ 3aTE3HNOT MOMEHT, 3aBIUCHO O
cocTojbara Ha KOHTaKTHUTE MOBPLUMHY.

3aLwpachere Marky co penaTBHO HU30K 3aTe3eH MOMEHT U KopucTeTe
payHm IMHAMOMETPUYKN KTy 38 (hMHAITHO 3aTerHyBatbe.

KOHTPOJIA HA MOrOHOT

KonyeTo 3a koHTpona Ha MOroHOT Ce KOpWCTY 3a fia Ce npunaroau
MOMEHTOT Ha cuna, bpanHata Ha potauvja (RPM) u 6pavHata Ha yaapu
(IPM) 3a annukaumjata.

3a fa ro 3bepete PEeXMMOT 3a KOHTPOIa Ha MOTOHOT:

1. TloBrieyeTe ro 1 NyLUTETE 10 NPEKVHYBAYOT 38 Aa ja BKy4uTe anarkara.
CBeTHyBa MHONKATOPOT 38 PEXUM Ha CTpyja.

2. TlpuTnCHETE o KONYETO 3a KoHTpona Ha noroHoT (¥ 3a fa rm
npenucTysate pexummuTe. V3bepete beakuuHO G 3a Aa I cMeHnTe
CTaHaapaHUTe NocTaBku Npeky annukauvjata ONE-KEY ™ Ha
nameTHKoT ypen. Kora ke CBETHEe MHAMKATOPOT 3a NocakyBaHWoOT
pexuM, 3aroyHeTe co paborta.

3ABENELLKA: V136epeTe ro onceror Ha MOMEHTOT Ha cura BO Criopes,
MHCTPYKLMMTE 32 3aLiBPCTYBak-E Of MPOM3BEAYBAYOT Ha Onpemara.

3a npewm3Ha NprMeHa, NOTBPAETE 0 KPajHNOT MOMEHT Ha Cna 3a
3aLBPCTYBatbE CO kanubpupaH ypen.

MAKEOOHCKU D)

ONE-KEY™

3a fja fio3HaeTe noBeke 3a hyHKUMoHMparbeTo Ha ONE-KEY Ha oBaa
anarka, Be Monme npouuTajTe ro ynatcToTo 3a 6p30 CTapTyBatbe Uit
MoceTeTe Ha MHTEPHET Ha: www.milwaukeetool.com/one-key. Annvkaumjata
ONE-KEY moxe fa ja cumHeTe Ha Bawwumot cmapTdoH npeky App Store
unmu Google Play.

Kora ypenoT e HapyLLeH o enekTpocTaTcko npasHerse, Toraw LED
VMHAVMKATOPOT 3a MpoMeHa Ha bpanHata ce racHe 1 6pauHaTa He Moxe
noeeke Aa ce perynupa. Bo Toj cnyvaj ussapete ja b6arepujata nnm
konyectarta batepuja 1 NOBTOPHO CTaBeTe ja (Buav CTpaHa 6 1 cTpaHa 16).
[JlechexTiTe NpeaM3BMKaHY kako MocrieavLa enekTpocTaTcki npaskersa
BOAAT KOH NpekvH Ha bluetooth komyHukaumjata. Bo Toj cryyaj, KoHTaKTOT
co bluetooth Mmopa noBTOpHO Aa Bupe BoCTOCTaBEH MaHyerHo.
PeayrTatuTe of ucUTyBatrbaTa v VCToNHyBaaT HalLMTe MUHUMAIHV
6Gapatba cornacHo EN 55014-2 / EN 3014891/ EN 301489-17.

WHaukatop ONE-KEY™

CMHO NoCTOjaHo CBETO: BE3XNYHMOT PeXxM € akTUBEH 1 NOAFOTBEH 3a
KoHcurypupatse npeky annukaumjata ONE-KEY™.

CMHO Tpenkayko cBeTNo: Anarkara akTMBHO KOMYHULMpa CO annukalmjaTta
ONE-KEY™.

LipBeHo Tpenkauko cBeTrno: AnaTkata e 3aknyyeHa nopaau 6e3begHocT u
MOXeE [ia ja OTKNyuM onepaTopoT npeky annukauvjata ONE-KEY ™.

Y

BA 3A JINTUYM-JOHCKW BATEPUN

Ynotpeba Ha nuTUyM-joHcku 6aTepun

BatpumTe kou He Gune kopucTeHm nofonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHat
npen ynotpeba.

Temneparypa nosucoka of 500C ro Hamasysaar TpaereTo Ha Gatepuute.
1136erHyBajTe nogonro 13noxysare Ha 6atepunTe Ha BUCOKV TemmnepaTypu
NN COHLE (PU3MK Of MPETPEeBakbE).

KnemuTe Ha nonHayoT v 6atepunTe Mopa Aa Ce OApXyBaaT YnCTy.

3a onTumaneH paboTeH Bek GaTepumTe Mopa fia ce HarmomnHaT LenocHo no
ynotpeba.

3a LTO € MOXHO NOJONT BEK Ha Tpaekse, anapaTuTe Nocre HUBHOTO
nonHetbe TpeGa fa braat naBafeHu og nonHayoT 3a Garepun.

Bo cnyyaj Ha cknagupatse Ha 6atepujara nogonro of 30 AeHa:
AKymynaTopoT fja Ce YyBa Ha Temneparypa of npubnmkHo 27°C 1 Ha cyBo
MecTo.

AkymynaTopoT fja ce cknaanpa Ha npubnikHo 30%-50% oa coctojbata Ha
HamonHeTocT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO [1a C& HaMOMHU Ha Cekou 6 MeceLy.

3awTuTa o NnpeonToBapyBakbe Ha 6aTepujaTa 3a NUTUYM-jOHCKM
6arepuu

IMpv npeonTepeTyBatbe Ha Gatepujata kako pesynTaT Ha MOLLHE BUCOKa
MOTPOLLYBAYKa Ha CTPyja, Ha MPIMEp eKCTPEMHO BUCOKM BPTEXHM
MOMEHTW, HeHa/iejHO CTOMMPakLE N KpaToK Crioj, eNneKTpo-anarot
BMbpMpa 5 cekyHay, MP1Ka3oT 3a NONHeH-e TPeMka 1 enexkTpo-anaror
CamOCTOjHO Ce MCKITy4yBa.

3a NOBTOPHO BKITy4yBak-e 0crobozeTe ro MPUTUCKAYOT Ha NPekMHyBaYoT, a
noToa NOBTOPHO BKITyYeTe.

Bo cnyuaj Ha excTpemHI onToBapyBaka Gatepujata ce 3arpesa MpemHory.
Bo TakoB cryyaj Tpemnkaat cute namMBuukv 0f NPUKA3oT 3a NoNHere cé
nopeka Batepujata He ce uanaau. o racHerse Ha MPMKa3oT 3a NONHeHbEe
MOXe Aa ce NPpofomkm co pabora.

TpaHcnopT Ha NUTUYM-joHCKN 6aTepun

NuTyum-joHckuTe Gatepum Nopnexar Ha 3akoHCKUTe oppeatu 3a
TPAHCMOPT Ha ONacHW MaTepui.

TpaHcnopToT Ha oBu1e 6aTepvw| Mopa Ja Ce BPLUW COrmacHoO nokasHure,
HaLUWOHanHuTe U MeryHapoaHuTe nponucu u oqpeq6|/1.

lMoTpoLuyBaumTe Ha oBYe Gatepun MoXe Aa BpLUAT HENPEYeH naTeH
TPaHCMOpT Ha UCTUTE.

KomepuujanH1oT TpaHCNopT Ha MUTUYM-joHCKM BaTepuy of cTpaHa Ha
LuNeAMTepCKY NPETMpujaTuja NoANeXHU Ha oppeaduTe 3a TPaHCMopT Ha
onachv Matepunu. MofroToBKuTe 3a LuneauLmja v TpaHenopT Tpeba Aa
T4 BPLLIAT UCKIY4MBO COOBETHO 0ByueHn nuuia. LienokynHuor npotec
Tpeba Aa Guae CTpyyHo HaarneayBaH.

[Mpy TpaHcnopToT Ha 6atepuy Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CregHOTO:
+ OcurypajTe ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3aLLTUTEHM W M30NMPaHHU, a CETO Toa

C AKE[JOHCKU

CO Lien Aa ce 130erHaT KpaTku Crioesm.

+ BHuwmasajTe aa He Aojae A0 M3MeCTyBatbe Ha BatepuuTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLUTETEHI NN MPOTEYEHN NUTUYM-JOHCKM
Gatepum.

3a noHaTaMoLLHV MHCTPYKLMM oBpaTeTe e A0 BaleTo WineguTepcko
npetnpujatye.

YNCTEHE

BeHTunauyck1Te OTBOpY Ha MalLMHaTa Mopa fia uaat KoMnneTHo
OTBOPEHM NOCTOjaHO.

O[IPXKYBAHE

YnatcTeaTa 3a oapXyBarbe ke v Hajaete Bo annukaumjata ONE-KEY.

Kopwcrete camo Milwaukee fonatoLy v pesepsHI fenoBu. [Jokorky
HEKOW 0} KOMMOHEHTUTE KoU He Ce onvLLaHy Tpeba Aa buaat 3ameHeTy,
Be MonumMe KoHTaKTUpajTe rv cepBucHuTe areHTu Ha Milwaukee
(KoHcynTUpajTe ja nUCTaTa Ha agpec).

IMpu notpeba Moxe Aa ce nobapa eKCrrosvoHEH LIPTEX Ha anaparoT co
HaBe/yBatbe Ha MALLMHCKUOT TUM U LeCTOLMdpPeHoT 6poj Ha TabnnykaTta
€O Y4MHOKOT Unn Bo Baluiata KopucHiyKka cryxba unm A1peKTHO Kaj
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
lepmanuja.

CUMBOIU

Be monvme npeg Aa ja ctapTyBate MalumHata
0BpHeTe BHUMaHWE Ha ynatcTeata 3a ynotpeba.

BHUMAHWE! MPEOYMNPENYBAHE! ONACHOCT!

M3BageTe ro 6aTepuckuoT CKIoN Npes OTNOo4HyBatkbe
Ha KaKoB 1 [ia e 3achar Bp3 MalumHara.

He nporonTajTe ja kenuckara 6arepujal

EnextpuyHuTe anapatu u GatepumTe LUTO Ce MonHaT
He cmearT Jja ce ppnat 3aeAHO CO AOMALLHWOT OTnap.
Enextpuynute anapatu u barepunte Tpeba Aa ce
cobvpaat oAfenHo 1 ja ce ogHecaT BO COOABETHNOT
TOTOH 3apajy HYBHO chprakbe BO CKITaf, CO Havenara
3a 3alUTMTa Ha OKONMHaTa.

MHdopmupajTe ce kaj Balumte MecTHU criyx6u unm
Kaj cneLmjanuanpaHnoT TProBCKM NMPETCTaBHUK, Kaae
VIMa TaKBM MOTOHM 3a peLMKnaxa 1 COBUPHU CTaHWLM.
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n Bprexv Ha npaseH oz
|P&| Bpoj Ha ynapu
Vv HaroH

McrocmepHa cTpyja

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

CnN/
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' YkpavHcka o3Haka 3a coobpasHocT

[ H [ EBpOaI!VICKa O3HaKa 3a COOﬁpaﬁHDCT




Tun KoHCTPYKUii AKyMYNSTOPHUIA YAAPHWUIA FBUHTOKPYT
Homep Bupoby 4811 95 01 XXXXXX MJJJJ
Hanpyra 3HiMHoi akymynsTopHoi 6atapei 18V-—=
[lianasoH yactor Bluetooth (aianasoHu yactor) 2402-2480 MHz
NOTYXHICTb BICOKOT YacTotu 1,8 dBm
Bepcisi Bluetooth 4.0 BT signal mode
Kinbkictb 06epris xonoctoro xogy 0-900 min-!
Kinbkictb yaapis 0-800 min™!
KpyTurbH1iA MOMEHT 238 Nm
Kinbkictb 0bepris xonoctoro xogy 0-1200 min"'
Kinbkictb yaapis 0-1300 min-!
KpyTunbHMi MoMeHT 285 Nm
Kinbkictb 06epris xonoctoro xogy 0-1800 min"*
KinbkicTb ynapis 0-2600 min-!
KpyTunbHMis MOMEHT 1193 Nm
Kinbkictb 06epriB xonoctoro xogy 0-2300 min™!
KinbkicTb ynapis 0-2800 min!
KpyTunbHMi MOMEHT 1587 Nm
KpyTunbHuit MOMEHT 1193 Nm
Makc. poamip rBuHTiB / po3mip raok M24
Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (8,0 Ah) 3,7kg
PekomeHgoBaHa Temnepatypa AoBkinns nig yac pobotu -18...450 °C
PekomeHgoBaHi TMnW akymynsiTopis M18B...; M18HB...

PekomeHaoBaHi 3apsigHi npucTpoi

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

IHchopmaLlis npo wym:

BuMipsiHi 3HaueHHs Bi3HaYeHi 3rigHo 3 EN 62841.

PieHb Lwymy "A" npunapgy CTaHOBMTb B TUMIOBOMY BUMAAKY:
PiseHb 3BykoBoro T1cky / noxubka K

PieHb 3BykoBOI noTyxHOCT / noxubka K
BukopucToByBaTH 3ac06M 3axuCTy opraHiB cnyxy!

97,68 dB(A) / 3 dB(A)
108,68 dB(A) / 3 dB(A)

IHchopmaList wopno Bibpauii:
CyMapHi 3Hau4eHHs BibpaLlii (BeKTOpHa Cyma TpbOX HanpsiMKiB), BCTaHOBMEH
3rigHo 3 EN 62841.

3HaueHHs Bibpalyii a, / noxubka K

18,8 m/s?/ 1,5m/s?

FN NONEPEMXEHHS!

3asBrieHi 3Ha1eHHS! LLYMOBOrO BUMPOMIHIOBAHH, BKasaHi B LOMY iHhopMaLiiiHoMy apkywui, 6yno BAMIpSHO BIANOBIAHO A0 CTaHAAPTU30BAHOTO BUMPOBYBaHHS 3riaHO
3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPVICTOBYBATUCA A1 NOPIBHAHHA OBHOIO IHCTPYMEHTA 3 iHLLIMM. BOHY TakoX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICA ANA MoNepeaHsOi OLliHKM piBHs

BNSMBY Ha Opl'aHlaM

Brasari 3HaueHHs! BibpaLli Ta LLyMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS! AiCHI AnA OCHOBHYX 0BracTei 3aCTOCYBaHHS! iHCTPYMEHTA. FIKLLO iHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS B
iHLVX 0BMACTAX 3aCTOCYBaHHS Y 3 HLLUM NPUTAAAAM a0 He MPOXOAWTL HanexHe 06CryroBYBaHHS, 3Ha4eHH! BiGpaLli Ta LLIYMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS MOXYTb
BiapisHsTICS. Lie Moxe cyTTeBO 36ibLUMTY PiBEHb BIMMBY Ha OpraHiaM MPOTSIroM 3ararbHoro nepiody poboTy.

Mip yac ovjiHkv piBHs BNMBY BibpALii Ta LLIYMOBOrO BUMPOMIHIOBAHHS HA OpraHi3m Takox HeobXigHO BpaxoByBaT NMepiofu, KON iHCTPYMEHT BIMKHEHO, Yi1 KON BiH
npaLitoe, arne akTUYHO He BUKOPUCTOBYETLCS ANS BUKOHAHHS poBoTy. Lie MoXe CyTTEBO 3HU3MTY piBEHb BINMBY Ha OpraHiaM MPOTATOM 3ararbHoro nepiody pobotit.

Bu3HayTe foaaTkoBi 3axoay fins 3aX1CTy onepatopa Bid BNvBY BibpaLiii Ta/abo Luymy, Hanpuknag, 06cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta i0ro npunapas, 30epiraHHs pyk

y Tensi, opraxisauis rpadikis poGoTu.

PN YBATA! OsuaiiomuTics 3 yciva nonepemeHHsMM 3 GeanesHoro
BUKOPUCTAHHS, iIHCTPYKLISIMK, iNKOCTPaTUBHUM MaTepianom Ta TEXHIYHUMMU
XapaKTepucTUKamm, siki HaAAKOTHCA 3 LIMM eNeKTPUYHNM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpumaHHs BCiX HaBEOEHNX HINKYE IHCTPYKLA MOXe NpU3BecT! 40
YPaXEHHs eneKTPUYHIM CTPYMOM, NOXEXi Ta/abo BaxKux TpaBM.

36epiraifte BCi BKa3iBKY 3 TeXHik1 6e3neky Ta iHCTPyKLi Ha MalibyTHE.

BKA3IBKW 3 TEXHIKWU BE3MNEKW A5 YOAPHOIO FrBUHTOKPYTA

BuKOpUCTOBYIATe 3aC0BM 3aXUCTY OPraHiB criyXy npu yaapHomy
CBepANiHHI. Bnnva Luymy MOXe CIpUUMHUTY BTaTY CryXy.

TpumariTe NPUCTPIiA 3a i30NbOBaHI NOBEPXHI Py4OK, KONK BUKOHYETE
poBory, NiA Yac KO FBUHT MOXE HALITOBXHYTUCA Ha NPUXOBaHI
eneKTPOnpoBoAM. KOHTaKT rBUHTA 3 MPOBOZOM Mi HAMPYTOl0 MOXe CIpUATI
BUHUKHEHHIO HArPYTV Ha METaNEBYX [ETansX NPUCTPOIO Ta MPU3BECTU A0
YP@KEHHS ENEKTPUHUM CTPYMOM.
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[OAATKOBI IHCTPYKLIIi 3 TEXHIKW BE3NEKW TA EKCNNYATALIIT

BukopucToByiite iHavBipyanbHi 3acobu axucry. MMig yac poboTv 3 MaLLmHo
3aBXAM HOCUTY 3aXVICHI OKynsipu. PagvmMo BUKOPUCTOBYBATI 3aXV1CHUI OZIST, SIK
HanpuKknag Macky Ans 3axV1CTy BiA MY, 3aXVICHI pykasuLi, MiLiHe Ta HEKOB3HE
B3YTTS, kacky Ta 3acoby 3ax1CTy OpraHis CIyxy.

Mun, wo yTeoptoeTbCst nif Yac poboTw, YacTo Bysae LLKIANMBUM Ans 300PoB's;
BiH He MOBMHEH NOTPannsTh B opraHiaM. HocuTy BignoBiaHy Macky Ans 3axucty
Big uny.

He moxHa 06pobnsiTin MaTepianu, Hebeaneuri Ans 300poB's (Hanpuknag,
aabecr).

IMpy 6n10KyBaHHi BCTABHOTO iHCTPYMEHTY HeraitHo BIMKHYTY npunap! He
BMMKaiTe NPUnag, SKLLO BCTaBHWIA IHCTPYMEHT 3aBnoKoBaHMi; Npy LibOMY MOXe
BMHUKaTV BiAfa4a 3 BUCOKMM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BiaHaumnTvt Ta yeyHyT!
NPUYMHY GrIOKYBaHHS BCTABHOTO IHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM BKaiBOK 3 TEXHIK
Beanexu.

Moxnmei npu4mH:

+ Tepexic B 3aroToBLy, Lo 06poBnsETLCS

+ [pobuBaHHsi 06pobntoBaHoro Marepiany

+ [lepeBaHTa)eHHs eneKkTPOIHCTpYMEHTa

YKPAIHCbKA D)

YacTuHu Tina He NOBUHHI noTpannATi B MaLLUHY, KOnu BOHa NpaLytoe.

BcTaBHMI IHCTPYMEHT MOXe HarpisaTucst g Yac poboTy.
MONEPEMXEHHSA! Hebeaneka onikis

* MpV 3aMiHi IHCTPYMEHTY

* 1PV BiOKNaaaHHi npunagy

He MoxHa BUZansTi cTpyxky abo ynamku, Konu MallHa MpaLioe.

i yac poboTi Ha cTiHax, CTensx a6o Nifnosi 3BepTaTy yBary Ha enexTpu4Hi
kabeni, ra3osi Ta BOZONPOBIAHI ik,

3achikcyBaTin 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI. Hesakpinnewi 3aroToskm
MOXYTb MPUBECTY 10 TAKKUX TPABM Ta MOLLKOFKEHD.

Mepen Oyab-AkM1 poboTamu Ha MaLLIMHI BUAHSTY 3MiHHY akyMyTATOPHY
Gatapeto

BinnpavboBani 3HIMHi akymynsiTopHi batapei He MOXHa KaaTy y BOroHb abo
BIKMaaTy 3 nobyTosumu Bigxonamu. Milwaukee nponoHye yTunisaLiio ctapux
3HIMHIX aKkyMynsTOpHIX 6aTapeit, BeanedHy Ans AOBKINNS; 3BepHITLCS A0 CBOTO
aunepa.

He 36epiratin 3HiMHi akymynsiTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesvmiu npeameTamm
(Hebesneka KopoTKOro 3aMuKaHHsi).

S3HiMHi akymynsiTopHi 6atapei cuctemu M18 3apspkaTit e 3apsigHUMK
npuctposimm cucTemn M18. He 3apsimkaTit akymynstophi 6arapei iHLumx
cuerem.

He BinkpuBaTy 3HiMHI akymynsaTopHi 6atapei i 3apsaHi npucTpoi Ta 3bepiraty ix
NLLe B CyXuX NpuMiLLieHHsIX. beperTu Big Bonory.

Mpv excTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi 200 Mpu excTpemanbHiv Temneparypi 3
MOLUKOEPKEHOT 3MIHHOT aKyMYNSTOPHOT GaTapei Moxe BuTikaTy enexTponi. Mpu
MoTpannsHHi eNexTPORITy Ha LLKIpY 0ro HeraitHo HeoBXiHO 3MUTI BOJOI0

3 MunoM. [py noTpannsHHi B oui ix HeOBXIAHO HeraiHo PeTenbHO MPOMMTH,
LoHaMeHLLe 10 XBUNWH, Ta HeraitHo 3BEPHYTUCS A0 Nikaps.

I'IOI'IEPE,IZl)KEHHFII Lleit npunag mictuts B cobi 0anH nitiesuit
MIHIGTIOPHYI EMEMEHT KUBTIEHHS.

SIK HOBWIA, TaK | BUKOPUCTAHI/ ENIEMEHT XKMBIEHHS MOXE NPU3BECTY 10
BaUKKIX BHYTPILUHIX ONIKIB | CMEPTI NPOTSITOM MEHLUE 2 FORWH, KL BiH ByB
NPOKOBTHYTWIA @60 NOTpanuB BCepeayHy opraHiaMy iHLWMM LwnsixoM. Kpuika
6aTapeltHoro BifiNeHHs 3aBxau Mae GyTi 3akpUToH.

FKLLO KpULLKA LLiNBHO He 3aKpUBAETBCS, BIAKIKOYITL NPUMaZ, BUAMITL enemMeHT
XMBMNEHHS | CXOBaliTe Bif AiTei.

[Mpy nigo3pi, WO enemeHT XWBNEHHS NPOKOBTHYTHIA abo NoTpanuB BcepeamHy
OpraHiamy iHLLVM LLNSXOM, TEPMIHOBO 3BEPHITLCS 10 Nikapsi.

Monepepxentsi! [ing sanobirans HeGeanew noxexi 8 pesyanaﬂ KOpOTKOro
3aMUKaHHS, TPBMaM | MIOLIKOEKEHHIO BUPOGIB He 3aHypHOVTE IHCTPYMEHT,
3MiHHWiA akymynsiTop abo 3apsiaHIi NPUCTPIiA Y piduHY | He Jonyckarte
MoTpannsHHS PidyHIN BCepeavHy NpucTpois abo akymynstopie. KoposiitHi i
CTPYMONPOBIAHI PiAVIHM, Taki SIk CONOHIIA PO34MH, NEBHI XiMikaTw, BUGINIOBanNbHI
3ac061 abo npopyKTK, WO iX MICTATb, MOXYTb MPU3BECTM 10 KOPOTKOTO
3aMUKaHHS .

BWKOPUCTAHHSA 3A NPU3HAYEHHAM

AKyMYNSTOPHIA YAAPHWIA TBUHTOKPYT MOXHA BIKOPUCTOBYBATH YHIBEPCANBHO
ANS NPUTBUHYYBAHHS Ta BIATBMHYYBAHHS MBIAHTIB Ta raiok He3anexHo BiA
MEPEXEBOTO XKVBIMEHHS.

Lleit npunan MOXHa BUKOPUCTOBYBATH TiNbKY 3a NPU3HAYEHHSM TaK, Sk BKa3aHO
B LibOMY [JOKYMEHTI.

SAJULLKOBI PU3WKN

HaiTb Mpy HanexXHOMyY BUKOPUCTAHHi HE MOXHA BUKITIOYMTI BCi 3IMLLIKOBI
puavkut. [pi BAKOPUCTaHH MOXYTb BUHUKHYTY Taki Hebearexn, Ha siki
KopuCTyBaY NOBMHEH 3BepHYTY ocobrnuBy yBary:

TpaBMu BHacnigok Bibpaii.

Tpumaiite npunag 3a nepenbadeHi Ans LOro pykis's i 0bMexyiTe Yac
po6oTL Ta ekcnosuLi.

LLlymoBMiA BB MOXeE NOTIpLLKATY CAIYX.

HociTb 3axvCHi HaByLLHIKV | 0BMEXYWATE TPUBAMICTb EKCTIO3MLYT.

TpaBMu 04el, BUKIMKaH] YacTUHKaMM 3aBpyaHeHb.

3aBav HaasraiiTe 3axVICHi OKyNsipW, LWinbHi AOBIT LUTaHW, pyKaBuL | MiLHe
B3YTTA.

BauxaHHs oTpyiHoro nuny.

EKCNNYATALIA

BkasiBka: pekoMeHA0BaHO NicnsA 3akpyyyBaHHA 3aBXAW NepeBipATH
MOMEHT 3aTAryBaHHs 3a J0NOMOroI0 ANHAMOMETPUYHOTO KMtoua.

C YKPAIHCbKA

MoMeHT 3aTsryBaHHS 3aneXWTb Bif BEMMKOI KinbKOCTi
YMHHUKIB, @ CaMe:

CraH barapei — konv 6atapes po3pspkeHa, Hanpyra cnasae, ToMy MOMEHT
3aTAryBaHHS 3MEHLLYETHCA.

LBnakicTb 0BepTaHHs — 3aCTOCYBaHHS IHCTPYMEHTA 3 HKYOH LBIWAKICTIO
obepTaHHs NPU3BOANTL [0 3MEHLLEHOTO

MOMEHTY 3aTsiryBaHHs1.

[MonoxeHHs Npu 3aTAryBaHHi — Cnoci6 yTpuMaHHs iHCTpyMeHTa 11 enemenTa
KpinneHHs BNMBaE Ha MOMEHT 3aTsiryBaHHs1.

TopLieBa ronoska Ta HacazKa — BUKOPUCTaHHS TOPLIEBOI FONOBKY Ta HAaCaaKu
HEBIANOBIAHOrO PO3MIPY 41 HELOCTATHBO MILIHOMO NPUNaaas 3MeHLLYE
MOMEHT 3aTAryBaHHs .

BukopucTaHHs npunagas Ta NofoBXKyBavis — y 3aneXHoCTi Bin npunaaas 1a
NOAOBXyBaYiB MOMEHT 3aTAryBaHHs IHCTPYMEHTa MOXe 3MEHLLMTUCS.
TBMHT/raiika — MOMEHT 3aTsryBaHHs MOXe 3MIHIOBATICS B 3aNeXHOCTI Bif
ZAiaMeTpy, AOBXVIHM Ta Knacy MILHOCTI rBiHTa/raliku.

CraH enemeHTiB KpinneHHs — 3abpyaHeHi, BpaxeHi Koposieto, Cyxi 4
3MaLLieHi eNeMEHTY KPIMTIEHHs! MOXYTb BNAMBATY HA MOMEHT 3aTsryBaHHS!.
EnemeHTw, Wo nignsraioTb 3akpy4yBaHHIO — MILHICTb eMeMEHTB, Lo
NiQnsiratoTh 3aKpyYyBaHHIO, Tal IHLLKX eNeMEHTIB MiX HAMM (Cyxuii abo
3MalLieHui, TBepavin abo M'sikiA, Wwariba, yLLinbHIoBaY) MOXYTb BNAVBATY Ha
MOMEHT 3aTAryBaHHs.

TEXHIKW 3AKPYYYBAHHA

Ym J0BLUE AOKNaRaeTbCs 3ycunns Ha 6onT, rBuHT abo raliky, TUM MiLHilLe
BOHM 3aKPY4yHOTBCS.

LLlo6 YHUKHYTY NOLLKOKEHHS! ENEMEHTiB KpinneHHs un BIUpoby, yHuKaliTe
3aHa/TO [0Broro AOKNaAaHHs 3yCurb.

Bynbre 0c06nM1BO yBaXHIMM, NPALLIOKOMM 3 MaNEHbKIMM KDIMUTBHVMIA
€erleMeHTami1, TOMy LLIO BOHM NOTPeByIoTb MEHLLOI KinbKoCTi iMnymbCie Ans
[LOCATHEHHS OMTUMAnNbHOTO MOMEHTY 3aTAIryBaHHS.

ToTpeHyiATecs Ha pi3HINX enemeHTax KpinneHHs Ta Bi3bMIiTb Ha yBary Toii Yac,
K NOTPIGeH, LB AOCAHYTY BaxaHOrO MOMEHTY 3aTATyBaHHS.

IepeBipTe MOMEHT 3aTAryBaHHS 32 JOMOMOTOI0 PYYHONO AUHAMOMETPUYHOTO
Knioya.

FAKULO MOMEHT 3aTAryBaHHS 3aBENMAKMIA, 3MEHLINTb YaC OKNaAaHHS 3yCurb.
FAKLLO MOMEHT 3aTAryBaHHS 3aManii, 36inbLUNTL Yac AOKNaAaHHS 3yCurb.

Mactuno, 6pya, ipxa Ta iHi 3abpyaHeHHs Ha pisbbi abo nia ronoskok
€enemeHTa KpinneHHs BRNMBatoTb Ha BEMMYMHY MOMEHTY 3aTAryBaHHS.

O6eprarnbHuii MOMEHT, ki noTpibeH Anst BifKpyYyBaHHS, cknagae B
cepeaHboMy 75-80 % Bif MOMEHTY 3aTAryBaHHs,, B 3aNeXHOCTi Bif CTaHy
KOHTAKTHIX MOBEPXOHb.

3apr\+y|7ne 3 Bi,ClHOCHO HEBENUKUM MOMEHTOM 3aTAryBaHHs, a MOTiM OCTaTO4HO
3aprTin 3a J0NOMOro Py4HOro AMHAMOMETPUYHOTO Krko4a.

KEPYBAHHA NMPMBOAOM

KHonka kepyBaHHs! MPUBOZIOM BUKOPUCTOBYETHCS i1 PETYITIOBAHHS KPYTHOMO
MOMeHTY, LwBuakocTi obeptants (RPM) i waeuakocTi yaapy (IPM) signosiaHo Ao
cchepyt BUKOPUCTaHHS.

LLlo6 0BpaTy pexim KepyBaHHS NPUBOLOM:

1. HarucHiTb i BignycTiTh nepemukay, Wwob yBIMKHYTY iHCTPYMEHT. 3acBiTuTbCs
iHAWKATOP NOTOUHOTO PEXVIMY.

2. Hatuckaitte kHonky kepyBaxHs npusogom (¥ Ans nepemukaHHs
pexwmis. Bubepitb 6e3nposiaHmi 38’30k T, 06 3MiHUTY napameTpu
3a 3aMoBYyBaHHsM 3a onomoroto nporpamu ONE-KEY™ Ha ceoemy
MobinbHOMY MpucTpoi. Komw 3acsituTsCst iHavkaTop HeobXiaHOTo PexmMmy,
noymHaitte pobory.

MPUMITKA: O6epitb Aiana3oH KpyTHOrO MOMEHTY BIAMOBIHO 10 iHCTPYKLiA

BUPOBHMKA LLIOAO KPIMTEHHS!.

[Inst npeLm3iiH1X 3aCTOCYBaHb NEpeBIpTE OCTATOYHNUI MOMEHT 3aTSiryBaHHS
kani6poBaHUM NMPUCTPOEM.

ONE-KEY™

LLlo6 aiaHaTucs Ginblue npo dyHkuioHanbHi Moxmveocti ONE-KEY ans uboro
iHCTPYMEHTY, 03HaioMTeCs 3 KOPOTKOK) IHCTPYKLEHD, sika AoaaeTbes, abo
BiABiAalTe HaLLy CTOPiHKY B iHTepHeTi - www.milwaukeetool.com/one-key.
[Doparok ONE-KEY goctynHui ans 3aBaHTaXeHHs Ha Ball CMapThoH Yepes
App Store a6o Google Play.

kLo npunag 3a3HaB YLUKOMKEHD Bif €NIEKTPOCTATUYHOTO Po3psiay,




CBITNOGIOAHNIA IHAMKATOP LUBMAKOCTI racHe, | LUBMAKICTb GinbLue He Moxe
perynioatucs. Y UbOMy pasi Criif BUAHSTY 3MIHHIIA akyMynsITop i KHOMKOBMIA
€MEMEHT XVBINEHHS! | 3HOBY BCTaBUTI (auB. cTop. 6 i cTop. 16).

TopyLLeHHS, BUKNIKaHi BNMBOM ENEKTPOCTATUYHOMO PO3PSAY, TAKOX
NpY3BOASAT 10 NepepuBaHHs 38'A3Ky Bluetooth. Y Libomy Bunaaky 3'epHaHHs
Bluetooth mae ByTv 3HOBY BCTAHOBNEHE BPYYHY.

Pesynirait BUNpobyBaHb BIANOBIAAOTb HALLMM MiHiMaTbHVM BMOTaM 3rifHO 3
EN 55014-2/ EN 301489-1/ EN 301489-17.

InaukaTop ONE-KEY™

IHANKaTOp ropuTb CUHIM: PagiosB'si30k aKTMBHIA i 10T0 MOXHA BCTaHOBUTH 33
ponowmoroto nporpam ONE-KEY ™.

IHamkaTop Brmae cuHiM: IHCTPyMeHT 38's3yeThbes 3 nporpamoto ONE-KEY ™.

IHavkaTop BrMae YepBOHNUM: IHCTPYMeEHT ByB 3a6riokoBaHuiA 3 MipKyBaHb
6Gesnexw i iioro Moxe po3bnokysaru onepatop Yepes nporpamy ONE-KEY™.

BKA3IBKY LLIOAO NITIN-IOHHUX AKYMYNIATOPIB

3acTocyBaHHA NiTiN-IOHHUX aKyMynsATOpiB

AkyMynaTopHy Gatapeto, Lo He BUKOpUCTOBYBaracs TpuBanui Yac, nepes
BUKOPUCTaHHSIM HeobXiAHO Mia3apsanTy.

Temnepatypa noHan 50 °C 3MeHLLye NOTYXHICTb akymynsTopoi Gatapei.
YHUKaTV TPUBAIOro HarpiBaHHsi COHSMHUMM MPOMEHsIMU abo cvcTEMOtO OBirpiBy.
3'eaHyBabHI KOHTAKTY 38SIAHOTO MPUCTPOIO Ta aKyMynATopHoi Gatapei
TOBIHHI ByTV YnCTUMM.

[ing 3abeaneqents onTvManbHoro CTpoky eKkcrinyatawli akymynsTophi 6atapei
nicrst BUKOPUCTaHHs! HeoBXiHO MOBHICTHO 3apSANT.

[ing 3abe3neyeHHs MaKkcManbHO MOXIIMBOTO TepMiHY ekcryatavi
aKymynsitopHi 6arapei nicnsi 3apsiakv HeoBXiaHO BuMaTL 3 3apSAHOTO
npUCTPOI0.

[pw 36epiranHi akymynstopHoi 6atapei noHag 30 AHiB:

3bepiratit akymynsiTopHy baTapeto npu Temneparypi npubnuaHo 27 °C B cyxomy
MicLi.

30epiraty akymynaTopHy 6arapeio B cTaHi 3apsiaky npubnmuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 micsiLiB 3aHOBO 3apsibkaTy akymynsiTopHy batapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTiN-IOHHUX aKymynaTopis

Y BUNA[IKY NEPEBAHTEXEHHS aKyMynATOPHOI Gartapei BHacrifoKk Ayxe
BMCOKOTO CTIOXMBAHHA CTPYMY, HANPUKITE, HAIMIPHO BUCOKOTO KDYTIISHOTO
MOMEHTY, PanToBOi 3yniHKM 260 KOPOTKOTO 3aMVUKaHHS, €NEKTPOIHCTPYMEHT
Bibpye 5 CexyHp, iHAvKaTop 3apsidy 6rmae, enekTpOIHCTPYMEHT CaMOCTilHO
BIMMKAETLCS.

[nsi NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BIAMYCTUTY KHOMKY BUMMKaNA | 3HOB YBIMKHYTI.
TPy HaAMIPHUX HABaHTEXEHHSIX akyMyNsTOpHa GaTapes CunbHO
neperpiBaeTbCs. B LiboMy Bunaaky BCi namMnovky iHaukatopa sapsy Gnumaiotb,
JI0KI akymynsiTopHa Gatapest He oxoroHe. MoxHa npofoskuTv poboty ficns
TOro, K iHAMKaTOp 3apsay 3racke.

TpaHcnopTyBaHHA RiTii-IOHHNX aKymynsTopiB
TiTiiA-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignaatoTs nif 38KOHOMONOXEHHS PO
nepeBe3eHHs Hebeane X BaHTaxis.

TpaHCropTyBaHHs Takux akyMynsiTopHux 6atapeit noBIHHO BifGyBaTucs
i3 BOTPUMAHHSIM MICLIEBMX, HALJIOHANbHIX Ta MXXHAPOLJHWX NPUMKCIB Ta
MOMOXeHb.

cnoxvBadi MOXyTb 6e3 npobrem TpaHCnopTyBaTH Lii akymMynsTopHi 6arapei
10 BYMWL.

Komepuiiie TpaHCnopTyBaHHs! NiTiit-IHHUX akyMynaTopHux Gatapeit
KCMEAVTOPCHKVIMI KOMMaHISMIA NiANaAAE Nif NOMOKEHHS PO
TPaHCMOpTyBaHHS HebeaneyHux BaHTaxiB. MinroToBKy A0 BiAMPaBNeHHs

Ta TPaHCNOPTYBaHHS MOXYTb 3MiACHIOBATI BUKIOYHO 0COOW, ki IPOILLIN
BiANOBIAHE HaB4aHHS. BeCb NPOLIEC NOBMHHI KOHTPOMIOBATY KBanihikoBaHi
axisLi.

Mpy TpaHcnOpTyBaHHI akyMynaTOpHINX GaTapeit HeObXiAHO AOTPUMYBATICH
3a3Ha4eHmX Aani NyHKTiB:

[MepekoHaitTecst B TOMY, LLO KOHTaKTM 3aXVLLEHi Ta i30nb0BaHi, W06 3anobirTin
KOPOTKOMY 3aMMKaHHIO.

CripkyitTe 3a TvM, L0 akymynsaTopHa BaTapes He nepemilLysanacs
BCEPeLVHi YMaKoBKM.

[MowwkomkeHi akymynsiTopHi Gatapei, abo akymynsiTopHi Gatapei, Lo noteknm,
He MOXHa TpaHCropTyBaTH.

[ing OTpUMaHHS NOaIbLUMX BKA3IBOK 3BEPTAITECH A0 CBOET EKCNEAUTOPCHKOI
KOMMaHii.

YULLEHHA

3aBxau NifTPUMYBATM YNCTOTY BEHTUNALLIHUX OTBOPIB.

OBCIYrOBYBAHHA

Brasisku Loo obenyrosyBatHs gocTynHi B sopatky ONE-KEY.

BukopucToByBaTy Tinbku koMNNeTytodi Ta 3anyactuHn Milwaukee. [letani,
3aMiHa SKIAX He ONMCYETBCS, 3aMiHIOBaTY Tiflbki B Binaini 0BCyroByBaHHS
knieHTiB Milwaukee (3BepHiTb yBary Ha 6poLuypy "lapaHTist / aapeci cepBicHIX
LieHTpiB").

¥ pasi HeoBX|GHOCTI MOXHa 3aMPOCUTM KPECTIEHHS! 3 306paXeHHAM Byani
MaLLVHY B NENCNIEKTVBHOMY BUIMAZ, ANS LIOTO NOTPIGHO 3BEHYTCS B BaLL
Biaain 0bcnyroByBaHHs KrieHTiB abo 6eanocepenHyo B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bkasatit Tvn
MaLLVH Ta LLECTU3HaYHWIA HOMeP Ha CHPMOBIA TAaBNYLL 3 AAHUMYU MaLLMHN.

CUMBOIN

YBaXKHO NpoUnTaTE IHCTPYKLtO 3 ekcnnyaravii
nepes BBEAEHHSM Npunagy B Aito.

Mepen Byab-skuMK poboTamu Ha MaLLMHI BUAHATH
% 3MiHHY akymynsiTopHy GaTapeto

f YBATA! MONEPEMXEHHA! HEBE3MNEYHO!
»

He KoBTaTV MiHiaTIOpHWIA €NeMeHT XuBMeHHs!

Enektponpunaau, 6atapei/akymynsitopn
3ab0pOHEHO yTUNi3yBaTH pasom 3 NobyToBMM

CMITTSIM.

EnexTpuyHi npunaam i akymynstopu cnig 3bupatn
OKpeMO i 3aBaTu B cneLjianiaoBaHy KoMnaHito Ans
yTuni3aLii BiANOBIAHO 4O HOPM OXOPOHM JOBKINNS.
3BepHiTLCS 10 MiCLIeBUX OpraHie abo 4o BaLLoro
aunepa, Wwob oTpumaTtit agpecu NyHKTIB BTOPUHHOT
nepepobku Ta NyHKTIB NpUoMy.

KinbkicTb 06epTiB xonocToro xogy

n
|PR[| KinbkicTb ynapis
Vv Hanpyra
e [10CTIVHW CTPYM

c € €BponeiicbkMi 3HaK BiAMOBIHOCT

BpuTtaHchbkuii 3HaK BianOBIAHOCTI

YkpaiHCbKWiA 3HaK BignoBiAHOCTI

€BpoasiaTcbkui 3HaK BiANOBIAHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that
the product described under “Technical Data” fulfills all the relevant
regulations and directives listed below and that the following
harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das

unter , Technische Daten® beschriebene Produkt alle nachstehend
aufgefiihrten relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und dass
die folgenden harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva
responsabilita che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" & conforme a
tutti i regolamenti e tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito e
che sono state usate le seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con
todos los reglamentos y directivas detallados a continuacion y que se
han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que

o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os
regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes normas
harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand
vermelde relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de
volgende geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er
beskrevet under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante
forordninger og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende
harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erkleerer vi under eget ansvar at produktet som
beskrives under «Teknisk datax» oppfyller alle relevante forordninger
og direktiver som star oppfert nedenfor og at de felgende
harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som
beskrivs under "Tekniska data" dverensstdmmer med alla de nedan
angivna relevanta forordningarna och direktiven och att de foljande
harmoniserade normen har tilldmpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sitd koskevat asetukset ja direktiivit ja etté seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH Z2YMMOP®QZHZ EK

Qg kataokeuaaTg dnAwvoupe utrelBuva 6TI To TPOIOV TToU TEPIypAETal
0T0 KEPAAaIO «TEXVIKG XaipaKTNPIOTIKG», TTANPOi OAOUG TOUG KaVOVIOHOUG Ki
OAeg TIG 0dNyiEG TTOU AVaQEPOVTQI OXETIKA TIAPOKATW, KOl IO TO OTT00 EXOUV
€QaPUOOTE To aKGAOUB EvappovIouéva TIpTUTIA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bliminde

tarif edilen Urliniin asagida siralanan bitin ilgili yonetmelik ve
direktiflere uygun oldugunu ve asagidaki uyumlastiriimis standartlarin
kullanildigini beyan etmekteyiz.

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlasujeme na svou vlastni odpovédnost, ze
produkt popsany v &asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna
nafizeni a smérnice uvedené niZe a Ze byly pouzity nasledujici
harmonizované normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE

"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastn( zodpovednost, Ze produkt
popisany v Casti , Technické udaje” spliia vSetky prisluSné nariadenia a
smernice uvedené nizSie a Ze boli pouzité nasledujuce harmonizované
normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialno$é,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada
wszystkim ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a
takze iz zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyeddli felelésséggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki
Adatok” alatt leirt termék megfelel a kdvetkezkben felsorolt minden
relevans rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezd harmonizalt
szabvanyok kertiltek hasznélatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
i u nastavku navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima
dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodac izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci”, ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sljede¢e harmonizirane norme
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EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

M&s ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka
“Tehniskajos datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem
noteikumiem un vadlinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti
$adi saskanotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, aprasytas

skyriuje , Techniniai duomenys®, atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy
reglamentuy, direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi ihtlustatud standardeid.

OEKITAPALIUA COOTBETCTBUSA EC
Mbi kak npoussoavTent Nof COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEM O TOM, YTO
On1caHHoe B pasfiene «TexHUHECKIe XapakTepucTUKWy U3enue OTBE4aeT BeeM
HVPKENEPEUVCTIeHHbIM COOTBETCTBYIOLL|MM MPEANMCAHUAM ¥ IPEKTVBAM W 4TO B
OTHOLLIEHMI HEro MPUMEHSIOTCA CTIEAYHOLLIME FapMOHU3IMPOBAHHbIE CTAHAPTHI.

OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBoTO C1t Ha NPOM3BOAMTEN AeKrapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
e MpoayKTHT, ONMCaH B ,TEXHUYECKV AaHHU", OTrOBapS Ha BCUYKM U3GPOEHN
110-HaTaTbk NPUNOXMMM PENAMEHTV U AUPEKTUBM 1 Ye Ca M3MON3BaHN
MOCOYEHHTE XapMOHU3MPaHH CTaHaapT.

IDECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producdtor declaram pe propria raspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele
si directivele relevante de mai jos si c& au fost utilizate urméatoarele
norme armonizate.

EK-OEKITAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Kako npouasoauTen, usjaBysame nof LIENOCHa OArOBOPHOCT
[fieka Npou3BOAOT ONULLIAH BO ,TEXHUYKW nogatoum” noaory e Bo

nogony n oeka ce KOpuUCTeHu cnefHuBe ycornaceHu ctaHgapan.
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OEKNAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb

£k BUPOBHWK, MM 3asIBNSIEMO HA BNACHY BiANOBiAaNbHICTb, LLO BUPID,
onucanmii y po3gini "TexHiuHux AaHuX", BiAMoBifae BCiM 3aCTOCOBHIM
MOMNOXEHHSIM AVPEKTVB | MPUNCaM nepepaxoBaHiM HUXYe, i LLO OO HOro
6y BMKOPUCTaHi HACTYMHI rapMOHI30BaHi CTaHAAPTY.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-2:2014
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 300328 V2.2.2
EN 301 489-1V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 62479:2010

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-04-08
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Alexander Krug C E
Managing Director

Authorized to compile the technical file
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmaktigad att sammanstélla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E&ouaiodotnuévog va ouvTdger Tov TeXVIKG QAKeA.
Teknik evraklar hazirlamakla géreviendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentaci6 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBNEHNe TEXHUYECKO JOKYMEeHTaLMM.
YMbIHOMOLLEH 3@ CbCTaBsHE Ha TeXHUYecKaTa AoKyMeHTaLms
Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnica.
OnonHOMOLLTEH 3a COCTaByBare Ha TeXHUUKaTa AoKyMeHTauuja.
YNOBHOBaXXEHWI i3 CKNagaHHs TeXHIYHOT [JoKyMeHTaLyji.

() Gl o Aiaall sacine

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10

71364 Winnenden
Germany

S.1. 2008/1597 (as amended)
S.1. 2017/1206 (as amended)
S.1. 2012/3032 (as amended)

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-2-2:2014
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
EN 300328 V2.2.2

EN 301 489-1V2.2.3

EN 301 489-17 V3.2.4
BS EN 62479:2010

BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2021-04-08

Alexander Krug
Managing Director

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Stralle 10

71364 Winnenden
Germany

Authorized to compile the technical file:

Techtronic Industries (UK) Ltd
Fieldhouse Lane

Marlow Bucks SL7 1HZ

UK
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